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2020-# rox OTMEUEH PSAZIOM JaT, HO (pa3eosior, MapeMHOJIOTH, KPbLUIATOJIOTH,
JTMAJIEKTOJIOTH, JIEKCUKOrpadbl, STHOIMHIBUCTEI U MHOTHE JIpyTHE IMPEICTaBUTENH
(unonornyeckoit 00IecTBEHHOCTH To3/ApaBisaioT ¢ 80-netrnem Banepust Muxaiino-
Br4Ya MOKHEHKO, JIOKTOpa (PUIOIOrMYecKuX Hayk, npodeccopa kadeapbl ClaBsH-
ckoii ¢uonoruu guosoruueckoro akynsrera Cankr-IlerepOyprckoro rocymap-
CTBEHHOI'O YHHBEpPCHUTETa, IMouyeTHoro mnpodeccopa ONOMOYIIKOTO YHHBEPCUTETA,
MOYETHOro Tnpescenarens Opa3zeonoruyeckoil KOMUCCUU MpH MeXIyHapOJHOM KO-
MUTETE CJIABUCTOB, YUbs JKU3HB yke Oosee 50 jieT Hepa3phIBHO CBsi3aHa C (hpazeosio-
rueit u ¢ Cankt-IlerepOyprckum yHUBEPCUTETOM.

B crenax sroro ynusepcurera (B To BpeMsi — JIEeHUHIpajcKOro rocyHUBep-
cuteta uM. A.A. )K1aHoBa) oH BriepBbie oka3aics B 1959 r., moctynuB Ha | kypc
CIIaBSIHCKOTO OTJeNieHus puioorndyeckoro gaxkynprera. EMy 10Benoch cTath mo-
CIIETHUM YYEHHKOM (IUIUIOMAHTOM) 3aMeuaTelIbHOTO YYEHOTo, akKaJeMHKa
b.A. Jlapuna. Umenno b.A. JlapuH nipuBui emy ropsiuuii MHTEpeC K HapOAHOU
peun. B 1964 r. B.M. MOKHEHKO ¢ OTJIMYUEM OKOHYMUJI CIIABSIHCKOE OTJICTICHUE, a
B 1969 r. cran kanaumaTom Hayk. Ero kaHmumpmaTckas nuccepTaius Oblia IMOCBs-
eHa reorpauyeckiM Ha3BaHUSAM B HapOJHBIX ToBopax [IckoBmiuHbL. B Te xe
roJibl BO3HHMKJIAa TBOpYECKas W yejoBedeckas apyxoa ¢ Hukuroit Unenyom Tod-
CTBIM, OKa3aBIllasi OTPOMHOE BJIMSHUE Ha (JOPMUPOBAHHE MOJIOJOTO YUYEHOTO, Ha
paciupenue cepsl ero HayuYHbIX HHTEPECOB.

HNutepecst B.M. MokneHKO 4pe3BbIYaiHO pa3sHOCTOPOHHM, M €ro BKJaja B
pa3BUTHE COBPEMEHHOW JTUHTBUCTUKH BecbMa 3HaunTeneH. Kpome ¢paszeonorum,
JOMUHAHTAMU €r0 HAay4YHO-UCCIEIOBATEIbCKON JEATEIbHOCTH SBIISIIOTCS TAKXKE
CJIaBUCTHUKA, COIMOCTABUTEIIbHASI JIEKCUKOJIOT U CIIABSIHCKUX U HECJIABSIHCKUX SI3bI-
KOB, ATHOJHMHIBUCTUKA, MApeMUOJIOTHsA, OOIIas U CIaBSHCKas JIEKCHKOrpadus,
KpbUIaTHKA. DTHUM Hay4HbIM npoOsiemam mocsiiieHo 6onee 1200 ero pabor —
MOHOTrpaduii, ciioBapei, ctareit 1 Ipyrux myOauKanui.

Ho umenHo ¢pazeonorus — 310 Ta 00J1aCTh JIUHIBUCTHKH, KOTOpoil Banepuii
MuxaiinoBud MOKHeHKO caM03a0BEHHO 3aHUMAETCsl MHOTO JIET, M30Mpasi U OCBau-
Basi pa3JMYHbIE €€ HAIPABJICHUS U 3apaxasi APYTUX CBOMM HayUHBIM a3apTOM.

®paszeosoruu MoCBALIEHb OCHOBHBIE TpyAbl B.M. Mokuenko. Ero goxrop-
ckas nuccepramus «I[IpotuBopeuns dpaseonoruu u ee auHamuka» (1976) Baecna
3HAYUTENBbHBIN BKJIAJ B pa3paboOTKy Teopur (pa3eosoruv Kak HaydHOU UCIH-
MIMHBL. B OCHOBE €ro moaxoaa — BBISIBIICHUE TUHAMUYECKOTO B3aUMOJEHCTBUS
MIPOTUBOPEUYUBBIX CBOMCTB (hpa3eoJOTHUECKON CHCTEMBI, PACKPHITHE MEXaHHU3Ma
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(bpazooOpazoBaHus C MPUBJICUYCHUEM IIHPOKUX TEHETUICCKUX M THUIIOJOTHICCKHX
napayuieneii. IMeHHO B OCO3HAHHMH U YETKOW (POPMYITUPOBKE MPOTUBOPEUnii (hpa-
3€0JIOTMH, MMOKAIYH, 3aKIIF0YAaeTCsl OCHOBHAsA 3aciayra B.M. MokueHko Kak Teope-
tuka (pazeonorun. [1o3zxe 3T uaeH OBLIM OTPXKCHBI M Pa3BUTHI B KHUTE «Ca-
BsHCKast ¢pazeosnorus» (1980). PackpbITh MeXaHW3MBI JWHAMHUKH CIABSHCKHX
¢bpazeonornyeckux cucteM Mno3Bosl B.M. MOKHEHKO METOI CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKOTO0 MOJICJTUPOBAHMS, OCHOBAHHBIA HA JIETATU3UPOBAHHOM COTIO-
CTaBJICHUU JTMAJICKTHOM, CIIABSHCKON M HECIIABSIHCKOM €BPOIEHCKON UIMOMATUKU.
Ceifuac 3TO¥ METOAMKON MOJIb3YIOTCs MHOTHE (pazeosoru [1; 2; 3; 4; 5]. Hanpu-
Mep, B paboTax Mo pyCHHCKON (Ppa3eosoTHH, SBISIOMIUXCS MHOHEPCKUMHU H3-3a
HEU3YUYEHHOCTHU 3TOT'0 MUKPOS3bIKA, JOKA3aHO, YTO «PYCHUHCKAsl MapeMHUOJIOTHS U
(dbpazeonorus Aal0T HEMAJIO MaTepuaia Jyisi HaOIIOACHU 0 MEXKCIaBIHCKOM SI3bI-
KOBOM B3auMojielicTBUU. Haxossch Ha rpaHHIle BOCTOUYHOCIABSIHCKOTO W 3amaj-
HOCJIAaBSIHCKOTO MU, PyCHUHBI COXPAHSIOT CBOIO TEHETHUUECKYIO TPUBEPKEHHOCTh
K Bocrounoit CnaBun, HO B TO K€ BpeMs OTKPBITHI K B3aUMOJECHCTBUIO C 3amaj-
HOCJIaBSTHCKUM TIpocTpancTtBom» [6. C. 126].

Merton sA3bIKOBOro corocrabieHus: npusend B.M. MOKHEHKO K CIIaBSHCKOM
ucropudeckoi (pazeosnoruy, rjie UM crueinaHo ocobeHHo MHoro. Ha ocHoBe pas-
MBIIIJICHUH O TPOUCXO0KIEHUU MMOTOBOPOK BO3HHUKIM €ro KHUru «BriyOn moro-
Bopkm» (1 m3m. — 1975), «O6pa3sr pycckoit peun» (1 m3a. — 1986), «3araaku
pycckoit ppazeomorum» (1990), «Ot ABocst mo Ats» (1 u3a. — 1998). Dtumono-
rudeckue KoMMeHTapuu conepkar u «Pycckue ¢paszeonoruszmel. JIMHrBocTpano-
Bemueckuii cimoBapby (1990; coaBt. B.®. ®enuipina), u cnoBaps «Dpazeoaorns-
MBI B pycckoit peun» (1997; coaBt. A.M. MenepoBuu).

Ckpymnysne3Hoe M3y4yeHHE UCTOPUU YCTOMYMBBIX OOOPOTOB MO3BOJMIO Yde-
HOMY BbIPa0OTaTh MTh BaKHBIX MPUHIMIIOB 3THMOJOTHYECKOro aHaiu3a ¢pa-
3eonoruu: 1) TmatenbHas ¢uKcanus BceX BapuaHTOB (pa3eojoru3Ma 1 UX JIMHT-
Boreorpauyeckoe omucaHue B Ipejaesax OJHOro s3bika (C 00s3aTENbHBIM
MPHUBJICYEHUEM JIMATIEKTHOIO MaTepuana); 2) comocTaBieHHe COOpaHHOro mate-
puana ¢ A3bIKOBBIMU (DaKTaMU POJCTBEHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB; 3) Xpo-
HOJIOTMYECKasl XapaKTePUCTHUKAa KOHKPETHBIX (Ppa3eosorn3mMoB B Pa3IUUHBIX S3bI-
Kax U BbIsBIIEHHE HauOonee npeBHel (ukcanuu; 4) mpuBIeUEHHE KYJIbTYPHBIX,
sTHOrpaduueckux, MU(GOIOTHIECKUX U Ipyrux (akTtoB mns pacmmdpoBku ¢pa-
3€0JIOTMYECKOr0 3TUMOHA; 5) BBISBICHHE Ha OCHOBE COOpPAHHOTO Marepuana Huc-
XOZHOro 00pa3a, JeXKallero B OCHOBe (pazeosoruzma. Takoe BCECTOPOHHEE pac-
CMOTPEHUE YCTOWUYUBBIX CIIOBOCOUYETAHMHA B UX HUCTOPUYECKMX U MEXKBA3BIKOBBIX
CBS3SIX JAJI0 €My BO3MOXHOCTb OIPOBEPrHYTh MHOTHE CYIIECTBOBABILIME BEPCUU
00 MCKOHHOCTH 00O0pOTa, TPAAUIIMOHHO CBS3BIBABIIErOCS C PYCCKUMHU pPealUsMHU,
WK, HA000POT, MPOIEMOHCTPUPOBATH HAIIMOHATBHYIO CHIEHN(UKY KaTbKUPOBAHHO-
ro BeIpaXEHHS. Pe3ynbTaToM HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKUX U3bIickaHnii B.M. Moku-
enko cran «CrnoBape pycckoit ¢pazeonoruu. HMcTopruko-3TUMOIOTHYECKUI Cripa-
BouHUK» (1 m3a. — 1998), conmepxammii 3TuMonorudeckue Bepcur okoio 6000
(bpazeonoru3moB, Hag kotopeiM oH BMecTe JL.U. CrenanoBoit u A.K. bupuxom pa-
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6otas MHOTO JIeT. TakuM 00pa3oM, «UCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKUI aHaiu3, 000CHO-
BaHHBIN B paborax B.M. MOKHEHKO U Mpe/CTaBUTENICH ero IMIKOJIbI, CTABUT LEIbI0
MOVCK YHUBEPCATHHOTO U HAIlMOHABHO-crierduaeckoroy» [7. C. 269]. Hanpumep,
py aHaju3e <...> NapeMHOJIOrMYCCKOro Marepuraia «Io3BOJISACT OKa3aTh HaLMO-
HAJBHYIO CIEMU(HUKY paccCMaTpUBAEMON MapeMHUU U J1aTh HHGOPMALNIO 00 NCKOH-
HOCTH IIApEMUU B pOIHOM sl Hee si3bike» [7. C. 269].

Henerkunii, HO yBJeKaTeNbHBIM TPYX COCTABJICHUS CJIOBApEH IIPUBIIEKAI
B.M. MokH€eHKO elie co CTyAEHYECKOW CKaMbH, U CedYac Mbl BUJMM BIIEYATIIS-
IOLUI pe3yJbTaT ero JeKcukorpapuueckux TpynoB. C npucyiieil eMy sHepruei
U pa3MaxoM OH OpPraHM30BaJl PACIKCBIBAaHHE JPEBHEUIINX U COBPEMEHHBIX HC-
TOYHUKOB pycckoi (pazeonorun u mapemuonoruu. [lo mpaBy T.I. Hukutuna
Ha3bIBaET JIEKCUKOIpauio TOM 3BE3AHON cepoil, «rje pe3ysbTaThl, JOCTUTHY-
Teie Banepuem MuxaiioBuueMm, comocrtaBuMmsl ¢ pekopiaamu Kaurum ['mHHeEca.
90 croBapeii, cocTaBJICHHBIX MOKHEHKO-aBTOPOM M COaBTOPOM Ha MaTepHale
(bpa3eosoru3MoB, MapemMuii, KpbUIaThbIX CJIOB, )KaprOHU3MOB, UCTOPU3MOB, Mpe-
cTaBisitoT 30 TUIOB JIeKcUKorpaduueckux uctouHukony [8. C. 144].

B nexcuxorpaduueckoit nestenbHocTH Banepuit Muxaiinosuu MokHeHKO, €
OJIHOM CTOPOHBI, PYKOBOJCTBYETCSl MPUHIIUIIOM NPEAETBHO MOJIHOTO OXBaTa €/11-
HUII, TOAMAJAMINX MO KPUTEPUU OTHECEHUS MX K TOMY WA MHOMY paspsry
(hpa3eonoru3MoB — IOCJIOBHII, YCTOMYMBBIX CPAaBHEHUMN, KPBUIATHIX BBIPAXKECHUH
M aBTOPCKMX LUTAT U T.J.; €AWHHUIL] KAPTOHHOT'O, TUAJIEKTHOTO U JINTEPATypPHOIO
MIPOUCXOXKACHUS, a C IPYTrOM CTOPOHBI, — IOCJIEA0BATEIBHO OCBEIIAET pPa3HbIC 10
THITYy YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS PYCCKOTO SI3bIKA, UM )K€ PYCCKOIO — B CO-
IIOCTaBJICHUU C JIMHTBUCTUYECKUMU €AMHUIIAMU UHBIX S3BIKOB.

[Tox pykoBoactBoM B.M. MOKHEHKO pa3HbIE€ 110 COCTaBy aBTOPCKUE KOJIICK-
THUBBI CO3JaJIM LIETYI0 KOJUIEKIUIO clioBapei: cioBapb «Pycckas ¢paseonorus.
Hcropuko-3tumosnornuecknii  cioBapb: ok. 6000 dpazeonoruzmony (CIIOIY;
A.K. bupux, B.M. Mokuenko, JI.1. Crenanosa; noa pea. B.M. Mokuenko. 3-e
u3 ., uctp. u gom. M.: Actpens: ACT: JIroke, 2005. — 926 c.); «IlIkoabHBIH cllo-
Baph XKUBBIX pycckux mnocnoBui (CII6.: «M3matensckuii nom “Hesa”»; M.:
«OJIMA-ITPECCy», 2002. — 352 c.); B coaBTOpcTBe ¢ A.M. MenepoBud — ciio-
Baph «Dpazeonorusmel B pycckoit peun» (M.: Pycckue cnoBapu, 1997. — 864 c.),
OTpaXarIui crenupuKy aBTOPCKOro YyMOTPeOIeHHUs HM3BECTHBIX YCTOMUYMBBIX
BbIpakeHuil; B coaBTopctBe ¢ T.I'. Hukutunoil — «bosbioil clioBaph pyccKoro
xaprona. 25 000 cimoB u 7 000 ycroituuBbix coueranuit». (CII6.: HopuHr,
2000. — 720 c.); B coaBropctBe ¢ B.II. bepkossim u C.I'. lllynexkoBoit «boib-
II0H CIIOBaph KPBUIATBIX CIIOB pycckoro sizbika» (M.: Pycckue cnoBapu; OOO «M3-
narenbcTBO Actpenby; OO0 «MznarensctBo ACT», 2000. — 624 c.); B coaBTOp-
ctBe ¢ I A. Jlunna u O.U. Tpopumkunoit — «ToskoBbIil crnoBaps OHOIEHCKUX
BbIpakeHud U cnoB: oK. 2000 equauiy» (M.: ACT : Actpens, 2010. — 639 c.); B
coaBTopcTBe ¢ Xappu BanbTepom paspaboraHa cepusi JIEKCUKOTpapUUYECKUX H37a-
HUIl — OT cloBaps IIYTJIMBO-UTPOBBIX YHNOTPeOIeHUI MapeMuil « AHTHUIIOCTIOBHIIBI
pycckoro Hapona» (CII6.: M3narensckuii oM «HeBay, 2005. — 576 ¢.) no cioBaps
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MHOS3BIYHBIX COOTBETCTBUM PYCCKUM IMOCIOBUYHBIM BBIPAKEHUSAM Cpei 000pOTOB
HEMELIKOTO M IOJBbCKOIO S3bIKOB («PyCCKO-HEMEUKO-TIOIbCKUN CII0Baph aKTUBHBIX
IIOCJIOBHUIL (C MHOSA3BIYHBIMU MAPALIENSAMHU U UICTOPUKO-KYJIBTYPOIOTHYECKUMH KOM-
mentapusimu)» (H. Walter, V. Mokienko, E. Komorowska, K. Kusal. — Greifswald—
Szczecin, 2014); B coaBropctBe ¢ K.II. Cumopenko — cepusi cioBapeii mucarenb-
cKoM KpbutaTuku: «CnoBapb KpbuUiatelx BblpakeHHM A.C. Ilymkuna» (CII0.: H3n.
CIIoI'Y; ®ommo-IIpece, 1999. — 752 c¢.), «Kpbuiateie cioBa Oacen Vpana AHnpe-
esrya KpeoioBa. Cnosape» (CII6.: M3a-Bo C.-Ilerep6. yH-Ta, 2018. — 796 c.) m
MHOTHE JIpyTHeE.

[To nHMIIMAaTHBE U PHU HEMOCPEACTBEHHOM yYaCTHM B Kaue€CTBE COaBTOpa U
copenakropa B.M. Mokuenko Obuta co3siaHa 1enasi cepus JABYS3bIYHBIX U1 MHOTO-
SI3BIYHBIX (PPa3eOoOrHUYeCKUX CIOBapel: PyCCKO-HEMELIKHE CJIOBapu IOCIIOBHII,
O6nbIen3MoB U (Pa3eoyIOru3MOB, PYCCKO-UCIIAHCKO-HEMEIKHI CIOBapb OMOen3-
MOB, PYCCKO-TIOJIbCKHH CJOBaph KpbUIATHIX cjoB M T.M. K coxanenuio, pamku
JAHHOM CTaThH HE JIOMYCKAaIOT JIETAIbHOTO MT0Ka3a BCeW CEpUU BBIMYIIEHHBIX JIEK-
CUKOTPaPUIECKUX UCTOUYHUKOB.

Cam yuensblil nepeuncisier pazpaborannbie b.A. JlapuHbiM U Hamiemue B
TPy/Jax €ro IKOJbl TaKWe MPUHIIMIBI JIGKCUKOTpaupoBaHMs, KaK «IIPHHIUI
MOJIHOTHl CJIOBHMKA, MPUHIMI TOYHOM NAcMOpPTHU3allMM MaTepuaya, MPUHLHUII
BPEMEHHOW U MPOCTPAHCTBEHHON XapAKTEPUCTUKU OMMUCHIBAEMBIX €AUHUILI, TPUH-
LUIT PETPOCIEKTUBHON JMHTBOKYJIbTYPOJIOIHUECKON XapaKTEPUCTUKH, MPUHIIUI
KOMIUIEKCHOTO orucanusi BokaOym» [9. C. 72]. O603HaUCHHBIC MPUHITUTIBI JICTJIH
B OCHOBY IMpH CO3[IaHMHM TPHUJIOTHM CJIOBapeu, 3a koTopble B.M. MokueHko B
2019 r. 6p11a npucyxaeHa 3onoras menainb PAH nm. B.W. [lans.

JlaHHast TpUJIOTHS, CO3/IaHHAs [0 MHUIMATHBE, MOJI PyKOBOJCTBOM M P aK-
TUBHOM y4dacTUH Npod. MOKHEHKO, COCTOUT H3: «bBoNbIIOro ciaoBapsi pyccKuUx
noropopok» (Mokuenko B.M., Hukutuna T.I'., MockBa: 3A0 «Onma Menuna
I'pynmy», 2008), «bosbmioro cioBapsi pyCCKUX HApOJIHBIX cpaBHEHHI» (MOKHEHKO
B.M., Hukutuna T.I'., MockBa: Onma, 2008), «bosbmoro cioBapsi pycCKux Io-
cnoui» (Mokuenko B.M., Hukutuna T.I'., Hukomaesa E.K., MockBa: 3A0
«OJIMA Menua 'pynm», 2010). Dta Tpuaorus crana caMbiM 3aMETHBIM SIBIICHUEM
coBpeMeHHOU (pazeorpaduu. B crnoBapsx mpeacraBieH HEObIBAIBIM YHUKAIbHBINA
10 0XBATy S3bIKOBOT'O MaTepHajia MacCHB PYyCCKUX YCTONUMBBIX €IMHUIL:

e cBoiie 40000 mMOroBopoK (MakCMMalbHO TOJHBINA CBOJA PYCCKOM HAIHO-
HaTbHOW UAMOMATHKHU BO BCeX €€ (YyHKIIMOHATbHO-CTUIIUCTHYECKUX cdepax);

¢ 45000 ycTOMYMBBIX CpaBHEHMI, BKIFOYAIOIINX, [IOMUMO 3aKPEIUIEHHOIO B
SI3bIKOBOM y3yC€, BECbMa PENpPE3E€HTATUBHBIN AUANIEKTHBIA MaTepuai, B KOTOPOM
MPEACTABJICHBI APXaHTEJIbCKUE, BOJIOTOJCKUE, TICKOBCKUE, CMOJIEHCKUE, SIPOCIIaB-
CKHE€ W JIp. TOBOPBI, a TAKXKE BBIPAKEHUS, XapaKTEPHbIE Ui COLMAJIEKTOB U, B
YaCTHOCTH, MOJIOJIEKHOTO KaproHa;

e 6onee 70 000 mocoBUII, MOCIENOBATEIHHO MPEICTABICHHBIX B €AUHON Jie-
TaJIU3UPOBAHHON KOMIIO3UIIMU — C YKa3aHHEM CTHIIMCTUYECKOM XapaKTEPUCTHUKH,
CTENEHU YMOTPEOUTETHHOCTH U COLMATbHO-TEPPUTOPUAIBHON cephl ynoTpebdie-
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HUS, TOYHBIM M TIOJHBIM TOJKOBAaHUEM 3HAYCHUS, HUCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKUM
KOMMEHTapHeM, OOBSICHEHHEM JUAICKTHBIX, HHOS3BIYHBIX WU YKAPTOHHBIX CIIOB,
BXOJSIIUX B Tapemuto. ToyHas macnopTH3aIus HICTOYHUKOB C YYE€TOM XPOHOJIOTH-
YEeCKON XapaKTEPUCTUKU «IIO3BOJISIET Y3HATh, KOTJa MOCIOBUIA OblIa BIIEPBBIE 3a-
¢bukcupoBana B Jekcukorpadpuueckux nctogankax» [10. C. 108].

HecoMHEHHBIM TOCTOMHCTBOM CJIOBAapEe TPUJIOIMU SIBJISIOTCS COMPOBOXKJIA-
folMe OOJBITMHCTBO CIOBAPHBIX CTATCH OTCHUIKA K CHHOHUMUYECKUM 000pOTaM,
9TO O0JIEryaeT YUTATEII0 OPUEHTAIMIO B OTPOMHOM MaTepuaie HCTOYHUKA, Ouep-
YUBAET MapamMeTpbl (Ppa3eosornuecKoro NpocTpaHCTBa, OIM3KOro K MaclopTH3H-
pyeMOMY BBIPQXEHHUIO, U MO3BOJISIET MOKa3aTh OOraTCTBO 00pa30B HAPOJHOMU pe-
YH, TIEPEIAIOIINX OJHY U Ty K€ CEMaHTHUKY.

Kak u GOJBIIMHCTBO YHHUBEPCUTETCKUX MPO(EeccCOpoB, HAYUHYIO NIEATEIb-
HOCTh Banepuit MuxailJIoBU4 TECHO CBS3BIBAET C MeJarornyeckor. Ero mekuuu u
CEMHUHAapbl HE TOJIBKO JAI0OT aKTyaJbHYIO U IMOJIE3HYIO MH(OPMAIINIO, HO U YBIIE-
KalOT CTY/ICHTOB MEPCIEeKTUBON Hay4HOU paboThl. OH uMTal JIEKIMHU B YHUBEPCH-
terax ABctpuu, ['epmannn, Utanmun, Ucnanuu, CILIA, Yexuu, [Tonpmu. @pazeo-
JIOTUYeCcKUil cemMuHap npu MexkadeapaabHOM CIIOBapHOM KaOMHETe UM. Tpod.
b.A. Jlapuna, ocHoBanHblii B.M. Mokuenko B 1979 r., akTuBHO paboTaeT u ceii-
Yac, CTaB MEXAyHApOJHBIM LIEHTPOM IO MCCIIEIOBAHUIO CIaBSHCKOM (hpazeoio-
UMY ¥ TAPEMHUOJIOTHH.

C 1978 r. Banepuit MuxaiinoBud — 4jieH Gpa3eoorndecKoil KOMUCCUU TIPH
Mex1yHapogHOM KOMHUTETE CIAaBHUCTOB, a ¢ 2018 r. — ee modyeTHsbIN npeacena-
TeJb. 3a 3TU TOJBI MO TUI0N KOMUCCHUH OBLIIO TIpoBeieHo okoio 100 MexayHa-
POIHBIX (pa3eoqOrnyeckuX KOH(GEPEHLIUH U CUMIIO3UYMOB, Ha KOTOPBIX CIIOKH-
JIOCh peIKoe Hay4HOEe U YeJOBeUYecKoe equHeHHe (pa3eosoroB U3 pa3HbIX CTpaH
EBporbl, ykpermiens! cBsizu (pa3eooroB-ciaBuctToB ¢ EBponeiickum o61iecTBoM
¢dpazeonoroB (EBPODPA3), u3gaHo HECKOJIBKO COTEH KHHT 10 ¢pa3eosioruu. B
KaXJ0M 00JIacTU 3HAHUI BCTpEYaroTCs Y4YeHbIe, KOTOPhIE CBOMM OOJMKOM — U
Hay4HbIM, 1 YEJIOBEYECKUM — HEIOCPEJICTBEHHO BO3ACHCTBYIOT HAa OKPYKarOLIee
UX MHTEIUIEKTYaJIbHOE MPOCTPAHCTBO U BO MHOI'OM OIPEAEISIIOT HAPSIIUA B HEM
knuMmat. besycnoBHO, B o6macTu (ppa3eosiorMu TakUM UEIOBEKOM SIBIISIETCS
B.M. Mokuenko. HanpaBieHnus ero uccie1oBaHuii BO MHOI'OM ONPENETSIOT pa3-
BUTHE COBPEMEHHOH (hpa3ecoiorTuu B IIEJIOM, HAXOJAT OTPaKeHHE HE TOJIBKO B
TpyJax ero y4eHHKOB U IOCIle[ioBaTeseil (Ha CEroMHSIIHUMA JIeHb MO PyKOBO/I-
cTBOoM mpodeccopa 3amuiieHo 6onee 100 xkanaumatckux u 20 TOKTOPCKUX AMC-
cepraiuii), HO U YY€HBbIX BCEr0 MUDA.

BepHocTh cBOMM NpUHIMIIAM U MPEJTaHHOCTh HAYKE — ATHU JIBa KaueCTBa,
BEPOATHO, 0COOCHHO XxapakTepu3yioT B.M. Mokuenko. [ToaTtomy HET coMHEHMUS,
yro Banepuit MuxaiiinoBuu u faneiie OyJIeT TpYIUThCS ¢ IpUCYLIEH eMy 3Hep-
rUel M yBJICYEHHOCThIO HA HAYUYHOM HUBE, Pealn3ysl CBOU UAEH U MPOEKTHI, KO-
TOPBIX Yy HETO XBAaTUT HA JOATHE roJpl. OCTaeTCsl TOIBKO MOXKEIATh YBAKaeMoO-
My YUEHOMY JIOJITUX 3J0POBBIX JIET, CUJI U SHEPTHUH, YTOOBI OH MOT MCTIOIHUTH
BCE 3aJlyMaHHoOe€!
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The article describes aphoristics as an integral part of the language and culture studies reflecting
the value system of the people's mentality diachronically and synchronically. Russian aphoristics has
been preserving national identity, morale and values throughout centuries, for generations transferring
cultural and historic memory of the people. However, aphoristics reflects not only unique, specific
features of Russian culture and mentality but also demonstrates unanimity of the culture codes and the
universal character of human values. The study specially focuses on the Russian aphoristics’ sphere of
concepts whereas, possible to outline and depict dozens of concepts specified on the level of culture as
well. The concept LANGUAGE represents one of the key concepts of the human cognitive system,
hence it is widely and diversely exposed in the corpus of the Russian aphoristics of the 18th—21st
centuries. In aphoristics, LANGUAGE emerges in different ways. In Russian aphoristics, the
specification of the concept LANGUAGE has got an ambivalent nature. Here LANGUAGE is realized
in the homonymic phraseo-semantic field being verbalized by means of the most frequent components
of the core and periphery of the phraseo-semantic field: LANGUAGE (Russian language, native
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KoHuenT s3b1Kk B pycckoii adpopucTuke

A.B. KopoibkoBa

CMoneHCKui rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
ya. Ipocesanvcrozo, 0. 4, Cmonernck, Poccus, 214000
lika.korolkova@bk.ru

B crarbe roBopHTCsS 0 TOM, 4TO aOPHCTHKA, SBIICTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO SI3bIKA U KYJIBTY-
PBI, OTPAXAeT LIEHHOCTHYIO MapaJurMy MEHTaJIbHOCTH HAapoja B CUHXPOHUM M JUaXxpoHHU. Pycckas
agopucTHKa COXpaHSeT Ha TMpPOTSHKEHHHM CTONETHH HalMOHAIBHOE CaMOCO3HaHUE, MOpPaNTbHO-
HPaBCTBEHHbIE LICHHOCTH HapoJia, 001afaeT CBOWCTBOM IepeaBaTh U3 MOKOJIEHHS B IIOKOJIEHHE KyJlb-
TYPHO-HCTOPHYECKYIO MaMATh. OJTHaKO aopHCTHKA OTPaXkaeT HE TOJIBKO YHUKAIEHOCTB, CBOCOOpasme
PYCCKOH KyJIbTYphl 1 MEHTAJIBHOCTH, HO U IOKa3bIBaeT OOIIHOCTh KYJIBTYPHBIX KOJOB U YHUBEPCAIIb-
HOCTB 00lIeuenoBedecknX neHHocTeil. Ocoboe BHUMaHNE B CTaThe yAemsIeTcsl KOHIenTochepe pyccKoi
adOPUCTUKH, B KOTOPOH MOXHO BBIACIUTH M ONHUCATh IECSATKU KOHIENTOB, PEAU3YIOIIUXCS M Ha
YPOBHE KyNbTYpbl. KOHIIENT s1361K SBISETCS OOHUM U3 OCHOBOIOJIAraloOLIMX B CUCTEME 3HaHUil uesoBe-
Ka O MHpe, TO3TOMY OH LIMPOKO M pPa3sHOOOpa3sHO TNpPEACTaBIEH B KOPIyCE PYCCKOH apoOpHUCTHKU
XVII—XXI BB. KoHuent s3uix akTyaau3upyercst B ahOpUCTUKE Pa3IudHbIM criocobamu. Peanmzarus
KOHIIENTA sA36IK B PYCCKOH aOPUCTHKE MOKA3bIBAET €r0 aMOMBANEHTHOCTh. KOHIENT 361k B PyCCKOM
adopHCcTHKe peann3yeTcs B OTHOMMEHHOM (pa3e0CEMaHTUUECKOM T10JI€ U BEpOA3yeTcs uepes caMble
YaCTOTHbIE KOMIIOHEHTHI S/Ipa M MepUbEpun: A36lK (PYCCKUll A3bIK, POOHOIL A3bIK), UHOCMPAHHBLI A3bIK,
C11060, peud, clo2 U TIp.

KaroueBble cioBa: adopusM, ahopucTuka, KOHLENT s3bIK, JTAHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, S3BIKOBAs
KapTHHA MHpa
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Introduction

Modern linguocultural studies pay special attention to the issue of
interrelation between language and culture. The topic of their interaction and
interdependence is a key one. Language determines the means to study and learn,
to cognize the world by various nations, predesignates their thought and
mentality, and simultaneously makes up an integral constituent of the culture,
rather its product. In the study “Russian phraseology: Semantic, Pragmatic and
Linguocultural Aspects”, Prof. V.N. Telia rightly remarked that “culture and
language maintain the dialogue’, while “culture is a kind of unique memory of the
nation. And fulfilling its comulative distribution function, language provides for
the intergeneration dialogue going not only from the past to the present, but also
from the present to the future” [1. P. 226].
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Being an integral part of language and culture, aphoristics reflects the value
paradigm of nation’s mentality — both synchronically and diachronically. During
centuries, the Russian aphoristics conserves national self-consciousness, moral
and ethical values, and possesses the ability to transfer cultural and historic
memory from generation to generation. The Russian aphoristics (as well as any
other one) retains and reflects national cultural picturesqueness. Still, aphoristics
concerns both — the unique identity of the Russian culture and mentality, and
demonstrated the affinity of cultural codes and human value universality as of the
examples of Russian sayings fixed in notions of love, Motherland, happiness,
generosity, friendship, time and so on.

Methodology of the Study

The carried out analysis based on the descriptive and analytical method to
characterize the concept LANGUAGE in Russian aphoristcs. The man methodical
principle use3d the continuous sampling of aphorisms having a keyword (concept)
LANGUAGE from the nuclear and periphery zones of “The Dictionary of
Aphorisms of Russian Writers”. Over 170 aphorisms were studied.

Discussion

Within the frames of various linguocultural studies, the issue of concepts is
crucial, and concepts are treated as the basic cultural units, sui generis ‘clots of
culture’ (according to Prof. Yu. S. Stepanov’s terminology).

Until present, the origin of a concept causes discussion, and the definitions of
the term remain variable. However, the majority of scholars agree that concept
manifest itself as the main means of cultural translation of the value paradigm. In
our study systematizing aphoristic matter, we reclined on the theory of Acad.
D.S. Likhachev.

While approving the importance to study national conceptual sphere, Acad.
D.S. Likhachev acknowledged the linguistic conceptual sphere, created by writers
and the folklore, is extremely abundant. But a national language being ‘an
exclusively cultural and mental phenomenon, representing spiritual, animated
hypostasis’ used to be the background of creativity of each and every writer
[2. P. 281].

Besides, Acad. D.S. Likhachev states the concept to be the result of collision
between a dictionary entry meaning and individual (national) human experience.
“Considering a word perception, its meaning and concept, we don’t have to
exclude a man (...), the perception of concept is the more broader and ampler, the
more broader and abundant is man’s cultural experience’, writes D.S. Likhachev
[2. P. 282]. He specifies that concepts exist in ‘ideosphere’ of a man, depend on
his experience and background knowledge. Concepts possess a certain potential of
semantic substitution pf a word which could be revealed in a certain context.
These postulates of Acad. D.S. Likhachev pertain the studies of Russian
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aphoristics conceptual sphere to full extent. Aphorisms of independent writers,
poets, scholars reflect the richest cultural experience of the nation and the greatest
personal cultural potential. Aphoristics render the linguistic worldview of the
most learned and educated people of the time, and simultaneously, it partially
reflects the ‘naive’ worldview of the whole nation.

Nowadays studies of concepts’ content are numerous and multidimensional;
see the significant works by Yu.Eu. Prokhorov [3], Yu.S. Spepanov [4],
V.A. Maslova [5], G.V. Tokarev [6], Z.D. Popova and J.A. Sternin [7],
N.F. Aliferenko [8], E.S. Kubryakova [9] and others.

As is generally recognized, concept actualization takes place through its
verbalization. In course of the concepts’ analysis verbalized in the Russian
aphoristics, in the structure of a saying, we determined the keyword and analyzed
its lexico-semantic combinability.

Having accomplished the semantic analysis of the Russian aphoristics, and
revealing the body of their keywords, it became possible to state that the Russian
aphoristics key words being the semantic background os a saying, coincide with
the basic verbalized concepts of the Russian culture, while the Russian cultural
conceptual sphere practically coincide with the semantic blocks and phrase-
semantic fields of the Russian aphoristics. However, we have to mention that the
conceptual sphere and semantic space of the Russian aphoristics should be
reasonably discriminated.

While representing the literary intention of an author the conceptual sphere of
the Russian aphoristics still retains the basic generalized invariant to realize the
definite concept. In addition, it’s necessary to mention, that the concepts of the
Russian aphoristics make up an integral art of the so-called literary worldview.
We’d also mark, that the verbalized Russian aphoristics concepts depict and
demonstrate both — national aesthetic traditions and their individual independent
authors’ perception.

The Russian aphoristics conceptual sphere lets us allocate and describe a few
dozens of concepts which are realized at the level of culture.

The concept LANGUAGE is one of the fundamental concepts of human
knowledge of the world which makes it to be broadly and variously represented in
diverse linguocultures. As to the Russian linguoculture, the concept LANGUAGE
is diversely foregrounded, and in aphoristics as well. In Russian aphoristics, the
realization of the concept LANGUAGE demonstrates its ambitendency.

We’d like to say that the study is based on the aphoristic units registered and
displayed in the “Dictionary of aphorisms of the Russian writers” (18"—20"
centuries) [10].

We have to add that the aphorosms’ nature and theirorigin have been under
studies for quite a long time, and no well-established approach exists. The issues
of aphoristic studies were discussed in the works by E.E. Ivanov [11],
N.T. Fedorenko and L.I. Sokol’skaya [12], K.M. Tangir [13], A.V. Korol’kova
[14], Yu.Eu. Prokhorov [15; 16], Eu.M. Vereschyagin and V.G. Kostomarov [17],
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N.O. Guchinskaya [18], O.A. Dmitriyeva [19], I.P. Sharapov [20], S.A. Shatalova
[21] and others.

In the Russian aphoristics, concept LANGUAGE is revealed in the
cognominal phraseo-semantic field and is verbalized through the most frequency
components: szwvix (pycckuil 51361k, poOHOU s3bIK), closo, peuw, croe (literally:
‘language (Russian language, native language), word, speech syllable’), etc. The
issue is discussed in detail by Prof. Yu.S. Stepanov [22].

The concept under study is to full extent revealed in the vast phraseo-
semantic field ‘LANGUGE’ both in the nucleus (s3vik, pycckuii a3vix, poouou
sazwvik; lit.: ‘Russian language, native language’) and the periphery (croso, peus,
cnoe; lit.: word, speech, syllable’). Russian aphorisms verbalize the concept
LANGUAGE directly using the name of the concept and its synonyms belonging
either to the nucleus or periphery spheres.

The diachrony of the Russian aphoristics demonstrates the semantic changes
in the meaningful capacity of the concept LANGUAGE.

The Russian aphoristics of any epoch or time span helps find the sayings
about language. Most frequently aphorisms about language are labeled with
positive connotation. All aphorisms telling about the Russian language virtually
render the meaning of pride, admiration, national identity, beauty, flexibility,
euphony and eloquence. The Russian speech and language are the property of the
nation, they are evolving together with the nation which is why language should
be conserved and protected from any vulgar over-simplification.

Let’s make an example:

Bo eex omeueckum sA361KoM He SHYWALICA,

U ne 8600u 6 neco

Yyorcozo, HU4e20;

Ho cobcmesennoii ceoeli kpacoro ykpawatics (A.P. Sumarokov)?.,

* % %

Phraseo-semantic field LANGUAGE is one of the most significant and
notional in the Russian conceptual sphere as the speech in the Russian culture and
mentality was understood as the God’s gift. Such tradition in interpreting
language dates back to ancient Russian literature. Ths phrase-semantic field of the
Russian aphoristics is one of the vastest as to the number of sayings, the depth of
apprehension of the issue. During many centuries one may observe the evolution
and amplification of the content plane of the concept LANGUAGE.

In the 18™ century aphoristics, one can’t possibly find a single saying about
the Russian language, speech or word per se having a negative connotation. Word

! Having no translation of the verse by A.P. Sumarokov — one of the father-founders of the
literary Russian language, we’d just render the content literally: ‘In centuries respect your native
language, don’t introduce anything alien into it, but be proud if its own beauty’. The same notes
will be done further.
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and speech are understood as a specific background, as the basis of the Russian
culture. No one creating aphorisms on language and speech has ever noted a
destructive prime of the Russian word.

In the 19" century, the phraseo-semantic field under the study has been
actively appending and developing within the structure of the Russian aphoristics
on the whole, thus implementing the dynamics of the concept LANGUGAGE in
the Russian linguoculture.

At the turn of the 18"—19™ centuries, the aphoristics of G.R. Derzhavin and
N.M. Karamzin elaborated similar ideas about the language, and expressed
unlimited, endless appraisal of the Russian word, and stated that the Russian
language was not just equal to any European language, but in many respects
surpassed them:

‘In love with the native word, | wish | shown its wealth, flexibility, facility
and general capability to express the most tender feelings which | believe are
scarce in other languages’, wrote G.R. Derzhavin.

* k%

‘Long live the tribute and glory of our language in its native and original
treasure almost without any foreign touch, and let it flow as a proud magnificent
river which roars and rumbles, and suddenly if necessary, softens and babbles as a
tender rivulet and sweetly pours into the soul forming all the measures which
reflect only downturns and wupturns of the human voice!’, as wrote
N.M. Karamzin.

In the 19" century, many aphorisms about language make us pay attention to
the historic value in developing the native word to resound the national history.

P.A. Vyazemsky wrote on the issue the following:

A3biK €CTh HCIIOBCAb HApoaa,
B nem caplmmrcs ero nmpuponaa,
Ero nyma u 6sIT poI[Hoﬁ.2

It was in the first quarter of the 19" century when among the Russian writers,
men of letters and critics the discussion broke out tackling the purity of the
Russian language becoming especially crucial when the ideological, worldview
assumptions of Slavophiles and Occidentalists were set up. The Russian
aphoristics was involved in the discussion whereas the concept LANGUAGE
(WORD) has acquired new shades of meaning. At this, one has to mention that
both in the 17" and 18" centuries that the aphorisms about language impurity,
clogging it with foreign words were widespread in the sayings of A. Kantemir and
V.K. Trediakovsky. In the 19" century, such aphorisms became even more
frequent due to “linguistic” discussions of Slavophiles and Occidentalists. Thus in

2 To formulate the meaning in English: Language is the confession of a nation, the people’s
nature, soul and life are sound in language.
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the 19" century there appear aphorisms which state that natural borrowings could
be favourable for the Russian language (A.S. Pushkin artfully wrote about it).

In the 20" century, the concept LANGUAGE becomes even more frequent
than earlier. Nearly every writer and poet lay open aphorisms (that is sayings
included in large and various texts) as the discourse on language and speech, on
style and functional features of language/ At the same time the authors of
aphorisms might have abided rather opposite views on the political processes
developing in the country, e.g.:

Pyccknii s3v1x
Kpacus
u saped... (V. Mayakovsky).?

* k%

W HeT y Hac MHOTO JOCTOSTHBS!

VYmeiiTe ke 6epedb

XOTh B ME€py CHJI, B THU 37100BI ¥ CTPaJIaHbA,
Ham nap 6eccmeptHbiii — peus (1.A. Bunin).*

Furthermore, language becomes a tool of the revolutionary fighting that once
and again is declared in many aphorisms of D. Bedny, V. Mayakovsky,
E. Bagritsky.

As is known, any concept in course of implementation in language and
speech reflects the aspects of the national conceptual worldview. The concept
LANGUAGE makes no exception. Since ancient times, in the Russian national
conceptual worldview the concept of LANGUAGE (WORD) was always thought
as something sacral. In every century — 18", 19" and 20", there come into being
a number of aphorisms comprehended philosophically within the ontological
paradigm. See examples:

Language is a tool of thinking... To treat language carelessly means to think
carelessly: inaccurately, approximately, incorrectly (A.N. Tolstoy).®

In the 18"—21% centuries, as a leading principle, the great number of sayings
attributed the power or might of LANGUAGE (WORD). Word determined the
worldview and ideology of a man, his beliefs and opinions, models his behavior.

A great many aphorisms tells us about strong connection between the
language and the soul of a nation. One can insist that in the Russian aphoristics in
course of applying the concept LANGUAGE, we can observe the reflection of
individual linguistic worldviews making up as a whole the national worldview
which possesses specific ontology.

% Literally: Russian language is beautiful and invigorating (V. Mayakovsky).

4 Literally: We haven’t got any other treasure! Be able to take care, at least to the extent that one
is able, ibn days of animosity and misery our immortal gift — our speech (I.A. Bunin).

> Word-by-word translation is given.
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As to the Russian aphoristics recorded as the entries of “The Dictionary of
Aphorisms of Russian Writers” it’s represented in blocks of aphorisms about
language by independent authors. Thus, several dozens of such aphorisms belong
to V.G. Belinsky, A.l. Herzen, V.I. Dahl, M. Gorky, L.N. Tolstoy, A.S. Pushkin,
K.G. Paustovsky. These aphorisms tackle the issues of the Russian language
history, its treasures, beauty and value, and linguistic issues as well.

For example, V. I. Dahl said that language determines the soul of people and
belonging to a certain nation:

‘Neither vocation, nor confession and the very blood of ancestors don’t
determine a man to belong to a certain nation. Spirit, soul of a man — therein one
has to look for his belonging to this or that nation. How is it possible to determine
the belonging of Spirit? By all means, the Spirit revelation is a thought. The
language a man is thinking on, determines the nation he belongs to’.

Using and creating aphorisms about language every writer and poet focuses
attention on its diverse aspects. Thus, A.l. Herzen considers the beauty and legerity
of the native language to be the most important features; F.M. Dostoyevsky thinks
that ‘language and the people are synonyms’; N.M. Karamzin emphasizes ‘the self-
treasure of the native language’; V.K. Kiichelbecker adorns ‘resonant, rich and
powerful language; K.P. Batyushkov writes about ‘the language of the
enlightened nation’.

A.S. Pushkin created a great number of sayings concerning the Russian
language and praising its beauty, freedom, imagery, brightness, ‘sonority and
expressiveness’. In somer sayings the poet says that ‘colloquial speech of the
simple folk (...) also deserves deep studies’, that the language should be given
maximal freedom, etc.

The written language revives every single minute with expressions born in
the conversation, but it shouldn’t renounce the acquisition which came into being
in course of centuries. To use exclusively the colloquial speech means no
language acquisition.

The legacy of K.G. Paustovsky is rather aphoristic: the aphorisms introduced
penetrate both his creative literary works and publicistic texts. The works by
K.G. Paustovsky use a greeat many aphorisms realizing the concept
LANGUAGE. The write states that ‘one can make wonders with the Russian
language’, that the Russian people is great and happy, because it created such a
beautiful language.

The aphoristic corpus of sayings about language contains those which
emphasize the creative potential of a word. Many authors (starting from the 19"
century) demonstrate the necessity to study the native language, its importance for
the national education. Similar aphorisms could be found in the works by
M.V. Lomonosov, P.A. Vyazemsky, A.l. Herzen, A.l. Kuprin, M. Gorky and
others, e.g.:

Native language should make our main background and our general
education as wel as the education of every one of us (P.A. Vyazemsky).
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Several aphorisms of the Russian classical literature are devoted to the issues
of individual authors style (eloquence, language) of an author. To every poet,
writer, playwright and literary critic language is the fundamental base of the
creative work, a specific means, so the purity of style. Stylistic specifics are
reflected in a great many of aphorisms in the works of A.S. Pushkin, N.V. Gogol,
L.N. Tolstoy, I.A. Bunin, V.V. Veresayev, M.Gorky, K.G. Paustovsky.

‘Language shouldn’t be just understandable and simple, but it should be
good. The beauty or rather the generosity of language might be treated in two
respects: in respects of words used themselves and in respect of their
combinations’ (L.N. Tolstoy).

At the turn of the 20"—21% centuries in the Russian aphoristics there come in
a large number of sayings on the issues of the Russian language, on the strong
necessity to save and conserve it. In this aspect, aphoristics reflects the “naive”
worldview, as social issues of the perestroika period were embodied in the sayings
of the kind. The sense volume of the concept LANGUAGE is widening, there are
observed semantic changes of its content plane.

The anti-aphorisms (the term coined by V.M. Mokienko and H. Walter) and
aphorisms of the start of the 20" century reveal the pejoratively labeled concept
LANGUAGE which wasn’t observed during many centuries in the Russian
aphoristics. There existed sayings criticizing the state of the Russian language, but
neither mischief nor negative connotation was observed. The conceptual sphere of
modern worldview demonstrates the ambivalence towards language. See the
following example:

Jnunnvtit asvik 0o unzana ooseoem [23. P. 572]. here the Russian
expression ‘onunnsiii a3vtk’ metaphorically means ‘big mouth’ or ‘chatterbox’.
And the Russian word ‘gpunzan’ is actually ‘black eye’, but metaphorically means
‘trouble’.

* k%

Nowadays even the language of the arts becomes obscene and thus
unquotable [23. P. 572].

* k%

‘Learn English, my dear friend, I beg you! In our Motherland, as to the
Russian language the writer can anyhow do without, but as to the English
language — never! One can gain international recognition just cursing ‘filthy
Russia’ in perfect English, preferably stammering in the Oxford manner’,
according to Yuri Polyakov, modern Russian writer [24].

Moreover, in the so-called facetious “folk” aphoristics there exists the trend
not simply to desacralize language, but to vulgarize it.

The Russian aphoristics realizes the concept LANGUAGE verbalizing the
components of the notion — speech and word, which make the key words of
many aphorisms. For example:
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Hapoo — 301unii peun.
Peys — 301unii Hapoza. (A. Voznesensky)®

* k%

Another example:
[IpaBuny cienyit ynopHo:
Y1005l croéam OBLIO TECHO,
Meicisim — mpoctopHo. (N.A. Nekrasov)’

In the Russian aphoristics the concept LANGUAGE reveals the vast
background knowledge of the authors of the sayings. Many aphorisms of the kind
are marked with both the discourse on language and individual style of literature
classics — A.S. Pushkin, M.Yu. Lermontov, A.P. Chekhov, L.N. Tolstoy,
N.A. Ostrovsky and others, — and their sayings about the history and grammar of
the Russian language, as well.

It’s useful to mention that on the whole the acquisition of aphorisms shows a
certain level of man’s education concerning his speech and the meta-text, and it
deepens the essential understanding of any issue. In course of realization of the
concept LANGUAGE of the Russian aphoristics there takes place not only the
representation of the individual author’s worldview, but their sayings are being
included in the broad context of the Russian culture. A gerat many of the
aphorisms make up the so-called winged words, incoming to the modern linguistic
space. We know the monograph titled “Winged words: Their sources and
expression” written by Prof. S.G. Shulezhkova [25].

Winged words become an integral part of the modern rapidly developing
language games discourse, which is fixed in corresponding dictionaries, e.g., “The
Great Dictionary of Winged Words” [26].

Thus the well-known winged words belong to the aphorisms created by
|.S. Turgenev ‘about the wonderful, great and magnificent Russian language’,
those created by A.S. Pushkin that ‘Slavonic and Russian language has got
unsurpassed advantages’. The aphoristic joke by A.S. Pushkin «...be3
rpaMMaTtHueckoil omuOku // S pycckoit peun me mo6mo»® has actually lost the
author’s attribution and became a winged expression. Bearers of the modern
Russian don’t know the author of the aphorism «JIuBUIIBCS aParoreHHOCTH
HalIero sA3bIKa. 4TO HY 3BYK, TO M mojapox»® (though it belongs to N.V. Gogol).
In the famous comedy by A.S. Griboyedov “Wit works vow” a few aphorisms on
the concept LANGUAGE have transformed into the winged expressions

6 Literally: The nation is the architect of speech, and the speech is the architect of the nation,
where the Russian word ‘30qumii’ is archaic word to denote of an architect.

7 Literally: Follow the rule thoroughly — so as words be closely set, and thoughts be ample.

8 Literally: I don't like the Russian speech lacking a grammar mistake.

® Literally: You're stunned by the treasures of our language: a single sound makes a great
surprise.
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frequently use in modern Russian, e.g., ‘mixture of languages — French and
Nizhny Novgorod tongues’ (literally), etc.

Modern journalism widely uses the winged expressions with the key word
language as well.

In the Russian aphoristics on the whole, the concept LANGUAGE persists in
the dialectic ties with all its aspects, and reflects the interaction of the universal
properties with those of national and historical ones revealing the national
specifics of the cultural life.

On the one hand, In Russian linguoculture and Russian aphoristics as well,
the concept LANGUAGE is considered to be unique in its content, as it is most
frequently verbalized by means used to combine both The Russian language and a
native language. All the languages of the world do possess the concept
LANGUAGE which is characterized by its own independent national and cultural
specifics. On the other hand, the concept LANGUAGE one can consider tj be the
universal as in various and diverse languages it is based on the perception og the
ontological origins of language, describes its functional features that was reflected
by the Russian aphoristics as well. Several aphorisms containing the concept of
LANGUAGE have got the same meaningful volume as in the sayings of Classical
Antiquity authors. For example, the power and magnificence of words were
mentioned in the works by Demokritos, Publius Syrus, and Menander; as well as
modern authors V.V. Mayakovsky, V.G. Kovalenko and V.G. Belinsky:

Her nuuero cunbHee croga. (Menader) (lit.: ‘There’s nothing stronger than a
word’)

Cnoso — nonkoBoel uenoBeubeii cuibl (V.V. Mayakovsky) (lit.: “Word is
a chieftain of human power”).

During a few centuries in diachrony one could clearly see semantic changes
in verbalizing the concept LANGUAGE — in the direction of absolutely
majorative meaning towards partially pejorative one. In synchrony, within some
historic epochs, as in the 19th century, the concept LANGUAGE reveals semantic
simplicity which wouldn’t exempt individual independent author’s interpretation
of aphorisms.

Conclusion

Russian aphorisms verbalizing the key word and concept LANGUAGE make
an integral part of the belles-lettres worldview of a number of writers. Despite the
fact, such aphoristic sayings foreground the national and cultural specifics of the
concept reflect several basic national moral and ethical prescriptions being
connected with the sacralization of Word as a God’s blessing.

The concept LANGUAGE persisting in the Russian aphoristics is
multidimensional and manifold one as it reveals a number of cognitive aspects.

In the nucleus zone of the concept LANGUAGE within the Russian
aphoristics has got the sayings speaking about language ontological origins about
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its wealth, beauty, significance and history of the Russian language, and the
necessity of its conservation.

In the periphery zone of the concept LANGUAGE being realized in the
sayings with the key words speech, word, style, the semantic volume of the concept
enlarges insignificantly, and the potence of Russian language, Russian word and
speech are also emphasized which speaks in favour of the wide range of linguistic
capability to express the slightest hues of feelings in the native language.

We’d like to draw attention to the sayings with key words like foreign
language and foreign words which also form the periphery zone. In Russian
aphoristics the opposition of “self — alien (foreign)” is of crucial importance, e.g.,
Russian language, native language — foreign language, foreign words. The use of
foreign words isn’t disapproved when the author of an aphorism himself applies a
pragmatic sense, but the overuse of foreign words and foreign language on the
whole is not welcome by many writers, poets and literary critics. Still, learning
foreign languages intellectually enriches a man, broadens his range of vision.

Any learning of foreign languages advance and modernize mentality adding
flexibility and ability to intervene foreign world contemplation, according to
D.l. Pisarev.

In some cases ibn the Russian aphoristics the key words of the periphery
zone of the concept LANGUAGE are represented by the following units:
eloquence, oratorical art, oratorical skill, orator or speechmaker, poetry, poet.
The number of sayings with the given key words is of significant quantity, there
are especially many aphorisms with the key words like poet and poetry (in the
frames of contextual synonyms to the key words of speech and word).

The Russian aphoristics does represent the concept LANGUAGE in full scale
and effect but to create the broad-based comprehensive structure of the concept
one has to take into account even more its aspects.
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HayuyHas ctaTtbs / Research article

dpakTasbHO-CEeMnoTu4Yeckoe MmogenmposaHme
KoHuenTta YALLUA B peniMrmo3HbixX TeKCcTax

Yyn UHn Ko

I'ocynapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET YKIHUKHU
64, yn. Yocunan, Taubotl, Kumaiickas Pecnybnuxa, 11605
keqy@nccu.edu.tw

B crarbe paccmarpuBaercs ¢ nosuiuu (ppakranbHoi cemuotuku koHient YAIIIA kak ocoOblii
CEMHUOTHUYECKUI OOBEKT B TOJIe B3aUMOJACHCTBHUS SI3bIKA M KYJBTYPhl. AKTYaJbHOCTh TEMBbI HCCJIEN0-
BaHMsl 00yCJIOBJICHA MOBBIIIEHNEM HHTEpeca K MPUMEHEHUIO CUCTEMHOIO MIOJX0Aa B U3YyYEHHUHU JIMHT-
BHUCTHYECKOTO OOBEKTa, B YaCTHOCTH K HMCHONB30BaHHIO (PAKTAIBHOIO MOIXOJA ATl PACCMOTPEHMS
CTPYKTYpbI KOHIIETITA, BKJIIOYatomiel oopasHble n pedekTuBHble KOMIOHEHTHI. IlpeameT paccMoTpe-
HMS [IPEJICTaBIsAeT cCO00H QpakTanbHas opranu3anus koHuenTa YAIIA B peueMbICIUTEIBHOM MPOLeC-
ce. MexaHu3M JaHHOTO KOHIENTa, QyHKUHOHUPYS Ha MeraypoBHE QyXOBHOW ceMHOc(hepbl U MHUKPO-
YPOBHE TEKCTa, 00YCIIOBIEH OCOOCHHOCTSAMH OPIaHH3aLUN PEYEBOM NESTENBHOCTH, Il NPOSBISETCS
CHUHEPreTU4eCKU MpUHLHUI 1eaocTHOCTH. HoBM3HA AaHHOI padoThl 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO Mpei-
JlaraeTcst OMbIT NMpeCTaBlIeHUs] CTPYKTYphl KoHIenTa YAIIIA, pekoHCTpyHupyeMoil Ha OCHOBE PYCCKHX
KOHTEKCTOB C PEUTHO3HBIM colepkaHheM. «DPpaKTaabHOCTEY» 3TOH CTPYKTYpbl 00yCIOBICHA «HETH-
HEHHBIM» XapaKTepOM pa3BUTHSA psia CUMBOJIU3HUpOBaHHBIX 3HaueHu (JICB) vama. KonnvecTBeHHbIE
nanHeie 00 ynorpeOnenun JICB no3BossitoT MpocieAnTh 0COOEHHOCTH CUMBOJIU3AIIMN B HANIPABICHUN
«IIpeAMEeT — CUMBO» U 00OCHOBATh BO3MOMKHOCTH HMPHMEHEHMS! KOHLENIMH (pakTaga B KauecTBE
JIMHTBUCTHYECKOTO MOaXota. MaTepuajioMm Uil aHAJIM3A TOCIY)KWIN TaKHE PEJUTHO3HBIE TEKCTBI,
OTIMYAIOIINECS MAaTTEPHOM HMMIUTMIUTHBIX CMBICIOB M HEPapXHUYHOCTHIO BHYTPEHHEW OpraHH3alluH,
KaK TOJIKOBAaHHS NMCAHUs, HACTABICHHE O AyXOBHOW JKH3HH, CBITOOTEYECKOE HACTIEHE U MPOTIOBEIH.
Heabro HacTosinIeii padoThI SIBISTIOTCS MpeacTaBiIeHne CTpyKTypbl KoHnenta YAIIIA u BrisBneHue ee
cneunpuKd AMHAMHUYECKOH MPUPOABI C YI€TOM MHOPE(EPEHTHBIX U caMopedepeHTHBIX 3HAKOB, a TaK-
K€ PacCMOTPEHHE COOTBETCTBYIOLIMX MATTEPHOB MBIIUICHHUS, KOTOPbIE MHOTOKPAaTHO PENpPE3eHTHPY-
IOTCSI B PEJIMTHO3HBIX KOHTEKCTaX. IIpOBEICHHBIN aHAIN3 MPOJEMOHCTPUPOBAJ, YTO CEMaHTHKa KOH-
nenta YAIIIA BOupaer B ceOsi 0OnbIION 00BEM CHMBOJMYECKAX 3HAUCHHHA. YCTAHOBJICHO, YTO Ha
JIEKCHYECKOM YPOBHE SI3BIKOBasi SAMHMIIA Yauia CO BpeMeHeM (GopMHpYeTcsl U HauMHaeT (pyHKIHOHH-
poBaTh abCTPaKTHOE KOMIUIEKCHOE 3HAUSHUE, HAa3bIBAEMOE MHBAPUAHTHBIM. J[aHHBIE KOMIUIEKCHBIE UH-
BapHaHTHI MPEJICTABIAIOT COOOW CKOpee OTKPHIThIE KOHIIENTYalbHbIE CXEMBbI, KOTOPBIM MPUAAETCS 3HA-
YEeHHE B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTYalbHBIX YCIOBHM, U MPOUCXOIUT 3TO B Pe3yJbTaTe BBHITOTHEHHS
KOTHHTHUBHBIX ONEpaIiii HA KOHLENTYalIbHOM YPOBHE.

KuroueBble ciioBa: ¢pakrall, HETHHEHHOCTb, I3bIKOBas (popma, camopedepeHius, HHopedepeH-
LHis, ACHMMETPHS
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in Religious Texts
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The article considers the concept CUP as a special fractal-semiotic object in the field of the interaction
of language and culture. The relevance of the research topic is determined by the increased interest in the
application of a systematic approach to the study of a linguistic object, in particular to the use of a fractal
approach to analyze the structure of a concept, including figurative and reflective components. The subject
of the review is the fractal organization of the concept CUP in the speech-thought process. The mechanism
of this concept, correlating between the mega-level (the spiritual semiosphere) and the micro-level (text),
depends on the features of speech organizational patterns with which the synergistic principle of integrity is
manifested. The novelty of the work lies in the fact that it reveals the experience of representing the structure
of the concept CUP, reconstructed on the basis of Russian contexts with religious content. The “fractality” of
this structure is due to the “non-linear” nature of the development by a number of symbolized values (LSW)
cup. Quantitative data makes it possible to trace the features of symbolization (a movement from subject to
symbol) and to justify the possibility of using the concept of fractal as a linguistic approach. The material for
the analysis was religious texts that are distinguished by a pattern of implicit meanings and hierarchical
internal organization, such as interpretations of scripture, instruction on spiritual life, patristic heritage, and
sermons. The aim of the work is to present the structure of the concept CUP and to reveal its specifics of a
dynamic nature by taking into account external and self-referential signs, as well as to consider the
corresponding patterns of thinking that are repeatedly represented in religious contexts. The analysis showed
that the semantics of the concept CUP incorporate a large volume of symbolic meanings. It has been
established that at the lexical level, the language unit cup is formed over time and an abstract complex
meaning or invariant meaning would be activated. These complex invariants are more likely open conceptual
schemes that are given importance depending on contextual conditions, and this occurs as a result of
cognitive operations at the conceptual level.
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BeBeneHue

KoruutusHas HayKa TaK HAa3bIBACMOI'0 mpemveco nOKOﬂeHMﬂl, KaKk H

B MIPEIBIAYIINE TIEPUO/IBI, OTMEYACT 3aBHCUMOCTh MEXAHW3MOB KOHIENTYaJIn3a-
MM OT OMbITa YHOJOOJCHHI KUBOTrO HexuBoMy, W HaobopoT [1. C. 61—63].
Konnernust  Qpakrasia Oblia HOpeyiokKeHA aAMEPUKAHCKUM — MaTEeMaTHKOM
b. Mangens0poToM 1) asist onucaHusi MHOTHX «HEMPABWIIBHBIX» U (hparMeHTHPO-
BaHHBIX (hopM B okpyxaromem Hac mupe [3. C. 13] u 2) ans 0603HAUYEHUS TeHe-
panyy HelmMHEHHBIX? npeobpasopanuii tux dopm [3. C. 238]. dpaxram — 310
reomeTpuueckas Gopma, Kaxaas U3 4acTeil KOTOPOH MoJ00Ha 1IeTTOMY, 1 MHOTHE
HEeJMHEWHBIE (DpaKTaIbl HAIOMHHAIOT BHEIITHUM BHJIOM OPTaHUYECKUE OOBEKTHI,
CTPYKTypa KOTOPBIX BKJIIOYaeT B ceOs MHorouucieHHsle mnoBTopel [3. C. 59,
C. 239]. C yueroM «(ppaKkTaabHOTO» IMOAX0a HA PE3yJIbTaThl KOHIETITYaTu3aIiH
MOJKHO TIOCMOTPETh U C TOYKU 3peHHs «Mojenell (hpaKkTaabHONH Te€OMETpHUH, CH-
HEPreTUKH W HeJTMHCWHON JMHAMUKHY, TO €CTh «YBHJIETh S3BIK 1 KOMMYHHUKAITUIO
gepe3 WICH M TOAXOJbI TEOPUH (PaKTAIOB, COCTMHEHHBIC C MICSIMH KOTHHTHB-
HbIX Hayk» [4. C. 96]. }O. CremanoB 006pa3HO mHCAT O TOM, YTO (PpaKTayibl mpe/-
CTaBISIIOT CO00M 0dyxomeopenHvie hopmbl, OTKPHIBAIOIINE HAM 3aKOHOCOOOpa3-
HOCTb BbIciIero poja [5. C. 216]. OHu BBICTYNAIOT B KQU€CTBE BBICOKOT'O YPOBHS
MO3HAHUSI MHUpA ITyTeM ONEPUPOBAHUS SI3BIKOBHIMU 3HAKAMH U SI3BIKOBBIMU BbIpa-
xenusimu [6. C. 5]. DopMsl s3bIKa pacCMaTPUBAIOTCS KaK BKIIOUEHHBIE B CUCTEMY,
B TO € BpeMs B 3TUX (opMax JOJDKHA MPUCYTCTBOBATh caMa CHUCTEMa, KOTOpas
Mpe/ICTaBlieHa B BUJIE KOHCTUTYHUPYIOUIMX MpHU3HaKoB. 1o yOexxieHuto yueHoro, B
ATOM YTBEPKJECHUU U COJEPKUTCS uzaes ¢ppaktanoB u GppaktaipHocTH [7. C. 485].

Lenbto HacTosmIe pabOTHI SIBISIOTCS MPEACTAaBICHUE CTPYKTYPhl KOHIENTa
YAIIIA u BbIsIBIICHHE €€ CHeHU(UKH ¢ ydeToM HHopedepeHTHBIX U camopede-
PEHTHBIX «JIUHAMHK», a TaKK€ PAcCMOTPEHHE COOTBETCTBYIOIIMX MNATTEPHOB
MBIILJICHHS, KOTOPhIE MHOTOKPATHO PENPE3CHTUPYIOTCS B PEIUTHO3HBIX KOH-
TEKCTax.

1 B 10 e Bpems, no cinosam A.B. KpaBueHKO, «IIPHHIMITHAIEHO Pa3INYHbIE TTOIXO0bI K MpoOIie-
Me pa3yMma, UCIOJb3yeMble B KOTHUTHBHON HayKe IEPBOTO, BTOPOTO MM TPETHETO MOKOJIEHHS,
BEAYT K NPUHYUNUATLHO DA3TUYHBIM MEOPemuyeckum Moo0enim A3biKa Kak OOBEeKTa, MO3TOMY
JIMHTBUCTaM CIIEJyeT YETKO IPEACTaBIATh ce0e, KaKie NMEHHO MOJIOKEHUs] KOTHUTUBHOW HayKU
KaKoro MokoJeHus onn pa3neistior» [1. C. 63]. B onpenenennn GeHOMEHOIOTHYECKON CYIIHOCTH
pasyma M sI3bIKa YYSHBIH pazferisieT TPH IMoIX0Ja K KOHKPETHOMY HccienyeMoMmy oObekTy. Ilep-
BB MOJXOJ OTIMYACTCS OOMICTEOPETHYCCKHM, HJICOJOTMYECKUM OCHOBaHHMEM, Ha KOTOPOM pe-
HIAIOTCS POOJIEMBI TeHepaTHBU3Ma. B oTi4me 0T KOTHUTHBHOM HayKH MEPBOTO IMOKOJICHUS BTO-
poil MOIXOH HCXOOWT W3 IPHU3HAHUS TENECHOH MpUpOABl pasyma, a TPeTbe IOKOJICHHE
3aKJIFOYAeTCs B TOM, YTO B paMKax OMOJIOTMYECKOH Teopuu Mo3HaHus Y. MaTypaHa KOTHUTHBHBIE
CHUCTEMBI — JKHBBIE CHCTEMBI, TaKO€ IIOHUMAaHHE ITO3BOJISICT BBIXOJIHUTH 3a NPEIENbl OpraHu3Ma,
MTOCKOJIBKY CYTh HBBIX CHCTEM COCTOMT B €JMHCTBE B3aMMOJICHCTBHS C OKPY>KarolIeH cpenoit.

2 11 IMHTBUCTHYECKOTO UCCIIEN0BAHMS HEIMHENHBIH caMOOPTaHM3alIMOHHBIA MPOIIECC IAET BO3-
MO>KHOCTh CTaOMJIM3aIli HEPABHOBECHOTO COCTOSIHHSI OTKPBITOM CHCTEMBI S3bIKa/ pedd [1omo0-
Hoe cM. 8. C. 77—380].
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®dpakTanbHOCTb B pa3BUTUM CUMBOIN3aLUN
(Ha npumepe penpe3eHTaHTOB KOHUenTa YALLA)

Bei6op nmanHOrO KOHIENTa OOYCIOBICH TEM, YTO CYTh CMBICIIA CO3IaHUS
IpeaMeTa KyJbTa 3aKIHYaeTcss HE TOJIBKO BO BHELIHEM I10Jb30BaHUM, HO U BO
BHyTpeHHeM npuzHanuu [9. C. 58]. C1oBo uawa B IEpKOBHOM JTUCKYPCE aCCOIH-
aTMBHO COOTHOCHUTCS C MOJHOTOW CTpajaHuil XpHCTa, COACPKUT B ceOe CBEpHY-
TYI0 UJIEI0 CTpaJjaHMsl, KOTOPasi COOTHOCUTCSI, KOHEYHO K€, C €BAHT€JIbCKUMU TEK-
CTaMH U C UKOHOTpaHUUeCKUMHU CroKeTaMmu (Harpumep, «MoJieHue o yarie»), To
€CTb CTaHOBMUTCS JIMYHBIM CHMBOJIOM CTpaJaHuil Xpucra. 3aTeM 3TOT JIMYHBIN
CHUMBOJI «OTPBIBAETCS» OT OKPYKAIOIIEr0 CEMHUOTUYECKOI0 KOHTEKCTa U BKJIIOYa-
eTcsi IBOMOP(HYIO0 CHUCTEMY MaMsTH KynbTyphl. Kak pe3ynbrar, Oubneiickas mu-
TaTa 0a MUHyem MeHs Yauia cus UCTIOIb3YeTCsl NAIeKo 3a MpeAeaMu PeTUruo3HO
3HAYUMBIX CUTyalui (O CUMBOJIMYECKOM KOJUPOBAaHUHU 3HAKOBOT'O BBIPAXKEHHUS B
s361K0BYI0 (popmy cMm. B [10. C. 39—40]). ITo He MeHee 00pa3HOMY BBIPAKECHHIO
1O. JlormaHa, copep:kaHre CUMBOJIA JIHMIb «MEPLAET» CKBO3b BBIPAXKEHHUE, a BbI-
paxxeHue JHIIb «HamekaeT» Ha comepkanue [11. C. 160], cooTBETCTBEHHO, UIH-
OMa UcCnums 20pbKyI0 yausy Ui (ppazeosoruueckue COYeTaHUs vaula mepneHus,
yawia cmpadanus He TPOCTO HKCIUTMIUPYIOTCS B TEKCTaX, a COOTHOCATCS ¢ (peii-
MaMH O HauBBICIIEH OTyXOTBOPEHHOU popMe cTpamaHus.

CemaHTU4YeCKMe KOHCTaHTbl penpe3eHTaHToB KoHuenTa YALLUA

Kakue cemaHTHdecKkue KOHCTAHTHI COXpaHWJIA Ha MPOTSLKEHUM BEKOB uauia?
Mpbl OpUBIEKIM K HCCIEIOBAaHHIO CJOBapHBbIE Marepualibl Pa3HbIX IEPHOJIOB:
1) nexcukorpaduyeckue HMCTOYHHKH  JOPEBOIIOIMOHHON osmoxu  [12;  13];
2) nexcukorpadHueCKUe NCTOUYHMKN COBETCKOM anoxu [14]; 3) nekcukorpaduueckue
HMCTOYHUKU MOCTCOBETCKOM 3moxu [15; 16]. K coxanenuro, Mo JaHHbIM STUMOJIOTH-
YEeCKUX CJIOBapeil, MpPOUCXOXKIECHUE JIeKCeMbl uauia HescHO. CI0BO, BO3MOXKHO:
1) 3aMMCTBOBAHO M3 MPAHCKOTO SI3bIKA, CM. cdsaka ‘KyOOK’; 2) CBSI3aHO C IPYTHMH
HHJI0EBPOICHCKUMH SI3bIKAMH, HallpUMeEp, ¢ ApeBHENpyCcckuM Kiosi ‘KyOoK’ wiu Jiv-
TOBCKUM kidusas ‘depen’; 3) BOCXOAUT — YTO BEPOSITHEE BCEro — K CIABSIHCKOMY
riaroity cesati ‘decarh’ ¢ pa3BHTHEM 3HAYEHHS ‘4ecaTh, OTICISATh, Pa3ieiiTh’, OT
KOTOPOTO Pa3BWIIMCh 3HAUEHUS ‘Uellys, KOpa, CKOpiymna’ WM ‘BbIpe3aHHOE, BbI-
nonobnennoe’ [17. C. 320; 55. C. 376; 59. C. 1084]. I'. JIpsueHKO MOA03pEBACT
HHYIO CBSI3b CJIOBA ¢ OBITOBOI 00aCThIO: «CIIOBO Yallla TPOU3BOJUT OT CAHCKP. —
cash, cash — ati, ects (kymiats), otkyaa cashaka, cias. wawka. OTTyaa xe, Be-
POSITHO, TIPOUCXOAUT U CIIOBO Kauid, KaK TIEPBOE U JI0 CUX TOP JIFOOMMOE KYIIIaHbE
cnaBsHckoro Hapona» [18. C. 811]. B mo6oMm ciydae BBISBISIOTCS CEMaHTHYe-
CKME WHBApUAHTHI CIIOBA Yauia: BO-TIEPBBIX, BO BCEX CIIOBAPSIX OMHUCHIBACTCA
0000ITIeHHBI YYBCTBEHHO-HATTISAHBINA 00pa3 mpeaMeTa Kak OKPYTJIOTO Cocyaa ¢
ITUPOKUM BEPXOM M y3KHM HH30M. BO-BTOPBIX, OTMEUEHO €ro MpeaHa3HaueHUe
JUIS )KUJIKOCTH, BUHA, Opary, Meaa u T. 1. BaxkHO, 4TO yKe B JPEBHEPYCCKOM SI3bI-
K€ CYIIECTBOBAIIM MHOTOUMCIICHHBIE Pe3yIbTaThl T€HEPATU3allud U METOHUMH3a-
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LIUM JIEKCEMBI uauia (XOTsI HEKOTOPBIE U3 3TUX PE3yJIbTaTOB UCYE3NIM K HallleMy Bpe-
MeHH): 1) Kpyriblii (B BUE NOTyIIApUs) COCYA JUIsl )KUAKOCTH; 2) COCY AJIsl TIUThS,
yapa, 4Jaiia; 3) yaiia ¢ MUTheM, TUThe; 4) IOTUP, Yalia JJs CB. IapOB; 5) 3/IpaBHUIIa,
yaia Bo 37[paBue; 6) yrouieHue; 7) cyas0a, sxpeduit; 8) BMectunuiie; 9) ykpaiieHue
B Buje vamieuky; 10) HazBaHue kprokoBoro 3Haka [13. C. 1483—1483]. Kpome Toro,
B CJIOBapsIX (PUKCUPYIOTCSI HIMOMBI-OMOICU3MBL: UCHUMb 2OPLKYIO YaAULy, Yaua mep-
NeHUsl NepenoHUIach, 0a MUHyem MeHs dawia cus, opocums na dauty eecos. OHU
COOTHOCSITCSI C CUTYalIUsIMU «IIPENIETTbHBIX)», KPU3UCHBIX COCTOSTHUM.

dpakTanbHaa KoHUenTyaausauus
(Ha maTepuane penpe3eHTaHTOB KOHUenTa YALUA)

CxeMy KOHIIETITyaJH3allid Mbl BOCCTAHABIMBAINA Ha MaTepualie pa3HOXKaH-
POBBIX PEIMTHO3HBIX TEKCTOB (CM. CIICOK MCTOYHWKA MaTepuana). Y YUTHIBAINCH
CIIEYIONINE PENpPe3CHTAHTHI: CyOCTaHTUBHBIC (CYIIECTBHTEIBHOE + CYIIECTBU-
TEJIbHOE B POJUTENILHOM Majieke), aTpuOyTHBHbIE (MpUjiaraTteibHoe + CyIIEeCTBH-
TeNBbHOE) W TPEIUKATHBHBIE CHHTAKCHYECKHWE KOHCTPYKIMH. Marepuan u3Bie-
KaJICA METOJIOM CIUIOITHOW BBIOOPKH, ObUIO cOOpaHO W TMPOAHATH3UPOBAHO
1189 cnoBocoueTaHuii, B KOTOPHIX ObIT 0OBEKTUBUPOBAH pacCMaTpPUBAEMbIN KOH-
uenT. AHamu3 M MpOBeAEHHas Kiaccu(UKaIMs SI3bIKOBOrO MaTepualia IOMOTIIN
MPUITH K TOHUMAaHUIO MEXaHU3Ma CaMOCTPYKTYPUPOBAHUS ATOrO KOHIIENTAa B Iie-
oM. Pe3ynbpTaThl aHanu3a ynopsAo4YeHbl [0 MPUHIUIIAM KaTeropu3aluu JEeKCH-
Korpaduyeckux NaHHBIX, B TOM 4yuciie B CiloBape pycCKHX CYyIIECTBUTEIbHBIX,
CrnoBape pycckux riarosioB u CroBape-Te3aypyce pyCCKHX MpUiIaraTesIbHbIX M0/
obmeit penakiueit JI.I'. baGenko.

Cxema 1/Scheme 1

®dpakranbHoe pa3BepTbiBaHMe KoHuenTa YALLA /Fractal deployment of concept CUP

S3bIKOBOMH
3HAK

cybcraHTHBHA npeauKaTHBHas arpulyTHBHas NpeaAMETHOE npeaMeTHoe
A KOHCTPYKUHA KOHCTPYKLHA KOHCTPYKLHA 3HAYCHHUE 1 3Ha4YCHUE 1
MeTahopHUIecKHe METOHUMHYECKHE
Ha ero OCHOBe Ha €r0 OCHOBE

Ilosscaum CXCMYy 1 KaK OIBIT COBMECTUTh CEMAHTUYECKHE M CHHTarMaTHue-
CKHC NPHU3HAKU PCIPEC3CHTAHTOB KOHLCHTA U HPHUBCIACM HCKOTOPBIC HIIIHOCTPU-
PYHOIIUEC KOHTCKCTHI. KOHI_ICHT quA, C OJHOH CTOPOHBI, COOTHOCHUTCA C JICKCH-
YCCKUMHU PCHNPE3CHTAHTAMH Ha YPOBHC .HCB, HamnpsMyr0 CBA3aHHBIMH C
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JIEHOTATOM «4aia» (cM. mpaBblii 070K cxemsl 1). JleHoTaTuBHBIE CBOMCTBA pe-
QJIbHBIX Yall BIUSAIOT HAa CEMaHTUYECKYIO HAIOJIHEHHOCTb U JIEpPUBALIMOHHbIE
BO3MOXKHOCTH JIeKCeMbl yawia Kak coBokynmHocTu JICB. B ucxomnom — mpen-
METHOM — 3HAaY€HUM Yauia aKTyallu3upyeT B pedd NPEUMYIIECTBEHHO (opMalib-
HbIe ¥ (DYHKIIMOHAIBHBIC PU3HAKU (M MOXKET pa3BUBATh BIIOCIEACTBUU MeTado-
pUYECKHE M CUMBOJIMYECKUE 3HAueHUs). J|eHOTaTUBHbBIE K€ CBOWCTBA pEabHBIX
Yai CrocoOCTBYIOT M METOHUMHU3AINH, KOTOPasi, KOHEYHO XKe, MOXKET ObITh 00Y-
CIIOBJIEHA M (YHKUHUSMH, U Jp. CEMAaHTHKO-MOTHBAI[MOHHBIMU TPU3HAKAMH, HO
JICB-pe3ynbpTaThl Takol METOHUMHU3AIMH OYEHb SIPKHE M TOCIENOBATEIbHBIE.
[ToaTomy § UX BBIIEISAIO B OTACIBHBIN OJIOK.

C npyroil cTOpOHBI, KaK pPEeNpe3eHTAaHT KOHLENTa U MOJHOLEHHBIHN SI3IKOBOM
3HaK JIEKCEMa uauia UMEET HE TOJIbKO JIEHOTAaTHBHbBIE CBOWCTBA, BIMSIOIIME Ha
CTPYKTYpY €€ JIEKCUYECKOr0 3HaU€HUsI, HO U Pa3InYHbIe CHHTarMaTHYeCKUE Xapak-
TEPUCTUKH, MO3BOJISIONINE CEMAaHTHUKE pealn30BaTh ceOs B BBICKA3bIBAHUSX: CIIO-
BO(OPMBI JIEKCEMBI Yauia BKIIIOUAIOTCS B CJIOKHBIE CHHTAaKCUUECKUE OTHOILIEHUS C
npyrumu cnoBogopmamu. Ha cxeme oHM mpejacTaBiieHbl B JIEBOM OJIOKE, MPHYEM
OTHOILIEHHS] MEXIYy TaKCOHAMM JIEBOT'O U IPAaBOro OJIOKOB CXEMbl — HE MPOTHUBO-
[TOCTABJICHHBIE: HanmpuMmep, npsmele U MeroHumuueckrne JICB moryt ucnoms3o-
BaThCS B PA3IMUHBIX CUHTAKCMYECKUX IMO3UIMX, YKa3aHHBIX B JIEBOM OJIOKE, /s
pernpe3eHTau pa3nyHord uHpopMmalu. Tak, B cocTaBe CyOCTaHTUBHBIX (CyOb-
€KTHBIX, CyOBEKTHO-OOBEKTHBIX, OOBEKTHO-OOBEKTHBIX) COYETAHHHA CIIOBO(POPMBI
yquia y9acTBYIOT B PeIIpe3eHTAIlMH CaMol pa3HooOpa3Ho MH(popMaIu 00 3Mo-
LIMSIX, UHTEIJIEKTE, PEJIMTMO3HbIX YYBCTBax M T.1. Hanmpumep, ¢ yaiiei xoiaoaHon
BOJIbI CpaBHUBAIOT BiusiHUE bubmnu Ha Bepyromux: Kax nymuuky 60 pems scapa
0opoza uawia xo0100HoU 600bl, max c106o boocue opowaem oywy (CoxpoBuiie
TyxoBHOM Myzapoct). Ocobas uHpopManus 00 OTHOLIEHHUSIX U T.J. MepenaeTcs
cioBoopMaMu yauia, HaIIPUMEP, B TeX CIIydyasiX, KOrJa OHU BKIIOYECHBI B IIPeIH-
KaTUBHBIE COYeTaHMs (HMCHOJb3YIOTCA B cocTaBe mpeaukaroB). Ecnu cioBodopma
Yauia UCTIONB30BaHA B COCTaBE aTpUOYyTHBHBIX KOHCTPYKIIM, TO OHA TOXE BbIpa-
kaet creurnduyeckyro HHPOPMaLIUIO, HAPUMED, O CBEPXbECTECTBEHHOM.

Henb3s cka3aTh, 4TO UMEIOTCS OU€Hb YETKHE M HEMPEOJOTUMBbIE TeMaThye-
CKHEe M (PyHKIHOHAJIbHBIE TPAHUIBI MEXAY (DakTamMu, CBS3aHHBIMHU C MPABHIM U
JIEBBIM OJIOKaMU, TO €CTh HENb3sl YTBEPKIAaTh, UTO Yauid BHIPAXKAET CTPOTO OMpe-
neneHHyo uHpopManuio (o GraroJesHuu, O BEpe, O MpaBe, O Pa3IUYHBIX T'OCY-
JApCTBEHHBIX ()EHOMEHAX W T.J.) JIUIIb B OMPEEICHHBIX CHHTAKCUYECKUX TO3H-
nusax. Ho TenpeHnmm ectp, Mo KpalHEH Mepe B HCCIIEIOBAaHHBIX TEKCTaX.
CeMuoTnueckue CTpyKTypbl BKIIOYEHBI B TMHAMUYECKUN MPOLIECC, KOTOPBIN pea-
JIU3YETCsl, B TOM YUCJIE U B PEKYPCHH S3bIKOBBIX B3aumoserncteui [18. C. 186].

dpakTanbHbI NOTEHUMaN Kak pe3ybTaT 3KCTpanonauuun:
OT ObITUMHOW CXeMbl K CUMBOJ1IaM

Ilo3nanue NpeaACTaBJIAOT co0oif yCTOfI‘-IHBBIfI AJITOPUTM, Pa3JIMYHBIC CBA3U
MCKAY ACATCIBHOCTBIO KOHHCHTyaHBHOﬁ )51 BGPGaHBHOﬁ CUCTCM YCTOSAJINCH. Ilo
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MHEHHUIO0 aMepuKaHCKoro yueHoro [1. Bepra, Hamr Mo3r oOpa3HO MpeacTaBieH Kak
(bpakTanbHbI 00BEKT, M KOHLENTYAIbHBIA MPOIEcC TOXKE (PpaKTaIbHO CTPYKTY-
puposan [22. C. 337]. Cxkarue uHDOpMAIME MOXKET O0JIErdaTh MPOIECC MO3Ha-
Hus Mupa u ero moaenupoBanus [23. C. 45]: nanpumep, yacto metadopa — 3TO
CBEPHYTOE CpaBHEHHE, CTaBIIEE NMPEIUKATOM, & METOHUMUS — CBEpPHYTas CyOb-
eKTHO-OOBEKTHAsT WM aTpUOYTHBHAsI KOHCTPYKIWS. J[Js 4EeIOBEUECKOTo s3bIKa
XapakTepHO (OPMUPOBAHKE CIIOKHBIX CTPYKTYp W3 0Ojiee MPOCTBIX MO (pak-
TaJbHOMY MPHUHIIHITY, TPH 3TOM «3HAYCHHE CIIOKHOTO MPEIIOKEHUsS OyIeT 3aBu-
CETh HE TOJIBKO OT TOM KOHILIENTYaJIbHOW CXEMbI, KOTOPAsl MPEAONPEAEIAETCS €ro
coOCTBEHHOM (HOpMaANBHOU CTPYKTYPOM, HO M OT MOCTENEHHO OTOJBUTAOIIUXCS
Ha 3aJHUHA TUIAH KOHIIETITYaJIbHBIX CXEM, MPEJICTABICHHBIX B KOHCMUMYEHMAX
aToi cTpyKTyph» [24. C. 398].

Tak, B cOOpaHHOM KOHTEKCTHOM Marepuasie 0O0JIbIIe BCETO COYETAHUH JIeKCe-
MBI yauia ¢ aekcemoit sooa (94 ciaydas), npuuem B 51 ciiydae — 3TO COUETAHUS XO-
n00Has (22) u cmyoenas (29). VIcmonb3yroTcsi OHU, YTOOBI BRIPa3uTh HH(GOPMAITHIO:

1) o 6naromestann, o ectb YAIIIA XOJIOAHOM BOJbI — BJIATOJIES-
HUE: Cocmos y6o 6 wacmu paoyrowuxcsa o I'ocnode, 6yoem padosamuvcsi u copa-
dosamucsl ce20a Opye Opyey, 4as 3a 0e6CmeE0 U HeCMANCAHUe Haule 8030dAsIHUS
om m3008030aamens boea, obewasuieco damov nacpady oadice 3a uauwty Xo100HOU
600bl, 4 He MOJILKO 34 MaKue eeuKue u npeecmecmeernnvle oesanusn. (25);

2) o Harpaje, KoTopoii bor Bo3Harpaxmaer 1mo 3acayram mnpaBeaHbix: YAIIIA
XOJIOJAHOM BOJIbl — HATPAJIA: O6emosan ['ocnods nazpady 3a wauty cmy-
0eHoll 800bl, nNooaHuy0 60 ums yuenuxka Eco; obemosan I'ocnoob 6030amo Ko-
eMyacoo no oenam e2o. B decnuye I'ocnooa eecvl u mepa camvie ephble, camvie
mounvle. Eciu ne noeyoum m30vul ceoesi wauwia cmyoeHou 800bl, 0jisi Npeocmasie-
HUsL KOMOPOU HYICeH Iulb mpyo NOYepnHymv ee, mem 0oiee 603HASPAOUMCSL
yeepoue, svipadsicentoe 6 oounuu u cune. (26); ...Kax nooasuieco uauty xono0noi
600bL 0XcUOAem 6030AAHUE, MAK U NOKAABUWULICS 8 31blX 0eadx Ceoux, xoms ovl u
He OKa3all NOKASIHUSL COPAZMEPHO20 C 2pexamil, U 3a 3mo noayuum ozoasnue (27).
Tem He MeHee, KOHLENTYaIbHO CYyOCTaHIMs B Yaiie cOOTHOcUTcst U ¢ Camum Xpu-
cToM: Kmo nanoum 61udicHe20 Xoms 4auiero Xou00HoU 800vbl 80 ums Eeo, ne nome-
psaem Haepaovl ceoeti (Mdh. 10, 42), — 2coeopum Omn. I[lpu cryscenuu OaudCHUM
UHO20A ABNAeMCA Tuyenpusmue, Wil 1eHOCHb, HeOXOMA, WU 2He8 U pazopadiceHue,
WU dceNianue 803HazpaXdcoeHus. 3natl, Hazpaoa meos — Xpucmoc (28).

Kak pe3ynbraTt, mpeacraBieHue «ppakTalbHO» CBOpAUYMBACTCS, Yallla 3aHUMa-
€T MPEAMKATUBHYIO MO3UIIHNIO, U Pa3BUBAETCs 0OpaTHBIA MeTahOPUUECKUI CHMBOIL:
YAIIIA XOJOIHOM BOJIbI — XPUCTOC: Tbi, Xpucmoc — Llapcmeo Hebec-
noe, Tt — semnsa kpomxux, Tet — pau 3enenerowuil, Tol — uepmoe boowcecmeen-
Holtl, Tot — Heuspeuennas maunnuya, Ter — (obwas) ora écex mpaneza, Tol —
Xneb Kuznu, Ter — numue cogepuienHo Hogoe, Tl — u uawmwa 600vl, u 600a
arcusnu... (29). Ho B 1enom wawa 60061 MOXKET OKa3aThCsl M B aHTUTETHYCCKUX
OTHONICHUSIX C yauiell UHA, TOXKE UCTONb3yeMol Kak cuMmBoll Xpucrta. Cp.: Bo-
0a — NpPeKpacHblli HANUMOK, OHA He HAPYUAem SICHOCIU MbLCel, d BLINUMAsL 4auia
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surna mymum ym (30), a MOTOMY Haria BUHa COOTHOCHTCSI CO CMEPThIO: OQOHANCObL 8
Ckumy coenano 6vi10 011 opamuu yeowerue. OOHOMY U3 NPUCYMCINBOBABUIUX
cmapyeé nooanu yauty euna. OH OMKA3ALCS BLINUMb ee, CKA3A8 NO00ABUIEMY:
«Ynecu om mens smy cmepmuy. Ilpouue, yuacmeosaswuiue 6 mpanese, ysuoes
amo, makxce He cmanu nums euna (26);

3) o 1eHe 3a BXOJ1 B pai, B CyIHOCTH, HE UMCIOIIHIA 3TOW 1eHbl: [100aunHO,
Llapcmeo Boocue ne umeem yenwt no oyeunxe... /qna [lempa u Anopes ono cmou-
JI0 OCMABIEeHHbIX cemell U JOOKU, 051 6008bl CHOUNO 08YX Jenm, OJisi OPY202o
cmouno Yawiu Xo0a00Hou 600wl. Mmax, Llapcmeo boowcue, xak mvl ckazaiu,
cmoum cmonvbKo, ckobko mul umeeuws (31). Beas u B paro ['ocoap mokout Be-
PYIOIIETO «HA 3JIaYHBIX MAXHUTAX» U BOJUT €ro «k BoxaM Tuxum» (Ilcamom 22).
B uccnenyembix TeKCTax TakKe BBISBIEHBI CBSI3M uauiu C JIEKCEMOU cepoye, a
MIPUHOIIEHUE Yalllh XOJIOJHOM BOJIBI — C BOCCOEAMHEHHEM ¢ borom, ¢ uneit mo-
MOIIBIO ¥ COBEPIIACTCS BHyTPEeHHEE NpeoOpakeHue denoBeka: [lomvicau, umo
Mmbl cam 0enaeubes CesAUeHHUKOM Xpucma, Ko20a pyKamu c8oumMuy nooaeulb He
meso, HO Xleb, He KpO8b, HO Uauly X0a00HOH 600bl. OH 00/1eK medsi 00edxHcOou
cnacenus u oonex Cam, u mol coenaiu mo dce, xoms yepe3 paba. On npocragun
mebs na Hebecax, a mvl no kpatinei mepe 3awumu Eeo om cmpaxa, nazomul u
beccaasus (27). B nmpaBociaBHOW IEPKBH NMPHUHATO K YMOTPEOJICHUIO 3a JIUTYP-
TMed 4YMCTOr0 BUHOTPAJHOIO BHHA, PAaCTBOPEHHOrO BOJOW. M3BecTHO, 4TO Ha
3amaze BoJa acCOLMHUPYETCS C EPKOBBIO, @ BUHO — €O XPHUCTOM, TOrJja KaK Ha
Bocroke mx coenuHeHue BOCIPUHUMAETCS Kak yka3aHue Ha bBokecTBEHHYIO
(BMHO) M YenoBedeckyr (Boma) mpupoasl Crmacutens. ITOT oOpa3 «bdpaKTaib-
HO» CBEPHYT B JIMTYPrUueCcKHe MO MPOUCXOXKACHUIO UIUOMBI Yawa 6 pyye I oc-
NOOHU, Yauly CnaceHus npuumy.

B nenoM, B penMruo3HbIX TEKCTaX 3MOLMOHAIBHOE MEPEKUBAHUE CBSI3aHO C
BUHOM: UYYyBCTBa KOHIENTYAJIM3UPYIOTCS KaK >KUIKOCTH, a «IEpPEeKUBAHUA
YyBCTB — B 00pase yaiu, U3 KOTOPOH WM KOTOpYIo IbeT uenmoBek» [32. C. 257].
CoOTBETCTBEHHO, UMEIOIIUICS B HAIlleM PACIOPSHKEHUN KOHTEKCTHBIM MaTepHual
coctaBui 41% coueTaHuil 1eKCeMbI Yawia ¢ MpeIuKaTaMu, KOTOpble CeMaHTHYe-
CKHU CBSI3aHBI C KUIKOCTBIO: NUmMb, UCNUBAMb/ UCNUMb, 8bINUEAMb/ GLINUMb, U30-
nums, 6bLIUGAMDb/ GbLIUMb, GAUBAMb/ GIUMb, UIUEAMb/ U3NUMb, UZIUBAMLCA,
HAIUm»v, pasiueams, NOYEPNHYmb, 3a4epnHymyb, UCUEPNbIBAMbC S, HANOUmMb, YNo-
a6amv, ynoums, ynueamscs. B TO ke BpeMs, XOTA uauia 4acTo «(pakTanibHO»
Mpe/ICTaBlIeHa KaK CUMBOJ CTpagaHus (22 KOHTEKCTa), BEIOOPKH MOKa3alu, 4YTO B
PYCCKHX TEKCTaX OHA Yalle COOTHOCUTCS ¢ THEBOM (37 KOHTEKCTOB), MOCKOIBKY
8UHO CIYXKUT TaKK€ U CUMBOJIOM 3CXaTOJIOTMYECKOTO CyJa, a Yalia ¢ BUHOM H3-
nuBaeTcs Ha BparoB bora, uiy jke OHM BBIHYKJCHBI €€ BBITTUTH (00pa3 BOCXOAMT K
ceMu yamam Boxbero rHeBa B kuure Anokamurncuca (Otkposenue 16: 1—12)).
Hanpuwmep: H60o 6 evicuieli cmenenu newecmuso nokiouamscs, kak boey, wemy-
aubo unomy, kpome boeca nacmosweco u ucmunnozo. Tom Oyoem numov 6UHO
apocmu boxcueit, suno yenvroe, npucomosnennoe ¢ uauie cneea E2o. Imy uaury
U 2mMo BUHO cnomunaem OoxcecmeenHvlli Jlaeuo, 2oeops: Mbo uawia 6 pyke
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TI'ocnooa euna yenvnozo, nonnaa nanumka, u On uzueaem u3 Hee myoa u cro-
0a; 00OHAKO 0CAOOK €20 He UCTOUWUMCSE — OYOym RUMb €20 6Ce 2PEULHUKU 3eMU
(31). ®paxTasibHO 00pa3bl MPECTYIHBIX TPEIIHUKOB «CBEPHYTHD KOMMEHTATOPOM
B (GHUTOOOpA3bl TPO3/EH; W3BECTHO, YTO BHHOTPAIHAS TPO3Jh — 3TO CBEPHYTHIN
¢buTOCMMBON M XpHUCTa, U XPUCTHAH, [TO3TOMY TaKOW IEPEOCMBICICHHBIN (hUTO-
00pa3 TpPEemHUKOB — OBIBIIUX XPUCTHAH — OYEHb BICUATISIOMMUNA: [ peutHuxu
oyoym 6powenvt 6 mouuno boowcveeo enesa. I'po3ovsa — 3axononpecmynHuxu,
Hanonnuswiue yauty cneea boxcvezo (31). O6pa3sl yam boxbsero ruesa 3pumo
MPEJICTaBIICHBI B MIPaBOCIaBHOW MKoHOrpaduu. [InTe yamry rHeBa — 3TO Hakasa-
HUE: KMo coepewiui, mom u 0oicen bvimov nHaxazan (cmuxu 19—20; cp. Hes. 18),
cam obazan ucnums yauly doxcecmeennozo 2nesa (31). Yawa enesa boowcus
TOJIKYEeTCS B TOMIJIECTHUECKUX TEKCTAaX Yepe3 CHHOHUMHYECKOE COUYETaHUe uauid
beocmeuti u cmpaoanuti: Toel... estnun uauty apocmu Ezo... nekomy 6wi10 secmu
e20... U3 8cex cvlHoGel, Komopwlx oH gospacmui. 1100 uaweit zneea boxcusa, xo-
mopyto 00 KoHya ucnun Hepycanum, pazymeemcsa uawia 6eocmeuii u cmpaoa-
Huil, komopvle nonyujenvl bocom 3a epexu eco obumamenei u 01 8pasymMieHuUs
ux (33). Camu cTpananus, My4eHHUs] B CO3HAHMHM TOMMJIETUKOB KOHIICTITYaTH3H-
pytoTcs kak JekapctBo ot rpexa [34. C. 257]: Kakx oaemcs nexapcmeo
(cathartiam), umobwbl vlutenl 8peOHbIll NOM, KOmMopvlli ecmb 6 mene, mak u I'oc-
noov oaem yauly 20p4auUIUX MYyYeHuil, Ymoovl yOaiums om 2PeuiHUKO8 6CH0
JHcenub u 20peusv, KOmopas ecmp y HUX, U 60CCHIAHOBUMb UX 8 NPEXHCHEM 300-
posve (Onascennviit Heponum) (33).

«Jlekcuueckast meradopa COOTHOCHTENIbHA C OTBJICUCHHON CEMaHTHKOM CJIO-
Ba, 00pa3, TO ecTh pa3BUTasl AMHAMHUYECKasi MeTadopa, COOTHOCUTENIEH C CHHTAaK-
TUKO-CEMAHTUYECKOW OpraHu3anueil MmpeiokKEHUs] U CMBICIIOBOM CTPYKTYpOit
kommyHukanun» [35. C. 196]. CioBo uawa 4acTo COYETAaeTCs C JEKCEeMOU 6e-
cbl — 0003HauUEHUEM MPEIMETHOr0 CHMBOJIA MPABOCYAMsI, KOTOPOE ajljieropuye-
cku (0OBIYHO aHTPONTOMOP(HHO) U300pAKAETCS BMECTE C U3BECTHBIM TEXHUYECKUM
npubopom Juia B3BewmMBaHUs (B ukoHorpaduu CTpamrHOro cyja MpaBOCyAue
OOBIUHO TPEACTaBICHO B BUJE aHrella C BecaMu WU B BUje Jutanu [ocronne ¢
TEMH K€ BECaMH, B CBETCKOI KylIbType — B Buje 0ornuHu DeMuabl ¢ MOBA3KON Ha
rJla3ax U ¢ BecaMH B pyKe): 3aciyeu kaxcoo2o u3z Hac Ha 8ecax 838euuaromcs, u
uacmo Oasice Manwvlil gec 61a2020 0ena uiu OyPHO20 ROCMYNKA CKIOHAE Yauly
6ecoe 6 00Hy unu opyz2yio cmopony. Eciu nepegecsam 3nvie oena, ygvl mue! Ecnu
onazue, mo éom ono, npowjenue (31). bor BBICTYNaeT B poil BBICIIETO pacropsi-
JUTENsT BECOB IMPaBOCYAMsI, OIEHUBAIOLIETO HE TOIBKO MOOYXKICHHs, HO U TIO-
CTyNKH. B KauecTBe rupb y4acTBYIOT NEpCOHUUIIMPOBAHHBIC AyIIa, yM, OMpPE-
MeYeHHbIE CTpacThb, HachHaxxaeHue u T.4. Hanpumep: Tozoa (kocoa oywa wucma) u
VM 8EPHO YCMAHOGIAem C80U Yawiu (KaK YCMAaHOBIAIMCA HA 8ecax Yauil 8eco-
gvle), U Mpe3BeHHbIM NPedbIBAHUEM 8 CBOEM O 8CeM CYHCOeHUU, KAK HA Yucmeli-
wem u Henooxkynuom cyounuue (25); ...Vm cnoea npexnonsiemcs Kk cmpacmsm,
Komopbie npexcoe OvLiu ucmpeOiensl, U 8eCO8YI0 YaAUuly HACIAMNCOCHUN 0OpeMme-
HAIOM 00 MO020, 4mo 00xo0um oxa 00 3emau (29); u T.1.
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3aknyeHue

B cBsi3M ¢ MOBBIIEHWEM HAYYHOTO HMHTEpPECa K S3BIKOBOM JMHAMUKE Ha
YPOBHE 3HAYCHHUI BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTHh ydeTa W aJalTalldd MOIXOJ0B H3
JIPYTHX HAayYHBIX OOJACTEH, CBA3aHHBIX C M3YYCHHEM CIIOKHBIX cucTteM. OaHHM
W3 TaKUX MMOAXOJIOB SIBIISCTCS (DpaKTAIBHBIN, N3yYaIONINil JUMHAMUKY B KOHIICTITY-
anmm3anuu cMbICIIoB. CrcTeMa 3HAYCHH MOXKET CYIICCTBCHHO YBEIMYHUBATHCS,
paCIIUPATHCS 32 CYET YCIOBUM CHHTAKCUYECKOH NUCTpHUOYIMH, a TaKKe KOHTa-
MUHAIMU 00pa30B, YriayOJaeHUN CMBICIOB (HE BCET/Ia Pe3yIbTaThl 3TUX MTPOIIECCOB
OCTaIOTCS B SI3BIKE, YACTO SIBIICHUS HOCAT OKKa3MOHAJLHBIA XapakTep), HO MOXKET
U «CBOPAYMBATHCS» B METOHUMHH W MeTadopsl. KoHIenTyanu3anus Jamr B pyc-
CKOM MOBCETHEBHOM M Mpa3JHUYHON ObITOBOI KyJIbType IpHBeENa K TOMY, YTO B
00IIeYTOTPEOUTETLHOM JIEKCUKOHE, 10 JIAHHBIM BOJBIIIOr0 TOJIKOBOTO CIOBApS
PYCCKOTO f3bIKa, JIEKCeMa Yauia COXpaHWIa CIeIyoNe 3HaYCHHSL.

1. [IpeameTHOE 3HAUEHUE: «CTAPUHHBIN OOJBIION COCY]] C ITUPOKHUM BEPXOM
W Y3KUM HU30M, JIMIICHHBIA HOXKKH, C TYJIOBOM, KOTOPOE HEMOCPEICTBEHHO CO-
SIMHSETCS C TIOJICTAaBKOH; OOBIYHO JIJIi NMHThS BHUHA W XMEJBHBIX HAITUTKOB.
Hanoanumo uawy. [locmasums uawu na cmon». Ho ecnu paccMaTpuBaTh peiu-
THO3HBIE TEKCTHI, TO B MPSMOM IPEJAMETHOM 3HAYCHUHU uauia YIOTPEOJSeTCs B
OTHOCHUTENIbHO PEJKO, KaK, HallpuMep, B MIPUBEJIECHHOM BBIIIE KOHTEKCTE, T/Ie Me-
tadopuzanus («dJama BUHA — 3TO CMEPTH») BbI3BAHA HE CIIOBOM Yaudd, a BUHO.
Oonomy uz npucymemeosasuiux cmapyes nooanu yauty éuna. OH omraszajics 8vi-
nums ee, ckazasé nooasuiemy: «Ywecu om mens smy cmepmsvy (26). B oubnen-
CKHMX TEKCTax 4allla, YaIle BCero cepeOpsHasi, sIBIIeTCsl aTpu0yToM OoraToro de-
JIOBEKa, KePTBOBATENS B XpaM HIIM IPeIMETOM coOJa3Ha.

2. MeTOHUMHUYECKOE 3HAUEHUE «KOJUYECTBO >KHMJIKOCTH, paBHOE 00bEMY Ta-
KOro cocyna. Buinums yaury 0o OHa» B PEIUTHO3HBIX TEKCTax (ppakTaibHO «pasz-
BOPAYUBAETCS», MOCKOJIbKY MOJ KHUAKOCTHI0 MeTahOpUUYECKU MOAPa3yMEBAIOTCS
u rHeB boxwuii, Ero sipocts, a Taxke O€CTBUS U CTpalaHUs, KOTOPBIE MOIMYIECHBI
Bborowm 3a rpexu moaeil. CUMBOIMYECKH MOXET MOIpa3yMeBaThCs U Cy1b0a, 107,
YTO U OTPAKEHO B €BAHIeIHCKOM BBIPAKEHUU 0a MUHYem MeHs 4aula Cusl.

3. Meradopuueckoe 3HaUeHUE «I000W COCYJl, BMECTHIIHILE OKPYTJIoi dop-
MBbD» B COYETAHUU Yauid 6ecO8 TIONYUUIIO JallbHEHIee pa3BUTHE U OUYEHB CIIOKHYIO
CHUMBOJIM3AIIMIO B PEIUTHO3HBIX TEKCTaX, O YeM U TOBOPUIIOCH BbIIe. CMBICH BbI-
paxenust Gpocums (nosodicumes M T.01.) HA 4auLy 8eco8 (umo-i.) PacIIupUIICs, OHO
BBICTYMAeT B 3HAUEHHH ‘PUCKHYTh, MOKEPTBOBATH B PEIIAONINI MOMEHT YeM-IIL
BaXHBIM, 3HAYUTETILHBIM B HAJIGXKJIE TOOUTHCS TIepeBeca ycrexa B KakoM-II. Jiene’.

4. ®opmanbHoe MeTadhOopUIecKOoe M CUMBOIMYECKOE 3HAYCHHsSI CIOBA uauid
KaK «0 4eM-J1., UMeromIeM (hopMy TaKOro COCYyJZia» Pa3BUBAIOTCS B T€X TOMHUIIETH-
YEeCKUX TEKCTaX, KOTOPbIe HHTEPIPETUPYIOT XPaMOBOE «MOpPEe», ObIBIIIEE, KaK M3-
BECTHO, «MOJIWUHOIO 8 IA0OHb, U KPAsl €20, COelanHble NOOOOHO Kpasam Yyauiu, no-
xoounu Ha pacnycmueuiytocs aunuioy» (Tperbst Kaura Lapets, 7: 26).

5. Meradopuieckoe 3HaueHHE «O OOJBIIOM KOJIHYECTBE Yero-l. (4yBCTB,
MepeKMBAHUN U T.11.), BBITIABIINX HA YbIO-JI. JAOMI0. Mcnums (00 OHa) wauty nio6-
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8u, cmpadanutl, padocmu, 2opsa (UCTBITaTh, U3BEIATh B IOJHOM MEpe YTO-I.)»
MOJyYMJIO caMoe IIMPOKOE pacmpocTpaHeHne. MeHee BOCTpeOOBaHHBIMU OKa3a-
JIUCh COYETAHUS OCYUUMb Yauly cmpaodanuti ‘TIEPpeKUTh MHOTO CTPaJaHui’, numo
yauwy padocmu, HACLaxicoeHus ‘pajoBaThCs, HACHAXKIATHCS W NUMb MEpPmeE)io
yauiy ‘TPEInTh; MUTh 3a110eM’. B peTMrno3HbIX TEKCTaxX COUCTAHUS HEPenoOIHUMb
yauwy (TepnieHus1) U yawia (TEPHCHUS) nepenoanuiacy cBsizpiBanu ¢ borom u bo-
XbUM TEPIICHHEM, HO 3a MpeesiaMH IEPKOBHOTO JUCKYypCa 3TH BBIPAKECHUS T10-
JYYWTH 3HAYCHUS ‘JINIIUTH CUJI, BOSMOXHOCTH, TEPIIETh, BBIHOCUTH YTO-JI.” ¥ ‘HET
0OJBIIIE CUJI, BOBMOXXHOCTHU TE€PIETh, BEIHOCUTH YTO-JI.” 3aMETHUM, YTO HEBEPYIO-
M€ HOCUTENH sI3bIKa HE 0OpalaroT BHUMAHUS HA TaKHE CEMAHTHUYECKHE METa-
MOp$O3bI, MO OTHOMIEHHIO K 3TOMY pEYEBOMY MaTepualy OHH CTaHOBSATCSA
«BHEITHUMWY» HaOmomatensmu. Pedepennus, nmo maenuto B.B. Tapacenko, mo-
XKeT ObITh «BHEIIHEW» (MHOpedepelus) U «BHYTpPeHHEH» (camopedepeHius).
Crioco60M MX pa3iIuyYeHUs CIYKUT caM HaOIoJaTeNb KOHKPETHOrO MpeaMera,
SIBJICHUSI, ¥ PYCCKHWE TOMMJICTUKH TPEIaraloT CBOM OMBIT caMOpPePEepeHTHOTO
OCMBICTIEHUS peanbHOCTH. COOTBETCTBEHHO, MHOpPE(DEPEHIHS OMPENeseTcss KaK
MIPOM3BOJICTBO 3HAKOB, CHMBOJIOB M TEKCTOB B TIPOIIECCe TIEPUNICTHI U y3HABAHUS
MHpa, KOTopblii Habmonatenp cuntaer BHeniHeM [4. C. 70]. Ha ocHoBaHuu KoH-
LENIUU aBTOMO33KCA CJI0KHAS CUCTEMa KaK KUBOW OPraHU3M «IIOCTOSHHO OIpe-
nenseT cedsi ¢ TOUKU 3peHHs] BHYTpEHHEH KOMMYHHUKAIMM CBOMX 4acTed (camo-
pebepeniiun) W HUHOpPEPEPEHIIMH, CBSI3aHHOM C  BKJIIOYCHHOW  JIPYTUX
opranuzanuii...» [4. C. 74].

CrnoBapp He (PUKCHUPYET coueTaHue yauia xcusnu ‘damei co CBATBIME Japa-
MU’ (TEKCT €BXAapUCTHH), TIOCKOJIbKY OJHOW M3 aHTOHOMAacHUil XpHcCTa SBISETCS
Kuzuw, a Ceamvle 0apwvl TOHUMAIOT Kak Teno u Kposv Xpucma:. « Yawy ycusnu
ekycume u euoume, sxo onae I'ocnoovy. /la, Haoo exycums, u moeoa yice ysu-
ouub, kakoe onaxcencmeo (36). Taxke B 3TOM cioBape He (PUKCUpyeTCs 3HaYe-
HUE ‘KPIOKOBOM 3HAaK B HOTHOM I'paMOTe, IPEUMYIIIECTBEHHO CTAPOOOPSTUECKOM .
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Cneunduka PyHKLNOHUPOBAHUS KPb1aTbIX Bblpa)keHUiA
B nNo33um imuTtpuna boikoBa

E.A. 3uikoBa

denepanbHOE TOCyIapCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTENbHOE YUPEKICHUE
BhIcHIero oopazoBanus «Cankr-IleTepOyprckuii rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCHTET»
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B crarbe peub unet o criermpuueckux 0COOEHHOCTIX (DYHKIIMOHUPOBAHHUS KPbUIATHIX BBHIPAKCHUI B
nosun Jmutpus beikoBa. Anamm3upyst mnostudeckoe TBopuecTBO Jmurpusi JIbBoBuua bBhikoBa,
COBPEMEHHOTO POCCHHCKOrO Mucaressi, M03Ta, OOLIECTBEHHOIO JAEATENs, IyONUIMCTa, HEBO3MOXKHO HE
3aMETUTh, YTO TO3T HCHOJB3YeT «KPbUIATHIH» S3BIKOBOM apceHall BO BCEM €ro MHOrooOpasuu. JT0 U
OuGJelickue KpbUlaThle CJIOBA, W LUTaThl (MadycawsioB BEK, HMIIMTE M OOpSIIETE, T€CHHAa OTHEHHAs),
LIUTaThl U3 MPOM3BEJICHUI, PyCCKOIl U eBporeiickol nureparyp (Yepes deTbipe roma 3/ech OyJeT ropos-
can! Ilpomai, cBobomnas cruxusi! Odemus, O Humpa! Tlomsum rpexu moum B momursax!), KB,
Bocxosme K aHTnuHoctu (XKpeOuit Opoien! Oenasi BOpOHA), IMTAThl U3 COBPEMEHHBIX M COBETCKUX
nieced (51 moOmo TeOst KU3HL M HAJZICKOCh, YTO 3TO B3auMHO!). KpoMe Toro, paccMarpuBaeTcst BOIPOC O
crie(uKe CTHINCTUYECKUX (DYHKIMH KPBUIATBIX BBIPAYKEHHH, KOTOPBIE MCMONb3yeT Imutpuii BeikoB B
cBoelt mod3un. Cpey cCaMbIX 3HAUMMBIX M HAaHOO0JIee YaCTOTHBIX M BBIPA3UTEIBHBIX MOTYT OBITH BBIICIICHBI
carupuyeckas ¥ KoMmrno3uuuoHHas ¢yHkiun. B Poccun JImurpuii BeikoB M3BeCTEH Kak mucatesb, MO3T-
CaTUpUK, NHIIYIIAA NPEUMYIIECTBEHHO Ha OCTPbIC IMOJNUTUYECKHE M COLMAIBHO 3HAYMMBIC TEMBL
[TosTOMy COBEpILICHHO MOHATHO, IOUeMY OJIHOM M3 M3Io0neHHbIX QyHKImi KB, KOTOphIe OH UCTIONB3YeT,
SIBISIETCSl AenareTuyeckas. HemaloBaKHBIM XyJOXKECTBEHHBIM SI3BIKOBBIM CPEIACTBOM B IIOITHYECKOM
carupe JI. BrikoBa SBISIOTCS €ro aBTOPCKUE TPaHC(HOPMBI KPbLUIATHIX BbIpakeHWi. B 1o33uu Jmutpust
BrikoBa MOKHO HaliTH MPUMEHEHUE MOYTH BECh CIIEKTP MHAMBUIYaIBHO-aBTOPCKUX TpaHC(HOpPMAIHi, KaKk
CEMaHTHYECKUX, TaK W CTPYKTypHO-CeMaHTWYecKux. JIMutpuii bBbeikoB — Mactep TiIyOOKOTO,
HEOJTHO3HAYHOTO 00pa3a. B CBOMX CTHMXax OH CO3/IaeT CIOXKHBIC AUIETOPHH, €ro 00pa3bl MeTaQ)OPUUHBI,
TIOJTHBI capka3ma. M1 9ToObl TOCTHYb 3TOH TITyOHHBI H300payKeHHs1, aBTOP MCTIONB3YeT Yalle BCero He OJIHH,
a HeCKOJIBKO MpHeMOB NpeoOpaszoBanuii KB B paMkax OfHOTO KOHTEKCTa, YTO SIBJIAETCS, Ha Halll B3IV,
ellle OJJHOM crelu(UIecKOi YepToit Xy J0)KECTBEHHOTO CTHJIS THCATEIIS.

KaroueBble ciioBa: (hpa3eonorusi, KpbliaTble BeIpaKeHHs, TpaHchopmManusi, (hpaseosornyeckast
CTHJINCTHKA, TO3THKA, CTHIIMCTUYCCKUC (DYHKIIHN
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The Specificity of Functioning of Winged Expressions
in the Poetry of Dmitry Bykov

Elena I. Zykova
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“St. Petersburg State University”
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The article deals with the specific features of the functioning of winged expressions in the poetry
of Dmitry Bykov. Analyzing the poetic work of Dmitry Lvovich Bykov, a modern Russian writer, poet,
public figure, publicist, it is impossible not to notice that the poet uses a “winged” language arsenal in
all its diversity. These are biblical winged words and quotations (magycaunos eex, uwume u
obpsuyeme, 2eenna oznennast), quotations from works, Russian and European literature (Yepes uemoipe
200a 30ecb Oyoem 2opoo-cad! Ilpowaii, ceoboonas cmuxus! Openus, O numepa! [lomanu epexu mou 6
monumsax!), winged words, dating back to antiquity (PKpebuii 6powen! benas sopona), quotes from
modern and Soviet songs (A 060 mebs scuznv u Haderocs, umo smo e3aumno!). In addition, the
question of the specific stylistic functions of winged expressions, which Dmitry Bykov uses in his
poetry, is considered. Among the most significant and most frequent and expressive can be
distinguished satirical and compositional functions. In Russia, Dmitry Bykov is known as a writer, a
satirist poet, writing mainly on acute political and socially significant topics. Therefore, it is completely
understandable why one of the favorite winged words functions that he uses is depathetic. An important
artistic language means in D. Bykov’s poetic satire is his author’s transformations of winged
expressions. In the poetry of Dmitry Bykov, you can find the use of almost the whole range of
individual-author transformations. Both semantic and structural-semantic. Dmitry Bykov is a master of
a deep, complex image. In his poems, he creates complex allegories, his images are metaphorical, full
of sarcasm. And in order to reach this depth of the image, the author most often uses not one, but
several methods of transforming winged words within one context, which is, in our opinion, another
specific feature of the writer's artistic style.

Key words: phraseology, winged expressions, transformation, phraseological stylistics, poetics,
stylistic functions
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BBepeHue

[Ipobneme QyHKIIMOHMPOBAHUS KPbUIATHIX BhIpakeHHi (manee — KB), kak
OJIHUM W3 BAXXHEHIIMX S3bIKOBBIX CPEICTB, COJEpXKAIUX B CBOEM CEMaHTHUKE
KyJbTYPHYIO HH(OpMaIHIO, BCETAa YAEISIOCH OONbIIOe BHUMAHHUE.

MHoro ucciief0BaHHi OBII0 MOCBSIIEHO BBIACICHUIO U OIMMCAHUIO OCHOBHBIX
(yHKIMN KPBUIATHIX BhIpaKEeHUH. TUIONOrus PyHKIIMOHUPOBAHUS KPBUIATHIX CJIOB
obma paccmorpena B paborax C.I. Ilynexxosout [1], JLIL. Hsanmeuxo [2],
B.M. Moxkuenko [3] u apyrux ucciienoBareneii cnaBsHckoit gppaszeonorun [4—20].
C.I'. lynexxkoBa BbIAETSIIA CIEAYIOMKE PYHKIUH: XapaKTEPU3YIOMyto, (OyHKIHIO
JIO3YHTa WM TpU3bIBA, apryMEHTUPYIOIIYI0, (PYHKIUIO KOHTAKTOYCTaHaBJIMBAIO-
el peruIuKe, FOMOPUCTUYECKYIO, 3ar0JIOBOYHYI0, KOMIIO3ULIMOHHYO [4].

Oco0oe BHUMaHHUE CTOUT OOPaTUTh Ha KyMYJSTUBHYIO (QYHKIIMIO KPbUIAThIX
BBIPAKEHUH, KOTOPYIO OHH BBIMOJIHAIOT Oarojiapsi CBOEMY KyJIbTYpOJIOrHYeCKO-
My CEMaHTHYE€CKOMY IOTEHLIMATy M CIIOCOOHOCTH XPAaHUTh YacTh KYJIbTYpHOU
nH(OPMAaLIUY UCTOYHUKA, U3 KOTOPOT'O OHH BBIIILIH.

B.M. Mokuenko, Takxke npusHaBas 3a KB craryc sSi3bIKOBBIX €AMHUII, BbIJE-
JSUT UMb «3 KaTeropuajibHBIX MpH3HaKa: 1) macrmopTu3anus KOHKPETHBIM TEK-
CTyaJbHBIM HCTOYHHMKOM; 2) CTEPEOTHIH3UPOBAHHOCTh U BOCIIPOU3BOANMOCTH B
TOTOBOM BHJIE; 3) UHTEPTEKCTYaIbHOCTD, T.€. CIIOCOOHOCTh CIYXKUTh CTPOEBBIMU
JJIEeMEHTaMU TeKcTa (WM ero (parMeHToB), MapKHpysl €ro CeMHOTHYECKH (Ha
YPOBHE KOHIIETITOB M CUMBOJIOB) win ctrimctuuecku» [3. C. 163]. Ilpu 3tom B
KauecTBe OCHOBHOro npusHaka KB Bce nccnenoBaTenu BbIICSIN €r0 CBA3b C UC-
TOYHHUKOM UJIH aBTOPOM.

BrimenepeuncieHHas pa3HOPOAHOCTh KPBUIATHIX BBIPAXKEHUMN, KaK MO CBOEH
rpaMMAaTUYEeCKOW CTPYKType, TaK M IO CTPYKType 3HAYEHUs, Ha Hall B3I/,
HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHAa C MX (PYHKIHMOHUpOBaHUEM B Tekcre. KB-nmexcemsr
(Omenno, baba-Aea, Hyoa) u yCTOWYHMBBIC CIIOBOCOYCTAHUS, MPEICTABIISIOINE
uauomatudeckoe sapo KB (memamov 6ucep neped ceéunvsimu, npoxpycmoso Jo-
JHce, cuzugos mpyo, MOJIOYHbIE peKU, KucelbHvle bepeca) UMEIOT KaK KOHHOTa-
TUBHBIM, TaK U ICHOTATUBHBIA CEMAaHTUUYECKHI KOMIIOHEHT. W, COOTBETCTBEHHO,
nono6Ho OF oHM cTOCOOHBI BBHITOIHSATE HOMHHATUBHYIO (DYHKIIUIO, T.€. CIIYKUTh
00pa3HbIM, SKCIIPECCUBHBIM 0003HaUEHUEM IIpeIMeTa, LA, iBjIeHus u T.4. Ho B
otiinuue ot «4ucThix» OE OE-KpbieMsbl enie BHOCAT B KOHTEKCT pa3jINvHbIE ac-
COLIMALMU C UICTOYHUKOM, U3 KOTOPOT'O OHH BBIIILIH.

WHTepecHo, uTo 1Mo Mepe yBenudeHus cTpykrypbl KB ynpomaercs ux ce-
MAaHTHKA, T.€. UCUE3aeT JEHOTATUBHbBII KOMIIOHEHT 3HAUYE€HMs], U Ha MEPBbIN IUIaH
BBIXOJIIT KOHHOTaTUBHBIE 3JIeMeHThl. Peub uzet, npexe Bcero, o KB adopucru-
YEeCKOT0 MPOHMCXOXAEHUs, 00 00pa3HO-ONMuCcaTeIbHBIX U MOITHUYECKUX IUTATaX,
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MaTeTU3Max, UTaTax U3 MeceH, KUHOPUIbMOB, MylnbTuiasMoB U T.71. [lo cBoeit
CTPYKTYpE 3TH BBIPAKEHUS, KaK MPaBUIIO, IPEACTABISIIOT COO0W MPEIOKEHUSL.

PaznooOpasueM CTPYKTYphI, 3HAYCHUS W (DYHKIIMOHUPOBAHHS OOBSICHSICTCS,
Ha Halll B3IJIAAO, 0onbIIOH HHTCPECC COBPCMECHHLIX PYCCKUX McaTeaeH 1 IMO3TOB K
KB, ux BI)I60p 9THUX CAUHHI] B KAaUCCTBC A3BIKOBOI'O MHCTPYMCHTA I CO3AaHUA
WM YCUJIEHHS XYJI0’)KECTBEHHOr0 00pasa.

MaTtepuansbl n pe3ynbTaTthbl UCCNIeA0BaHUSA
UcTouyHukmn KB, ncnonb3yembixX B NO3TUYECKUX Tekctax [l. boikoBa

AHanu3upys nostudeckoe TBopuectBo Imutpus JIbBoBHua beikoBa, coBpe-
MEHHOTO POCCUMCKOTO MucaTelis, M03Ta, OOIIECTBEHHOTO JesTeNs, MyOInIucTa,
HEBO3MOKHO HE 3aMETUTh, YTO MOAT UCIOIB3YET «KPBUIATHIN SI3bIKOBOM apCeHas
BO BCEM €0 MHOT'0OOpa3uHu.

[Ipu3HaBas cnpaBelIMBOCTh Te3UCa O HPSIMOM CBSI3U (YHKIIMOHUPOBAHUS
KB ¢ uX MCTOYHMKOM, HaM Ka)KE€TCSA CIPABEUIMBBIM OXapaKTEPU30BATH CIIEKTP
ncrouHnkoB KB, koropeie ucnoins3yer /1.JI. beIkoB B cBO€i M0O33HH.

Jaxxe Oeryioro B3risAa Ha M033UI0 bbIkOBa JOBOIBHO, YTOOBI YBUIETH IIPUO-
PUTET JINTEPATypPHBIX LUTAT, IPUYEM B OCHOBHOM U3 PYCCKOM KIIACCHYECKOU JIM-
Teparypbl, KOTOpbIe aBTOp MOTrPYKaeT B CBOM MyOIMIIMCTUYECKU aKTyalbHBIH
TEKCT, B pE3yjbTaTe 4YEro KIACCUYECKas IOITUYECKAas LHUTATa CIYKUT HEKUM
HPABCTBEHHBIM OPUEHTHPOM, Onarojaps allo3Ud C aBTOPUTETOM KIIACCUKOB
pyccKkoil uTeparypsl. B uTOre 3TOr0 MpOTUBONMOCTABICHUS MOSBISAETCS CAaTUPHU-
yeckuil kamamOyp: Ha (OHE HPABCTBEHHOM rapMOHUHU cTuXa 0Oojiee OTYETIHBO
MPOSIBISETCS YPOUIMBOCTh KaKOI'O-J1. COLMAJIBHOIO SIBJIEHHUS COBPEMEHHOM pyc-
CKOH KU3HH.

Taxk, nanpumep, B ctuxorBopenuu «bamnana 6ecipuioTHOCTH», HATUCAHHOM
B NpuBBIYHOM 117151 brikoBa MaHepe — Ha 37100y THS — MOBOJIOM MOCTYKUJIO U3-
BECTHE O 3alpeTe YKPAMHCKMMHU BIACTSMH BbE€3Ja Ha TEPPUTOPHUIO Y KpPAUHbI
rpaxaadn PO myxckoro nona muaame 60 ser. CTUXOTBOpEHHE — MPOSIBICHUE
elKoM, obnuyaromeit catupsl beikoBa, B KOTOPOM aBTOP M3JI0XKHII CBOE BHUJICHUE
COBpPEMEHHOI cuTyauu B Poccuu, okaszaBuieiicsi, 1o CyTH, B U30JSLUU OT MHO-
rux crpad mupa. [lepeuncnenue mMect, riae He KaIylOT POCCHUSIH, aBTOP 3aKaHYH-
BaET BBICOKOW MaTETUYECKOW UTaToON U3 cTuxoTBopeHus O.N. ['muuku «Boennas
MECHb)», HAaIMCaHHOro BO BpeMmsi OrtedyecTBeHHOU BoWHBI 1812 roma, korga pyc-
ckue Boiicka 000poHsu ropox CMmoneHcK. CTUXOTBOpeHUe [ IMHKM 3BYYHMT Kak
Mpu3bIB K 3amuTHUKaM OteuecTBa — Poccuu BEpHBIM ChIHAM — «COMKHYTBCS B
PaTHOM CTpOE» M «OTBICKATh CIIaBy U CBOOOIY JApY3bsiM, OTeuecTBy, HaApOAY».
Bce cruxorBopenne @.1. I'munku, kak u KB Poccuu eepuvie cvinbl, UCTIONHEHO
MaTPUOTHYECKON MATETHKH, YTO TMOJITBEPKIAIOT MHOTOUYUCICHHBIE (DaKThl YIIO-
TpebseHus 3Toil KpbulaToi (passl Ha mpocTopax PyHera u mpexne Bcero B pe-
Cypcax NaTpUOTUYECKON HAIpaBICHHOCTH. VIMEHHO 3TO KOHHOTATHBHOE 3Ha4Ye-
Hue KB ©. ['nmunku 1 ucnonb3oBan B cBoel catupe /. BbikoBs:
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Borock, HAC MPUMYT TOJIBKO JIbUHBI,

[IpocTpancTBO BEUHOM XOJIOIUHBI,

['ne obuTaroT AUIIH MTUHTBUHBI —

Poccuu eepnvie coinoi.

C oaHOM CTOPOHBI, MOKET MOKA3aThCA, YTO MaTeTU3M [ JIMHKU JenareTu3u-
pyeTcs, T.€. JUIIAETCS CBOET0 MaTPUOTHYECKOTO 3ByUaHUs, 32 CUET PACIIHPECHUS
KOHTEKCTa JIEKCeMOU nuHneeunvl. Ho eciii BHUMATENbHO BUUTATHCSA B BECh TEKCT
ctuxorBopeHus Jl. brikoBa, To CTAaHOBUTCS SICHO, YTO 3aBEPIAIONIAsi CTUXOTBO-
penue kpeuieMa Poccuu 6epHbvie cbiHbl TIO-TIPEKHEMY UCIIOTHEHA BBICOKOTO IMaT-
PUOTHYECKOTO 3By4aHUsl. A aBTOp, UCIOIB3Yys €€ B KOHIIE CBOETO CTUXOTBOpE-
HUS, KaK Obl CTaBUT OOJIBIIYI0O TOYKY B TEPEUUCICHUU «O€CIPUIOTHBIXY» IS
POCCHSIH MECT.

Kaxk nmokazan ananus, JI. BeikoB Hepenko nmpuberaet K UCIOIb30BAHUIO ITUTAT
N.A. KpbuioBa. O4eBHAHO, YTO BBIPA3UTEIBHOCTh, METKOCTh, HA3UIATEIbHOCTD
CTPOK BEJIMKOTO PYCCKOT0 OacHOMHCIIA BEChMa MPUBJICKATEIbHA /IS TI03TA U SIB-
JII€TCS MOILHBIM CpeACcTBOM ero cruxa. Lluratel n3 nponssenenuit U.A. Kpeuioa
TaKKe OYEHBb YaCTO UCTIONB3YIOTCS JIUIS TIOJIBITOKUBAHUS PACCYKICHUS aBTOPA.

Tak, Hanpumep, IUTaTa U3 0aCHU «3epKajo M 00E3bsTHAY YHCUMKU U NPLIHCKU
WCIIONB3YETCsl KaK CPEeACTBO co3maHusi Komuueckoro 3ddekra. Hecs B cebe ma-
MATh caTupudeckoro Tekcta KppuoBa, oHa HEM30EKHO MPHUIAET CTUXOTBOPEHHUIO
BrikoBa «Yka3aTeabHOE» KOMUYECKUH ITOATEKCT:

S nymaro, Tbl MOXKEIIb YK€ OCTABUTh

CBou, Tak CKa3aTh, YHCUMKU U NPBIHCKU

W MHe HaKOHell CIOKOWHO IIPEIOCTAaBUTh

He o tebe nucate MOM CTULIKH.

KanamOypHoe oObirpeiBanne 6acHu «CTpeko3a U MypaBei» ropasio Ciox-
Hee, T.K. J{. BbIKOB, HCTIONB3ys KPBUTOBCKUH *aHp OacHU, MOCTPOMII CBOIO TaKUM
0o0pa3oM, YTO MOBECTBOBAHUE UAET OT UMeHU CTPEeKO3bl:

Ja, moamnslif MypaBeid, notidy u nonisauty

U Gonpbiie HU 0 yem TeOsi He MOIPOITYy.

Hcnonb3oBanHble TpaHC(HOPMUPOBAHHBIE IUTATHI KPHUIOBCKOTO TEKCTA MPH-
naroT OacHe J[. brikoBa HEKUI KOJIOPUT:

AX, O0b11u BpemeHa! 1100 kaswcovim MHe Tucmkom

bvin cmonuk, 6azouku, u uaiHuk co ceucmrom,

W pagyHbI1ii OTOHB POCUCTOTO HAIUTKA. ..

[Tomo6HO MHOTUM CBOMM COpaTHUKaMHU M0 Tiepy, /. BbIkOB akTHBHO UCTIONB-
3yeT 6ubnensmsl, anTHuHbIe KB, IMTaThI N3 COBETCKUX TMECEH.

bubneunsmsbl, TpaguIMoHHO, U B TekcTax [[. BrIkoBa BBIMOMHAIOT XapaKTepu-
3yroinyro ¢GyHKIuo. biarogaps MomHOMY BIUSHHUIO UCTOYHMKA — bubmmun —
KB-6ubnensmsl HecyT B cebe ITOT 3aps]l MYAPOCTH, BO3BBIIICHHOCTH U HpPaB-
CTBEHHOCTU M MPHUAAIOT KOHTEKCTY COOTBETCTBYIOIIEE BO3BBILIEHHOE OJYXOTBO-
pPEHHOE 3By4YaHue:
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Ceituac, mpu BUJE 3TOH, JUKOPACTYIICH,

W sToii canoBoy, B CKIaAKax MOJIYTEHEM,

U Bcex, co3marmmx BUIUMOCTb patcKou Kyuu,

U Bcex-Bcex-Bcex, CKPBIBAIOIIUXCS 32 HEH.

unu Tak, o cBepiienun pasoera,

OH KypuT ¥ IISIUT B OKHO,

B cusHbe yTpeHHero cHera, —

A Tak Kak JIeJ0 pelIeHo,

To tam u anvgha, u omeea,

Konen ¢ Hayanowm 3a0/1HO.

Hepenkoctero B ctuxorBopeHusix [[. bbikoBa SBISIOTCS LUTAThl U3 COBET-
ckux meceH. Tak, cTpoka u3 mecHU «S 5000 TEOS, KU3HBY» KOMIIO3UTOPA
9. KonmanoBckoro Ha cinoBa K. BanmeHnknHa, KaKk UM BCe ITOITHYECKHUE ITUTATHI,
BBINIOJIHAET OOpa3HO-3CTETUUYECKYI0 (PYHKIHMIO B JIMPUYECKOM OOBSCHEHUU B
mo6Bu J]. beikoBa:

S mo6ro Tebs GobIe, YeM MOXKHO,

S mo0Gmro Tebs O6ombIe, YeM HEeXKHO,

S mo6umro Te6s O6osbllie, YeM HYKHO.

Tak m00110 — U cropato 0e31bIMHO,

be3 meuanu, 6€3 ropbKOTO CIIOBA,

U naoeroco, umo smo 83aumHo,

Ymo camo no cebe u He HOB0.

Tunbl GYHKUMA KpbINaTbIX BbipaXXeHu B N033uun M. BoikoBa

W3BecTHO, YTO B MOATUYECKUX LUTaTax (PaKTUYECKH OTCYTCTBYET JI€HOTa-
TUBHAs 4acTh, U HAa NEPBbIM IJIaH BBICTYNAET CHELU(PUIECKUN IEMEHT 3HaYeHUs
KB — accouuartuBHas cBA3b ¢ UCTOUHUKOM. [loaToMy oOpasHocTh, MeTadopuy-
HOCTb, 9KCIIPECCUBHOCTh BCET0 MCTOYHUKA, 3alleYaTeBIINCh B 3TUX LUTATaX, Ie-
PEHOCHUTCA U B KOHTEKCT, TJi€ OHa YHoTpeOussercs, NnpujaaBas eMy JUPUYHOCTh
TEKCTa U3BECTHOM MECHHU.

Kak yxe rosopuioce Bele, crenuduka ¢yHkuuonupoBanus KB o0bscHs-
eTcs cBoeoOpa3ueM CeMaHTHKH U cTpyKTypsl. [loatomy KB npenukaTtuBHOro Xxa-
pakTepa CIIOCOOHBI BBINOJIHATh apryMEHTUPYIOILYI0, 0000IIa0Iy0, FOMOPUCTH-
YECKYy0, CATUPUYECKYIO, IeNaTeTHUYECKYI0, 00pa3HO-3CTETHUECKYIO (PYHKIUH.

O06o00mmarnyo id apryMEeHTHPYIOIYI0 (YHKIHUIO, KaK MPaBUJIO, BBINOJ-
HAIOT (hpassl, MPEACTABIAIONINE cO00M 0000IIEeHNE YeTOBEYECKOTO OMbITa, HEKHE
¢mtocopckue CEeHTEHIMH MO0 OYEeHb M3BECTHBIE IUTAThI-ahopu3Mbl. VIMEHHO
Takoit ppazoit — KB cope om yma, ssnsromeiicst Ha3BanueM komeanu A.C. I'pu-
6oenoBa, 3aBepiaercs abd3an cruxorBopenus /1. boikoBa «HO6uneitnoe», yriryo-
75151 1 0000111ast CKa3aHHOE aBTOPOM, Kak Obl ITOJIBOJISL UTOT €r0 PACCykAECHUIO:

W3BeuHbI HALlIK TIOCTYJIATHI

Ha TemMy, Mo, «cyma, TFopbMay.
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MBpI Kak 6ecCpOYHbIE COIATHI,

Ho cope mo — ne om yma.

B Poccun JImutpuii BpIKOB M3BECTEH KaK MHcCATellb, MO3T-CATUPUK, MULIY-
LU NPEeuMYIECTBEHHO Ha OCTPbIE MOJUTUYECKHUE U COL[UAIIBHO 3HAUMMBbIE TEMBI.
Cawm /I. BBIKOB B CBOEM CTHMXOTBOPEHUH MPU3HABAJICS:

3aronsB cebs1, kak Makap TemnsT,

W konmak mryTa 3apaboras,

S oTKpBLT B cebe UMb OUH, HO OOJBIION TaTaHT —

S ymero 35IUTh HIUOTOB.

[ToaToMy cOBEpILIEHHO MOHATHO, TOYEMY OJHON U3 M3IIOOJIEHHBIX (QYHKIUM
KB, koTOpBIE OH UCIIONB3YET, ABIACTCA AenareTndeckas. iHTepecHo, uto J[. bbI-
KOB JIJIsl CATUPUYECKOT0 OCMESHUS KaKOro-JI. COLIMAIIbHOTO SIBJICHUSI COBPEMEHHOM
Poccun nourn He Oeper KB monmTuueckoi miM colualbHONW HANpaBiIE€HHOCTH,
Tak HasblBaeMble coBeTH3Mbl. Kak 310 mmpoko ucnons3zoBan B.H. BoitHoBuY, u3-
JIIOOJIEHHBIM aBTOPCKUM MPUEMOM KOTOPOTO ObUI «JIenaTeTu3alus NaTeTU3MOBY
[5. C. 58], B pe3ysnbTare KOTOPOrO MPOUCXONUT TIOTHAS TUCKPEIUTAIUS UJICH, 3a-
JIO’)KEHHOW B 3TUX BbIpakeHUsX. [Ipu 3TOM ucCXopHas eIuHHUIIA MOKET KakK Obl
«BBIBOPAUMBATHCA HAaW3HAHKY» M MPEBpAIlaTbCcsd B CHMBOJUYECKHM OKKa3WOHa-
TU3M-TiepeBepThIl (Hanp. Yumaiime, 3asudyime, s — HE epascoanun Cosem-
ckoeo Corosza) [6. C. 12].

Hckmouennem, mokamyd, MOXXHO Ha3BaTh HEOAHOKpATHOE oOOpalieHue
J1. beixkoBa k nutatam B.B. MaskoBCKOro, 4b€ TBOPYECTBO, MPOHUKHYTOE Tpaxk-
JaHCKUM Madocom, cTajlo THMHOM COLMAIMCTUYECKOMY CTPOIO U COBETCKOMY
rpakJaHCcTBy. Tak, HampuMmep, LUTaTa U3 CTUXOTBOpeHuss MaskoBckoro «Pac-
ckaz XpenoBa o Kysneunkcrpoe m o nmwoaax Kysaenka» Yepez uemvipe 2ooa
30ecb Oydem 2opoo-cad! pedpeHoM mpoxos yepes Bce ctuxorBopeHue /. bui-
koBa «Ha 3emuro kamim najgann», MOCBSILIEHHOE OMHUCAHUIO KPYLIEHUS JIEMO-
KpaTUYEeCKUX HaJlexJ JubepaibHO HACTpOeHHOHM yacTu HaceieHust Poccuu, B
KOHIIE CTUXOTBOPEHUS U JIMIIAETCS CBOEro NmareTuyeckoro opeosia. Kpome toro,
9Ta LUTAaTa HCIOJb3YETCA €Ille U B POJU aHAa(Ophl, 3aMbIKasi KXl ctux. U
€CJIM BHayaje MaTpUOTUYECKUN POMAHTU3M CTPOK MasKOBCKOIO CO3BYYEH CO-
NepkaHuIo ctuxa beikosa:

Ms1 nymanu Toraa Belpb,

HawuBHble m1yTHI,

Yro ecnu HaC He JaBAT,

To MBI yxe KpyTsl,

Hawm Bbijana cBo6oa,

CoBOK HE BOCKpeCAT —

Yepe3 uemvipe 200a

30ecwv 6yoem 20poo-cao.

To B KOHIIE CTUXOTBOpPEHHUS, TJE€ 3BYUUT IOpeyb pa304yapoBaHMs, yTpaThl
Hajexa Ha Oyxaymiee, JI. BoikoB kak Obl pa3pbIBaeT Ha OCKOJIKM IMTATy MasKoB-

COGNITIVE STUDIES IN LANGUAGE 469



3bikoBa EW. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus szvika. Cemuomuka. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 463—478

CKOT0, JIMIIAs €€ TEM CaMblM POMaHTHYECKOI'O OPeoJia U MpeBpallas 3TU OCKOJIKU
B OCTaTKH Pa3OMTHIX HAJIEKI:

Meurath TSXKEI0BATO

O Beke 30J10TOM.

U cao Tyt 6b11 KOT1A-TO,

W 20poo 01 noTOM.

[Ipununa neas mona,

[IporHO3BI TYT MPOCTHI:

Yepes uemvipe 200a

30ecy byoeub moavKo moi.

B catupuueckoii mos3un BeIKOBa Takke «JI€MaTEeTU3UPYIOTCS», CTAHOBSCH
MOIIIHBIM OpY>KHEM OBIKOBCKOW CaTHpbI, 3HAKOMbIE €€ CO IIKOJBHON CKaMbU
CTPOKH KJIaCCHKa, UCTIOJIHEHHbIE MaTPHOTHYECKOro nagoca.

Tak, Hanpumep, 3HaMmeHuToe yersepoctummne @.M. TrotueBa «Ymom Poccuro
HE TOHSATHY, UCIIOJIHEHHOE MAaTPUOTHYECKUM 3BYyYaHHEM, B KOTOPOM BOCIIEBAETCS
3araZloYHOCTh PYCCKOM IyIHM, MOJBEpraercs JenaTeTh3alii B CaTUPUYECKOM
ctuxotBopeHuu /. beikoBa «CoH o GapaHe». B 3TOM cTUXOTBOpPEHHHU B paccyX-
JEHUSX O CyApOe 00€3rIaBICeHHOr0 0apaHa aBTOPOM €IKO OCMEUBACTCS JIOKHBIH
KBAaCHOM MaTPUOTHU3M COBPEMEHHOW POCCHUUCKOW NEUCTBUTEIIBHOCTH, a TJIaBHOM
ujeei mo3T MpPOBO3IJIAIIAET, YTO TOJNBKO «OecTonkoBble OapaHbl B OrteuecTBe
CIIOCOOHBI MpEYyCHEeTh», TIOTYEBCKask KpbuiaTas (ppasza Ymom Poccuro ne nousms!
MIEPEOCMBICIISIETCS, KaK Obl BRIBOPAUMBAETCS HAM3HAHKY Oaroaapsi MOrpyKEHHIO
B caTupuyecKuil KOHTeKCT Jl. bbikoBa:

C HMM 3a7pyXKuiachk OCTAJIbHAS Yelsb,

MOJIYYII€ CTAJIO C )KU3HBIO MOJOBOM.

Ywuraii: «B Poccuro naoo moavko eepumuy —

HO 3TO TPYJIHO JAEJIaTh C TOJOBOM.

N3BecTHO, YTO CaMbIM UHTEPECHBIM U CTUJIMCTUYECKU BBIPA3UTEIBHBIM B XY-
JI0’KECTBEHHOM ILJIaHE sBJIsieTCA ucnonb3oBanue KB B kauecTBe cpeicTB opranu-
3allMM KOHTEKCTa (IIHpe — TEKCTa), IPU KOTOPOM Peau3yeTcss KOMIIO3UIIMOHHAS
¢bynkus KB.

[Ton xommozuimonHo# ¢yukuuei, Benen 3a C.I'. LllynexkoBoid, Mbl TOHUMa-
eM ucnonb3oBanne KB s KOMIO3UIIMOHHOTO OOBbEIWHEHHsI TEKCTa, KOrjaa 3Ta
A3BIKOBAsl €IMHMIIA CTAHOBMUTCS M KOMIIO3ULIMOHHBIM CTEP)KHEM JIMTEPATyPHOIO
npousBeneHus [ 1. C. 145] B kinaccuueckux ciyvasix, ONMCaHHBIX B HAY4YHOM JIMTE-
parype, ¢ KB MoxeT HauMHaThCsl pacCykAeHHe WM ONMcaHue (B JAHHOM Clyvae
KOMITO3UIIMOHHAS (PYHKIIMSI MOXKET COBIaAaTh ¢ (pyHkumei 3aronoska); KB moryr
3aMBIKaTh [1aBY, SIBJISACH BBIBOJIOM IIPUBOAUMOrO PacCy K IEHH, a TAKXKE Ha OCHO-
Be BKIIOYEHH KB B KOHTEKCT MOXKET OpraHU30BBIBATBHCS «KOJIBLIEBOE MOCTPOE-
Hue» npousBefeHus. OueHb 4acToO Takas OpraHu3alus TEKCTa OCHOBBIBAETCS Ha
KajaMOypHoM oObIrpeiBaHuK KB, KoTOpoe sIBIsieTcss KOMIIO3UIIMOHHO CBS3YIOIINM
3BEHOM M yNOTpeOIsieTcs Kak B y3yaJbHOM, TaK U B OKKa3MOHAJIbHOM BUJIE.
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B moa3un [I. beikoBa kommnosuimonHas gyukmus KB cronb ke u3mrobieH-
HBIN TpUEM, KaK U y JApYrux aBTopoB. OHAKO OH BHOCHUT CBOIO JIEMTY, YTO, 0€3-
YCIIOBHO, SIBJISIETCS OJHOM M3 TJIABHBIX OTJIMYUTEIbHBIX YEPT €ro nod3uu. MHuorue
MUCATENH HMCIIOJIB3YIOT B CBOMX KOHTEKCTaX LENble (parMEeHTHI Uy>KOTO TEKCTa,
Ipenapupys UX B CBOUX XYJ0’KECTBEHHBIX LensX. Jl. BbIKOB HE UCKIIIOYEHHE, Of-
HaKo OH paboTaeT TOHBIIIE K MHOTOI'PAHHEE B ’TOM HAIIPABIICHHH.

OH MOXET HUCIONB30BaTh KPBUIATYI0 LUTATy B KadecTBE pedpeHa CBOETO
ctuxa. Hampumep, B ctuxotBopeHun «Ha 3emitro karum majainw» TakuMm pedpe-
HoM ctaHoBuTCcs KB n3 cruxorBopenus B.B. Maskosckoro «Pacckaz XpeHosa o
Kysnenkcrpoe u o monsiax Kysuenka»y Yepesz uemwipe co0a 30ece 6ydem 2opoo-
cao! JI. bbikoB aHaOpUUYECKH 3aMBIKAeT €10 KaXIyl0 CBOIO CTpody, Kak Obl
MIO/IBITOXKHUBAsA CBOM paccka3 O 3apO’KJ€HUH, Pa3BUTUU U KOHIIE IEMOKPaTHYECKO-
ro MmyTH B pa3Butuu Poccun.

[Torom repowu 3ammiu,

[IpocTrinces co cTeIIOM,

[ToTom pazomu 3anmamMu

Tot camerii bensiit 1oMm,

[To nypwu nm, o 3106€ 11

B3bsipuince netu rop -

MBI CTONBKHMX TaM yTrpoOUIIH,

Yto cTpamHo 10 CUx mop.

Ho tyuu B yac Bocxoja

[InoTHeln Bcero BUCAT.

Yepesz uemuipe 200a

30ecw byoem 2opoo-cao!

[Ipuuem, kak ObUIO CKa3aHO BBIIIE, camMa KpbUIeMa IOABEPraeTcsi aBTOPCKON
00paboTKe, YTO YCIIOKHSET aBTOPCKUI KOHTEKCT, elle OoJblle 3aTayuBacT aB-
TOPCKYIO CaTUPY:

I'nsixy Ha NOAIIOJIKOBHUKA —

U Buxy: 3TO MBI.

Ocranocks nuTh 6€3 MpockIIa,

Jlo GenbIX mopocsT.

31ech HeT JIpyroro crnocoba

Yempoums 2opoo-cao.

A B ctuxotrBopenun «Ilamsaru bioka» oObITpbIBaeTCS €ro OOLIEM3BECTHOE
YETBEPOCTHILHE!

Hous, ynuna, ¢onaps, anrexa,

beccMBICIIEHHBIN U TYCKIIBIN CBET.

JKuBH emie XO0Tb 4YETBEPTH BEKA,

Bce Oynert tak. Mcxona Her.

J1. BbIkoB cTpouT KasnamOyp Bpoje Obl KIACCHUYECKH, T.€. OTTAIKHBAETCS OT
HCTOYHUKA, IUTUPYET ero. Ho Ha MpOTSKEHUM €ro pacCyKIEHUI O MacTepCTBE
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modsta bioka, o ero reann, BEIKOB OISITH UMIUIMIIUTHO BBOOUT OJIOKOBCKHUM TEKCT,
Kak Oy/ATO CTaBsi BEXH BPEMEHHU:

HOub, yauya, honaps, anmexa,
KOJIFOYHMH CHET, a YyaIre J0K/1Ib,
Ha MECTE JIPSAXJIOrO reHCeKa —
HaKa4YaHHBIA U OOJIPBIA BOXK/Ib.
B sTOM CcTUXOTBOpEHHH KITFOUEBYIO POJIb UTPAET OCKOJIOK OJIOKOBCKOT'O KOH-

Tekcta — Hcxooda nem, KOTOPBI HECET OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO Harpys3Ky:

B Jy1Ie Jito00# Mo100€H 39Ky,

coceZioM OpesryeT cocen

Paz6eit ponapp, orpadp anrteky —

a BCE PaBHO ucxo0a Hem.

VIMeHHO 3TOT ()parMeHT UCXOTHOM KpbUIATOM (pa3bl OMSITh CTAHOBUTCS pe-

(bpeHOM B pacCyXJIEHUAX aBTOpa O 0E3BICXOHOCTH COBPEMEHHOW €My NIeHCTBH-
TenbHOCTH. OHA CTAHOBUTCS BHIPAKCHUEM TJIABHOW MJIEU CTUXOTBOPEHUS:

VY nubepana Bcs oTpama —

MOCJIaTh MPOKJIATHE Majgavy,

a MaTPHOTY TaK U HAJO:

ucxooa Hem — U He X0uy.

Ho /1. beixoB ucnonb3yer KB B koMmo3uiimoHHol (pyHKIIMH HE TOJIBKO UM-

IUTAIIMTHO WJIW SKCIUIMIUMTHO. Tak, Hanpumep, ctuxotBopenue «lloapaxanue [la-
CTepHaKy» IOCTPOEHO HE CTOJIbKO Ha BKJIIOYEHMHM IUTAT MO3Ta B KOHTEKCT,
CKOJIbKO Ha acCOIMAaTUBHOM IE€peXo/ie OT 3HAMEHUTOro pedpeHa MmacTepHAKOB-
cKoro ctuxa «3uMHsisi Houb» Ceeua copena Ha cmoie, céeya copeia K peppeny
ObIKOBCKOMY — «Yymb HOub, OHU monunu nedvy». brarogaps sToil acconuam
J1. BbIKOB mepenaeT OHIyLIEHHE YeJIOBEYECKOTO TeIlla, B3aUMOJCHCTBHUS ABYX
BITIFOOJIEHHBIX CepJiell;:

qyl’l’Zb HO4Yb, OHU monuju nevs.

[Insicamu TeHH MO 000SIM.

Orns Jerneyymas pedb

Br11a moHsTHa UM 000MM.

Ha HepBHﬁ B34 MOXKCET IIOKa3aTbCs, YTO CTUX BbrikoBa HaMCpPCHHO CHUIKCH

JICKCHUYCCKH, 110 CPABHCHUIO C BO3BLINICHHBIM TBOPCHHUEM b. HaCTepHaKa:

472

Yymv HOUb, OHU MONUNU NEYD.
JIpoBa He cpa3y 3aHMMAaJKCh,
W noiro, nepes TeM Kak Jieyb,
OHu pacTONnKoN 3aHUMAJIUCH.
JpoBa ycrenu OTChIPETh

B memike y BXxona Ha Teppacy,
Hx Hexenanue ropersb
Poxpnaio 3arpynHeHuii maccy,
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Ho 3asBnenHas Bbicokasi ¢uiocodckas IIaHKa ¢ MOMOIIbIO BKIIOYCHHS B
KOHTEKCT LIUTAT U3 «3UMHEI HOUM» B Hayalle CTHXa M B KOHIIE M CO3JaeT KOJblie-
BYIO KOMITO3UIIMIO aCCOLMATHBHOTO psifia CMBICIOBBIX IEpeHocoB cTuxa [lacrep-
Haka u ctuxorBopenus . beikoBa:

JKapka, yrotHa, ropsya,

Cpenu rycreroiiero Mpaka

Ona copena, kak ceeua

U3 «3umneri nouun Ilacmepnaka.

Yymb HOUb, OHU MONUNU NeYub,

W B oTOneckax ee cBEYEHbs

Inacanu menu pyku u nieu,

Kax nexocoa — cyowbb6wi ckpeuyeHws.

OCHOBHbIe NpueMbl CTUJIIMCTUYECKOIr0 UCMNOJIb30BaHUSA
KpbslaTbiX BblipaXeHnn y 1. bBbikoBa

OO6men3BecTHO, YTO (pa3eoorus MPeACTaBISIET COO0H OOMUPHBIN MaTepu-
aJl Juis 3bIKOBOI'O TBOPYECTBA, YTO BIIOJIHE OOBSACHSIETCS KaKk 00pa3HOM MpUpoaoi
(pa3eosoru3MoB, Tak U UX MPUHAUIEKHOCTHIO K OOIIEHAIMOHATILHOMY SI3bIKO-
BOMY (OHIY, €IUHHIBI KOTOPOTO YCBAMBAIOTCS HOCUTENISIMU PYCCKOTO SI3bIKa
€CTECTBEHHBIM IyTeM M UCIOJB3YIOTCS UMHU B Pa3HbIX (OpMax KOMMYHHUKAIIMH.
[TosToMy pazHooOpa3Hbie hopMbI TpeoOpazoBanusl (Pa3eoTOru3MOB OIMIO3HAIOTCS
U OCO3HAIOTCSl YUTATEISIMU M JOCTUTalOT TO'O KOMMYHUKAaTUBHOTO M CTHJIUCTH-
yeckoro 3¢ dexra, Ha KOTOPHIN OBLIIN PaCCUNTAHBI.

OOBIYHO TOJ SI3BIKOBOW MIPOM MOHUMAIOT SI3BIKOBYIO HIYTKY, T. €. CIIOBEC-
HYI0 (OpMY KOMHUYECKOTO WM UENbHBIH TEKCT C KOMHYECKUM COJCpKAHUEM.
Onnako B.M. MOKHEHKO MPU3BIBAET pacCcMaTpPUBATh MOHATUE SI3IKOBOM UT'PhI «B
pyciie IBYX OCHOBHBIX aCIEKTOB SI3bIKOBOW MPOHUHM BOOOIE — U KaK CPEICTBO,
T. €. BUJ TPOMa, CO3JaBacMblii KOHTPACTOM MEXIy OYyKBaJIbHBIM (IKCILTUIIUPO-
BAaHHBIM) U TMEPEHOCHBIM (MMIUIMIIMPOBAHHBIM) 3HAYEHUEM, U KaK pe3yJbTar, 1ie-
JOCTHBIN 3 dEKT eTUHOTO BBICKA3bIBAHUS, BKIIIOUAIOLIETO KOMILJIEKC B3aUMOIeH-
CTBUSL COJAEPKAHMS SI3bIKOBOW €IWHUIIbI, CUTYyalluH, YCIOBHHA M YYaCTHHKOB
koMmyHukanum» [7. C. 105].

W neiicTBUTENBHO, SI3BIKOBAsi MTPa KaK OCO3HAHHOE M HAMEPEHHOE Hapylle-
HUE HOPMBI B CIIEIUATBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX U XYJ0KECTBEHHBIX IIENIAX MO3-
BOJISIET CO3JATENSIM XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB PEaJU30BbIBATH CBOIO aBTOPCKYIO
WHIUBUAYATbHOCTh, OCTAaBasiCh B T'PAHUIIAX S3BIKOBOW KOMIETEHIIMM MacCOBOM
YUTATEIbCKON ayJqUTOPHH.

B.M. Mokuenko npuzHaBai, yTo k KB MoxeT ObITh mMpUMeHUMa MpaKkTuye-
CKM BCsl IIKayia (PpazeoIorHuecKux WHANBUAYAIbHO-aBTOPCKUX TpaHchopMarimii
[8. C. 7—32].

TpaguIMoHHO OHU pa3feNieHbl Ha 2 OCHOBHBIX THUIIA — CEMAaHTUYECKHE U
CTpYKTypHO-ceMaHTH4eckrne. K mepBbIM OTHOCATCS, Hampumep: MpuoOpeTeHue
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KB [10mOMHUTENBHOrO OTTEHKA; MEPEOCMBICIEHUE; U3MEHEHUE KOHHOTATUBHOIO
COJIEpKaHusl; JABOWHAs aKTyalu3alus, OyKBalu3alus 3HAYCHHs], aBTOPCKAas ITH-
MOJIOTHS, SKCIUTUKAIINS BHYTPEHHEH POPMBI U JIp.

Ko BTOpBIM — H3MEHEHNE KOMIIOHEHTHOTO COCTAaBa: PaclIMpPEHNE, COKpalle-
HUE, U3MEHECHHS B PACIIOIOKEHUH KOMIIOHEHTOB, BHYTPEHHHE M BHEIIHHE MOpdo-
JIOTUYECKUE MpeoOpa3oBaHusl, U3MECHCHHS BHYTPEHHEH CHHTAKCUYECKOH CTPYKTY-
PBI, IEPEXO0/1 YTBEPAUTEIILHBIX (JOPM B OTPHUIIATEIIBHBIC U HA00OPOT, PACIIIUPCHHUE U
CYXKEHHE JICKCHKO-CUHTAaKCUICCKON COYETaeMOCTH, IMOJTHAs jJedopMariusi, UCIOb-
30BaHUE OTJIEIBHBIX KOMIIOHEHTOB BhIpaxxeHus u np. [9. C. 167].

B noa?3un Imutpus beikoBa MOXKHO HAWTH NMPUMEHEHHE IIOYTH BCETO CIIEK-
Tpa WHANBUIYAIbHO-aBTOPCKUX TpaHcopMmaluif, KaKk CEeMaHTHYECKUX, TaK H
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX. ABTOp, OU€Hb 4acTo paboTas Haja cemaHTukoil KB,
OYKBaJIM3UPYET €€ 3HAUYCHHE, YTO MO3BOJISIET aBTOPY MEPEOCMBICIUTh €r0 CeMaH-
TuKy. [logoOHbIN preM ABOWHOM akTyaau3aluu MOKHO HAOII0aTh B CTUXOTBO-
pennn «Ecimu 6 MOJOMOCTH 3HAjJa M CTAPOCTh MOTJIA...», B KOTOPOM TO3T pac-
CYy)XJIaeT O BpeMeHH, O cele, O AyIle UYeTOBEYECKOW, KOTOopas C BO3PacTOM
MpETEepIeBaCT U3MEHECHUS:

O cyxaiicsi, CO)XMHUCH, 3a0bIBasI CJIOBA,

[IpenaBast Hanexabl, cAaBas pasa,

VYceixaii u TBepei, nOO Hala 3a1a4a —

HE CUUTas HU AbIp, HU 3aIU1aT Ha IJalle,

He 110051, He 30631, He Jcanes, He N1ayd,

[Tox xoHeI HAyYUTHCSI HE OBITH BOOOIIIE.

W3 xoHTekcTa BUJIHO, YTO OyKBalIM3alMHM, HO C YCIOXXHEHUEM HHBEpPCHUEH,
MoABEpraercsa uurara u3 aupudeckoro cruxoropenus C.A. Ecenuna ue orcanero,
He 308y, He niayy, KOTopas Oiarogaps CEeMaHTHYECKOMY MEPEOCMBICICHUIO JIH-
LIAETCS aBTOPOM E€CEHUMHCKOIO JIMPUYECKOTO 3BYYaHHUs, YTO CO3LAET OINpPEIEIICH-
HYIO aBTOPCKYIO HPOHUIO.

B no33um /I. beikoBa HEMano KIIACCHYECKHX CTPYKTYpPHO-CEMaHTUUYECKUX
TpaHcpopmM, HaIpUMep, 3aMEHbl KOMIIOHEHTa, KOTOpasi, Kak Mbl 3HaeM, TPUBOTUT
K aKkTyalu3aluuu KoHTekcTa. Tak, Hanpumep, uzBectHas uurara M.IO. JlepmonTo-
Ba «/Ipowaii, nemvimas Poccus, cmpana pabos, cmpana 2ocnody» MyTeM UCIOIb-
30BaHUS HECKOJIBKUX CYOCTUTYIHI IMpeBpallaeTcsi B ONUCAaHUE HeBecenoro Oy-
IYLIEro pOAUHBI [T03TA:

Ipowaii, ceoboonas Poccus,

Crpana 3amMKOB, orpaz, Bopor!

[Ipomaii, HembITast CTUXUSA —

Tak Ha3pIBaeMbIil Hapo!

JloBonbpHO yacto JI. BeikoB B cBoei mola3uu mpuberaer K U3MEHEHHIO BHYT-
pEHHEN CHHTAaKCUYECKOW CTPYKTYpHI KpblIaTol ¢pasbl. Tak, Hampumep, B CTUXO-
TBOpPeHUU «MHE CTpAIIHO XKUTh U CTPAITHO YMEPETh...» MIEKCIUPOBCKas ¢pasza
Odpenus, o numegpa! nomsinu mou epexu 6 meoux moaumeax! B KOHTEKcTe bpikOBa
mproOpeTaeT cleaylyo Gopmy:
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Ewe Haznex1a Temmrcs B 1I0My

U x Teny npHET mOCIEA S pyoanika.

Monuce 3a mex, Oghenus, xomy

HE CTPAIIHO UTh U YMUPATh HE TAKKO.

Jmutpuii BeikoB — mactep riry0okoro, ciokHoro oopasa. B cBoux cruxax
OH CO3JIaCT CIIOKHBIE AJUIETOPHH, €r0 00pa3bl MeTaQOPUIHEI, TIOJHBI capkazma. 1
9TOOBI IOCTUYb TOW TITyOMHBI M300paXKEHHS, aBTOP HUCIOJIB3YET Yalle BCEro He
OJIMH, a HECKOJIbKO TIpreMoB TpeoOpa3oBanuii KB B pamkax OJHOr0 KOHTEKCTA,
YTO SIBJSIETCS, HA HAIl B3TJISJ, €II€ OJHOW CrenupUYecKod YepTod Xymoxke-
CTBEHHOTO CTWIs nucaresnss. KoMOuHanuym npueMoB WHIUBULYATBHO-aBTOPCKOTO
ynoTpeOiaeHus1, ucnoiabzyeMolie Jl. BeikoBbIM, pazHooOpa3Hbl. Yaiie aBTop npuode-
raeT K KOMOWHAIIUU IBYX PHUEMOB.

Tax, nanpumep, oubneiickoe KB n3 Hosoro 3aBera (EBanrenus or Mardes,
Jlykn) Hwume oa obpsweme tpancHopMupyercs aBTOPOM JBaXIbl. Tak, B CTH-
xoTBopeHun «llogpaxanue npeBHepycckomy» Jl. BBIKOB HE TOJNBKO WU3MEHSET
IJ1arobHOE OKOHYAaHWE KOMIIOHEHTOM, HO M PACIIUPSET €ro KOMIOHEHTHBIM CO-
CTaB, BBOJISl JIEKCEMBI 8ce U He, UTO, 0€3yCIOBHO, CIOCOOCTBYET aKTyalu3allluu
€ro KOHTEKCTa, HO OCTaBJIsSIsi, TEM HE MEHEee, BBICOKYIO IMaTeTUKy OuOIIeiicKoro
BBIPAKECHUS:

I'ne Te6s s Bumen? B meTpo u Hutem,

B oxHe ropsimem?

CKOJIBKO MBI IPYT ApYTa IO CBETY Ulyem —

Bce ne oopsuyem.

ABTOpCKOW TpaHC(hOpPMAIlUU MOXKET MOJBEPraThCsl LEIbI KOHTEKCT UCXO/I-
HOro Tekcra. Tak, HampuMmep, B CTUXOTBOPEHUH «DYyTypoJOrHYECKOe» KajlaM-
OypHOMy oObITpeIBaHMIO MoABepraercs oTphiBOK A.C. IlymkuHa U3 m03MbI
«MeaHbIi BCATHUKY:

O MOIIHBIN BJIACTEIUH CYIbOBI!

He Tax 11 TBI Hax caMoi O€3IHOM,

Ha BeICOTE, Y3101 3Kene3HON

Poccuro noowsin na oviowr?

J1. BBIKOB, HE MEHSA UCXOJHOTO MAaTETUYECKOT0 3ByUaHUs MyIIKUHCKON (pa-
3blI, 3aMeHseT KoMIIoHEeHT B KB Poccuto noownsin na 0vibbr n Kak Obl pacwICHSIET
BECh KOHTEKCT, TEM CaMbIM BKJIQJbIBasi B HEE CBOE, aBTOPCKOE, 3ByUYaHHE:

Kozoa 6 oene nepesopoma

Poccus BcTanet Ha AbIOBI

U nocmyuum 6 mou éopoma

Kocmuasviii nepcm moeiti cyovobi.

3aknyeHue

W B KOHIIE HEBO3MOXKHO 000MTH BHUMaHHUEM TaKyro 0COOEHHOCTh CTHIISI T103-
31N I[ BBIKOBa, KakK HY6J'II/II_II/ICTI/I‘-IHOCTL. 3TO, KOHCYHO, HC JIMHTBUCTHUYCCKAA Ka-
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TEropus, a cKopee, JIureparyposenyeckas. Ho npucranbHO BCMaTpUBasICh B CTUIIb
aBTOpa, OTMEYAelllb, YTO OH IHILIET MOYTH BCET/a Ha 37100y IHS. SIBISSICH KOTyM-
HUCTOM «HOBOI1 ra3zeTs», MEYaTHOrO OpraHa OIMMO3UIMOHHOM HAIpPaBJIECHHOCTH,
J1. BBIKOB MTHOBEHHO OTKJIMKAETCS B TIOTUYECKON (hopMe Ha Kakoe-mubo obie-
CTBEHHOE COOBITHE POCCUHCKON JeHCTBUTEIEHOCTH.

«bammaga GecrpHIOTHOCTH» — 3TO OTKJIMK I103Ta Ha 3alpeT BIIACTSIMH
VYkpauHbl Ha Bbe3] pocCUSH-MYX4uH Miajaue 60 ger. CtuxorBopenue «bexeH-
CKO€» MOSIBUJIOCH IIOCTIE TOro, Kak EBporny 3axiiecTHysa BojiHa OexeHieB. ToIbKo
BBIIIIENI MaTeprall 00 yBOJbHEHUH C pabOThl aMEpPUKAHCKON KypHAJIMCTKU MeraH
Keiinu nocne ee unrepssio ¢ B.B. Ilytunsim, B kononke [[. beikoBa mossisieTcs
«HoBas necust o poauney». Takum 00pa3zom, 0 COBpeMeHHOM ku3HU Poccun Mox-
HO Yy3HaTh, 4nTasg CTUXOTBOpeHHUs [I. beikoBa. B 3TOM, Ha HalI B3I, U 3aKIIO-
qaeTcs «IIyONIMIMCTUYHOCTB) €ro MO33UH.

Cawm /1. BBIKOB B OZTHOM U3 CBOMX CTUXOTBOPEHUH MPU3HABAJICA:

Y MeHs HacueT MO€ero TajaaHTa WLIIO3UN HeET.

B natrem nene u Tak M30BITOK 3a3HAeEK.

S noaTt, Ho Ha ouHe bioka g He ToaT.

S npo3auk, HO KTO celyac He Mpo3auk?

Ho 10 uT0 0H 60MBIION MacTep PyCCKOTO CIIOBA, B ’TOM COMHEHUH OBITh HE
MOXET, O YEM CBUJETENBCTBYIOT KPbUIATHIE IIUTATHI B €70 CTUXAX.

Buoénuorpadpunyecknii cnmcok

1. Hlynexckoea C.I". KpplnaTsle BbIpakeHHUs PyCCKOTO A3bIKa, UX UCTOYHUKH U pa3BuTHE. Yems-
ounck: M3n-so Yensabunck. roc. nen. na-rta «Daken», 1995.

2. /laodeuxo JLII. KpbinaTele ciioBa KaKk OOBEKT JMHIBHCTHYECKOTO OMUCAHMS: UCTOPHS U CO-
BpemenHocTh. K.: UL «KuiBcekuii yHiBepcuTeT», 2002.

3. Bepros B.IL, Moxuenxo B.M., Illynesxcrkosa C.I'. Bonplioii clI0Baph KPbLIATHIX CIIOB M BBIpa-
KeHHui pycckoro si3pika. Tom 1. A—M. (2008); Tom 2. H-A. (2009). 2-e u3a., ucmp. U JAOI.
Maruutoropck — Greifswald, 2008—20009.

4. Hlynesxckosea C.I. Kpbimatble BeIpakeHHS, UX HCTOYHHKH M pa3BUTHE. M., A30yKOBHUK,
2002.

5. Moxuenxo B.M. Jlenatetu3aiysi NaTeTU3MOB B cOBpeMeHHOM TekcTe // COBpEMEHHBIE S3BIKO-
BBIE MPOILIECcChl: MexkBY30BCcKui coopHuk. CII6., 2003. C. 55—69.

6. 3wixosa E.H. Kpbuiatble BeipaxkeHHs B pousBeicHusx B. BoiiHoBuua. ABTOped. KaH. ucc.
CIIb., 1997.

7. Moxkuenxo B.M. ®paszeonorus U S36IKOBasi HTpa: AWHAMHUKA (OPMBI U CMEICTa // YdeHbIe 3a-
niucku TaBprueckoro Harl. yauBepcuteTa uM. B.M. Bepranckoro. Cepus: @umonorus. Comn-
anmpHbIe KoMMyHuKarmu. 2012, no 25 (64)-2 (1). C. 100—1009.

8. Meneposuu A.M., Moxuenxo B.M. ®pa3zeonoru3msl B pycckoit peun. CinoBapb. M.: Pycckue
cioBapu, 1997.

9. Moxuenxo B.M. Kpbinatbie clOBa KaK JUHTBUCTHUYECKOE SIBJICHUE W KaK OOBEKT OOYUYCHHUIO
PKMU // X Konrpecc MAIIPSJIL. Pycckoe ciioBo B MUPOBO# KyibType. MeToauka mpernojaBa-
HUSl PYCCKOTO s3bIKa: Tpajuuuu K mepcriekTuBbl. Tom |1l JInHrBOMETOAMYECKE OCHOBBI
00ydeHus pyccKoMy SI3BIKY Kak mHOcTpanHoMy. CII6, 2003. C. 161—169.

10. Meneposuu A.M., Moxuenxo B.M., Axumoe A.A. @pa3eonoru3msl B pyccKoi moazuu XIX—
XXI BB. CroBapb: ONBIT JIEKCUKOTPA(hUUECKON CHCTEMAaTH3aUK YHIOTpebaeHui (paszeoito-

476 KOTHUTUBHBIE UCCIEJOBAHUS B S3bIKE



Zykova E.l. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (3), 463—478

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

10.

TU3MOB B pycckoi nodsud. ITox Hayu. pen. B.M. Moxkuenko. Koctpoma: Koctpomckoii roc.
yHHUBepcHuTeT, 2016.

Moxkuenxo B.M., Cudopenxo K.I1. Kpbinatsle BEIpayKeHHUs, JINTEpaTypHbIE 00pa3bl U UTATHI
n3 6acen VBana Anypeesrnua Kprutoa. M.: Lentpromurpad, 2017.

Jlomaxuna O.B. ®paseonorus B TeKcTe: (QYHKIMOHUPOBAHHE M MIHMOCTUIIB: MOHOTpadus /
nox pen. B. M. Mokuenko. M.: PYJTH, 2018.

Moxuenxo B.M., 3vikoea E.1. «11IkonbHBIA CIOBAph KPBUIATBIX CIIOB PYCCKOTO SI3bIKa» KaK 00b-
eKT JIeKCHKOTrpadryeckoro omucanus // Bonpocs! nekcukorpadun. 2019. no 16. C. 153—163.
3ybosa JIL.B. CoBpeMeHHas pycckas IO33Usl B KOHTEKCTe HCTOopHH s3bika. M., HoBoe
nuTepatypHoe oobenunenue, 2000.

Ulynesxckosa C.I. «W xu3Hb, U cne3bl, U Jr000Bk...». [Ipoucxoxnenue, 3HadeHue, cyapoa
1500 xpBLIaTHIX CIOB M BBIpaXKEHUH pycckoro si3eika. M., dnunTa: Hayka, 2011.

3vikosa E. M. YcToiunBbIe COYETaHHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM MeIua-TeKCTe (Ha MaTepHae
s3pika CMU n UnTeprera) // B ku: CnaBsiHckast paseosiorust B coBpeMeHHbIx CMU (1my0-
murucTudeckuit  auckype).  KomnektuBHas Mosorpadms. OtB.  pen.  X. Bambtep,
B.M. Mokuenko, XK. ®unk. I'patipcsansa. CIIb. — 3arpe6, 2017. C. 129—132.

Jlomaxuna O.B., Moxuenxo B.M. Kpbiatuka B COBpEMEHHOM KyJIbTYpPHOM KOHTEKcTe //
Bectauk Poccuiickoro ynuBepcutera apyxObl HapooB. Cepusi: Teopust sizpika. CeMuOTHKA.
Cemanruka. 2019, 10 (2). C. 256—272.

Moxuenxo B.M. TlocnoBuna B nostTudeckoM Tekcte // JKuzub dpazeonornn — dpazeonorus B
JKM3HU: COOpPHHMK HaydHBIX cTateil K rodmieto mpodeccopa A.M. MenepoBud / OTB. pea. U
coct. .1O. Tpetbsakora; npeauci. A.E. Axumos. Koctpoma: M3n-Bo Koctpom. roc. yH-Ta,
2018. C. 211—225.

Moxuenxo B.M. Kinaccuku pycckoi JINTepaTypbl B 3epKaJie KpbUIATBIX BBIPAKEHUH (OIBIT JIEKCH-
korpagupoanusi) // Obpazosanue Jlyranumnsl. Teopus u npaktuka. 2018. no 4. C. 2—5.
Moxkuenxo B.M., Cuoopenrxo K.I1. Kpbumateie crnoBa Oacen lBana AnjpeeBnua Kpbuiosa.
Crnogaps. CII6.: U3a-Bo C.-Iletepb6. yu-Ta, 2018.

References

Syulegkova, S.G. (1995). Winged expressions of the Russian language, their sources and
development. Chelyabinsk. (In Russ.).

Dyadechko, L.P. (2002), Winged words as an object of linguistic description: history and
modernity. Kiev. (In Russ.).

Berkov, V.P., Mokienko, V.M. & Syulegkova, S.G. (2008—2009). A large dictionary of
winged words and expressions of the Russian language. Vol. 1. A-M. (2008); Vol. 2. N-YA.
(2009). Magnitogorsk—Greifswald. (In Russ.).

Syulegkova, S.G. (2002). Winged expressions, their sources and development. Moskow.
(In Russ.).

Mokienko, V.M. (2003). Depatetization of patetism in the modern text In Modern language
processes: interuniversity collection. St. Petersburg. (In Russ.).

Zykova, E.I. (1997). Winged Expressions in the Works of V. Voinovich [dissertation]. St. Pe-
tersburg. (In Russ.).

Mokienko, V.M. (2012). Phraseology and language game: dynamics of form and meaning. In:
Scientific notes of the Vernadsky Tauride University. Series: Philology. Social communica-
tions, 25 (64) —2 (1)—1. (In Russ.).

Melerovich, A.M. & Mokienko, V.M. (1997) Phraseologisms in Russian speech. Vocabulary.
Moskow: Russian dictionaries. (In Russ.).

Mokienko, V.M. (2003) Winged words as a linguistic phenomenon and as an object of learning
RCTs. X Congress MAPRYAL. Vol. 3. St. Petersburg. pp. 161—169. (In Russ.).

Melerovich, A.M., Mokienko, V.M. & Yakimov, A.Ya. (2016). Phraseologisms in Russian
poetry of the 19th—21st centuries Dictionary: the experience of lexicographic systematiza-

COGNITIVE STUDIES IN LANGUAGE 477



3pikoBa E.M. Becmuux PY/JH. Cepus: Teopus szvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 463—478

tion of the use of phraseological logisms in Russian poetry. Under the scientific, V.M. Mo-
kienko (Ed.). Kostroma: Kostroma state. University. (In Russ.).

11. Mokienko, V.M. & Sidorenko, K.P. (2017). Winged expressions, literary images and quotes
from the fables of Ivan Andreevich Krylov. Moscow: Tsentrpoligraf. (In Russ.).

12. Lomakina, O.V. (2018). Phraseology in the text: functioning and idiostyle: monograph.,
V.M. Mokienko (Ed.). Moscow: RUDN. (In Russ.).

13. Mokienko, V.M. & Zykova, E.I. (2019). The school dictionary of winged words of the Rus-
sian language”as an object of lexicographic description. Questions of lexicography, 16, 153—
163. (In Russ.).

14. Zubova, L.V. (2000). Contemporary Russian poetry in the context of the history of language.
Moscow: New Literary Association. (In Russ.).

15. Shulezhkova, S.G. (2011). “And life, and tears, and love ...”. The origin, meaning, fate of
1,500 winged words and expressions of the Russian language. Mosvow: Flinta: Nauka.
(In Russ.).

16. Zykova, E.I. (2017). Sustainable combinations in the modern Russian media text (based on
the material of the language of the media and the Internet) In: Slavic phraseology in modern
media (journalistic discourse). Collective monograph. Repl. ed. H. Walter, V. M. Mokienko,
J. Fink. Greifswald. SPB — Zagreb. pp. 129—132. (In Russ.).

17. Lomakina, O.V. & Mokienko, V.M. (2019). Wingfish in a modern cultural context. RUDN
Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 10 (2), 256—272. (In Russ.).

18. Mokienko, V.M. (2018). Proverb in a poetic text. Life of phraseology — phraseology in life:
a collection of scientific articles for the anniversary of Professor A.M. Melerovich / editor
and comp. I.Yu. Tretyakov; foreword A.E. Yakimov. Kostroma: Publishing house Kostroma.
state University. pp. 211—225. (In Russ.).

19. Mokienko, V.M. (2018). Classics of Russian literature in the mirror of winged expressions
(experience of lexicography). Education of Lugansk region. Theory and practice, 4, 2—5.
(In Russ.).

20. Mokienko, V.M. & Sidorenko, K.P. (2018). The winged words of fables by Ivan Andreevich
Krylov. Dictionary. SPb: Publishing house of St. Petersburg University. (In Russ.).

Caenenusi 00 aBTOpE:

3vikoea Enena Heopesna, kaHIUIAT (QUIIONOTMYECKUX HAYK, JOLEHT, AOLEHT Kadeapbl PyCCKOro
A3bIKA [UIS TYMaHUTApHBIX M €CTECTBEHHBIX (paKyIbTeToB (uiosornueckoro daxymnsrera dene-
PalbHOTO TOCYIapPCTBEHHOIO OOKETHOTO 00pa30oBaTENbHOrO YYPE)KIACHHS BBHICIIEro o0pa3oBa-
HUs «CaHkT-IleTepOyprekuii rocy JapcTBEHHBIH YHUBEPCHTET»; chepa HayuHbIX uHmepecos: dpa-
3€0JIOTUSl ¥ KPBIIATHKA PYCCKOTO s3bIKa, a(oprCTHKa PyCCKOTO si3bIKa, (paszeorpadws; e-mail:
e.zikova@spbu.ru. Mnentnpuxatop ORCID: 0000-0003-3815-178X. eLIBRARY SPIN-kox:
9813-0633.

Information about the author:

Elena | Zykova, Candidate of Philology, Associate Professor, Associate Professor of the
Department of the Russian Language for the Humanities and Natural Sciences Faculties Federal
State Budget-Financed Educational Institution of Higher Education “St. Petersburg State
University”; Research interests: phraseology and winged Russian language, Russian language
aphorism, phraseography; e-mail: e.zikova@spbu.ru. Unentuduxarop ORCID: 0000-0003-3815-
178X. eLIBRARY SPIN-code: 9813-0633.

478 KOTHUTUBHBIE UCCIEJOBAHUS B S3bIKE



gt' RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2020 Vol. 11 No. 3 479—496
L/ BectHuk PYAH. Cepus: TEOPUS 943blKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

DOI: 10.22363/2313-2299-2020-11-3-479-496
UDK: 811.411.21:811.133.1:741.5:32

Research article / Hayynas ctaTbs

Universal and Cultural-specific Features
and Linguistic Peculiarities of the Political Cartoon
in the Arabic and French Languages

Natalia M. Dugalich

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russian Federation, 117198
dugalich-nm@rudn.ru

The article discusses the universal and culturally-specific features and linguistic means of the
political cartoon in the Arabic and French languages. Political cartoon is a universal tool for political
dialogue between government and society, a reflection or reaction of society to a certain political event,
series of events, or a person of national or world level. The goals and objectives of political cartoon, its
mechanism of influence on the addressee, and its genre identity have a common tradition and common
components. The study of the phenomenon of a political cartoon in various linguistic cultures is an area
of relevant multidisciplinary research, primarily because the author’s creative principle at the level of
text and drawing interacts in the political cartoon with tradition and its genre framework, producing a
capacious multilayer creolized text, the decoding of which requires from the addressee the presence of
linguistic, logical and extralinguistic (primarily political and historical) presuppositions and the skills to
analyze it. The object of the proposed work is a modern political cartoon in Arabic and French. The
subject of the research is structural, lexical-semantic, pragmatic and cultural-specific characteristics of
the creolized text of a political cartoon in the Arabic and French languages. The purpose of the work is
to identify universal and culturally specific features of a cartoon on a political leader or an event at the
iconic and verbal level in each of the languages under consideration. For the first time in Russian
linguistics the presented study carries out a comparative analysis of the political cartoon in the Arabic
and French languages and describes its universal features and cultural-specific peculiarities.

Keywords: political cartoon, creolized text, verbal component, iconic component, language
means, Arabic, French

Avrticle history:
Received: 20.05.2020
Accepted: 31.05.2020

For citation:

Dugalich, N.M. (2020). Universal and Cultural-Specific Features and Linguistic Peculiarities of
the Political Cartoon in the Arabic and French Languages. RUDN Journal of Language Studies,
Semiotics and Semantics, 11 (3), 479—496. doi: 10.22363/2313-2299-2020-11-3-479-496

© Hyramma H.M., 2020.
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
camm https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

COGNITIVE STUDIES IN LANGUAGE 479


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Hyramma HM. Becmuux PYJ[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 479—496

YOK: 811.411.21:811.133.1:741.5:32

YHuBepcanbHble U KYJIbTYpHO-cneuuduyeckue 4eprbl
M 93bIKOBble 0COOEHHOCTHN NOJIMTUYECKON KapukKaTypbl
Ha apaGckoM n ppaHLy3CKOM A3blKax

H.M. dyranuy

Poccuiickuii yauBepcuTeT qpyObl HAPOIOB
yi. Muknyxo-Maxknas, 6, 2. Mockesa, Poccutickas @edepayus, 117198
dugalich-nm@rudn.ru

B mpenaraeMoii cratbe 00CYKIAIOTCS YHUBEPCATBHBIC H KyJIbTYpHO-CIICIU(PUISCKUE YSPThI U
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TOJIMTHYECKON KapHKaTyphl Ha apaOCKOM U (paHIly3cKoM si3bikax. [Tomurnye-
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¢bpaHIy3ckoM s3bIKax. [IpeaMeTom HcciaeoBaHuS SIBISIOTCS CTPYKTYpHBIE, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE,
IIparMaTH4ecKue ¥ KyJIbTYpHO-cIIelM(HUECKUE XapaKTEPUCTUKN KPEOIM30BaHHOIO TEKCTa IOJIUTHYE-
CKOM KapHKaTypbl Ha apaOCKoOM U (paHITy3CKOM si3bIkaX. Llenb paboThl — BBISIBUTH YHUBEPCAJIbHBIC U
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Introduction

A political cartoon is, first of all, a creolized text, a type of text that has become
an integral part of modern communication. A distinctive feature of a creolized text is
the inclusion in it of semiotic codes, which increases its communicative viability.
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Speaking about a political cartoon, it should be noted that the effect comic is achieved
only in the synthesis of the iconic and verbal components.

In the modern world, there is a globalization rapprochement of the traditions
of the political cartoon belonging to various civilizations.

Modern world political cartoons are usually printed on special editorials of
newspapers or on dedicated pages for newspaper comics. Internet cartoons,
including flash animation, have become widespread. In the context of
globalization and the inclusion of periodicals in different languages in the general
media space, political cartoons in a foreign language are becoming more
accessible to the reader. An important issue of the publication of a cartoon is
connected with the translation of its text and the emerging problem of the
adequacy and completeness of its translation.

The following set of topics is characteristic of contemporary political
cartoon: a political leader as a person, a political leader and his policy; economic
reforms; election campaign; military conflicts; shadow politics and economics;
reputation of the country; domestic policy of the state.

For a correct and complete perception of the author’s intention in the political
caricature, it is necessary to have certain presuppositions, i.e. linguistic, political,
extralinguistic and logical.

Currently, several countries have institutions that document political
cartoons, such as the Center for the Study of Political Graphics in the USA and
the British Cartoon Archive. The importance that a political cartoon has in
contemporary political discourse is confirmed by the fact that the Pulitzer Prize
for Editorial Cartooning and the Press Gazette’s Cartoonist of the Year Prize were
awarded in Britain.

Nevertheless, we can observe the existence of cultural-specific difference
between the Arab and French political cartoons:

1. French political cartoon has a long history in line with the development of
European political cartoons; for Arab countries, a political cartoon is a relatively
new phenomenon that sprang to life in the Middle East as a product of the
expansion of the Ottoman Empire to the Arab East;

2. The main components of the French political cartoon are: theme,
characters, problems, technique of execution — subsequent development of a
combination of visual and textual humor/grotesque; Arab political humor has
literary roots, as the tradition of visual genres did not exist for religious reasons;

3. Arab political cartoon is rapidly gaining popularity, while in France political
cartoons have their own special place in the system of genres of political discourse.

Methodology

The theoretical basis of the study was the work devoted to: semiotics of the
text and cognitive science: (R. Bart [1], M.M. Bakhtin [2], U. Eco [3],
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Y.M. Lotman [4], Y.S. Stepanov [5], I.A. Sternin [6], A. Vezhbitskaya [7]);
creolized text as a special sign system with an integrative communicative effect
(E.E. Anisimova [8], A.A. Bernatskaya [9], T.G. Matulevich [10], Y.A. Sorokin
and E.F. Tarasov [11], M.B. Voroshilova [12]); national-specific problems in
communication (R.A. Lulu and S.N. H. Alkaff [13], V.A. Maslova [14];
E.A. Selivanova [15]; V.l. Shakhovsky Yu.A. Sorokin and 1.VV. Tomasheva [16],
E.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov [17]).

The material for this study was cartoons with a textual component in Arabic
and French on political (national and world) leaders and political events. The
volume of the studied material is 60 units of creolized text of a political
caricature (30 in Arabic and 30 in French). The cartoons were selected by
continuous sampling from the Arab and French media (newspapers), thematic
blogs and websites. The problems of the cartoons under consideration include
the following topics:

1) political leader;

2) election campaign;

3) domestic policy (reforms, unpopular decisions of statesmen);

4) foreign policy and international relations;

5) shadow foreign and domestic policy and economics.

Universal and Culturally Specific Features
of a Political Cartoon in Arabic and French

The phenomenon of political cartoon undoubtedly has a universal beginning
in nature. The analysis of topics, means of expression, the representation of verbal
and iconic components on the material of the considered cartoons can be
presented in the following form:

Universal Features of a Political Cartoon

According to the results of the study, the universal features of the political
cartoon can be:

1. The theme of the drawings, presented by criticism of the foreign and
domestic policies of a country and its leaders; satire on the aggressive course of
foreign policy of world elite countries.

2. A small amount of the text component of the political caricature or its absence:
the volume of the text component of the political caricature is from 1 to 30 words; the
average length of an Arabic cartoon is 11.8 words; in French — 11.4 words.

3. The active use of color, which may have a traditional semantic content and
play a precedent role.

4. The use of signatures and headings as elements of a cartoon.

5. Font variation.

6. Precedent images of various types.
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7. Presentation of the text in the form of a monologue and dialogue.

8. The absence of synonyms, antonyms, homonyms (one example is noted),
cohyponyms and hyperonyms in syntagmatic use, which, for example, is
characteristic of a literary text.

9. Use of symbols of different levels.

10. Appeal to female images.

The analysis of the examined cartoons shows that, along with universal
features characteristic of political caricature as a creolized text of political
discourse, we can talk about a number of distinctive features.

Theme. The material presented for analysis is a series of cartoons selected by
the method of continuous sampling from newspapers, magazines and the Internet,
and is affiliated with the chief editor and/or author of the cartoon. Their topic is a
political leader, foreign and domestic policy of the state. The model of
representation of a political leader is universal: a caricature offers a concrete
action for discussion, decision or speech of a politician; assessment of the state’s
domestic or foreign policy under the leadership of a particular leader or
commentary on the current political, historical and socio-economic situation.

The main distinguishing feature of the studied Arab and French cartoons was
a large number of texts that were not explicitly associated with the figure of the
President of France, the main theme of these cartoons is criticism of the socio-
economic situation in the country. In Arabic cartoons, the connection of the text
with a specific political leader is expressed explicitly.

Colour. Another feature of the cartoons in Arabic is the strongly pronounced
connection of the verbal component with the semiotic color code; it can be traced
in 14% of the cartoons considered. The black and white version of the cartoons,
which is traditional for this genre of creolized text, is more characteristic of the
French caricature. Arabic cartoons, which historically come close to comics, are
usually presented in multicolor form, some of them made in the tradition of a
well-drawn multicolor watercolor painting.

Font variation and the presence of several text levels. The French
caricature is characterized by the use of several font variation options in one
creolized text, for example, highlighting certain words or letters in red, using a
bold version for headings in separate words, using different font types, scaling
a font of the same type. For the Arabic verbal component, font variation is less
characteristic. An important difference between the Arabic text of the
caricature is the use of signatures in it, mainly on the objects and attributes of
the political leader.

Precedent images. In general, the principle of applying precedent images at
the level of text, drawing and their hybrid use (drawing + text) is a universal
feature for the Arabic and French cartoons. The national-cultural component of
precedence makes the caricature incomprehensible for those recipients who are
not able to decode the applied national or regional precedent phenomena (onyms
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or mentioned events), however, it allows realizinf the author’s intention in
introducing the historical background into the cartoon, indicating the place of the
event, the event’s assessment by the author.

Symbols of different levels. Political cartoon, as well as a political poster,
frequently uses symbolism, first of all, as a way of compact information input.
We consider a national cultural difference as the frequency of use of regional
symbols in the Arabic cartoon; in the French caricature, world symbols are more
common.

Appeal to female images. The national-cultural specificity of the political
cartoon in French implies the use of female images in the meaning of «strong
womany, «equal or stronger partner» and «politician». In the Arabic cartoon, we
noted such meanings as «homeland», «revolution as a relationship with a specific
leadery», «mother».

Peculiarities of the use of language tools. During the study of the texts of
the political cartoons in Arabic and French, a number of features were noted:

e the use of religious and dialect vocabulary in the Arabic caricature;

e numerous facts of non-observance of the norm of addressing a high-ranking
official, which, apparently, is connected with the author’s intention to ridicule a
political leader as a figure, a politician who has failed to conduct his policy and an
assessment of a political event;

e the tendency to use complete sentences in Arabic.

Grammatical Features of the Text of the Cartoon
in the Arabic Language

The creolized text of a political cartoon is a combination of two
inhomogeneous parts: the iconic and verbal components; the verbal component of
the cartoon can be analyzed as a text according to the following criteria:

1) formal structure;

2) content structure;

3) compliance with the text;

4) use of expressive language means.

The traditional division into language levels allows us to consider the text of
a political cartoon in Arabic and French from the point of view of using the
grammatical and lexical means of the languages in question.

The main results of the study are proposed in Tables 1, 2, 3, 4, 5.

Under the analysis of grammatical textual means, we understand the
consideration of cases of compliance and violation of inflectional norms, the use
of incomplete, complete, complex and complicated sentences, the use of multi-
level organization of the text component of a specific cartoon (the presence of an
inscription, signature, remarks, monologue, etc.) and punctuation marks, violation
of punctuation.
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Tabnuua 1/ Table 1

FpaMmmaTuyeckmne oco6eHHOCTU TEeKCTa KapukaTypbl Ha apabckom a3bike /
Grammatical features of the text of the cartoon in the Arabic language

3 0 0/0 1/0 | 0 | skipping dialect form
full stop of the demon-
(1) strative
adjective
fdn= 03
dialect spelling
of the proper
name — Egypt
s Lo = ja0
1 2 0 0 0/0 0/0 | 0 | skipping dialect form of
full stop pronoun
(2) oo — Lisi
1 4 1 0 0/0 0/0 | 0 | skipping
vowel full stop 0
mark (5)
0 1 0 0 0/1 1/0 | 0 | skipping dialect form of
full stop the noun com-
(1) bined with con-
jugated pro-
noun
ol — dod
3 1 0 0 1/0 0/0 |0 0 replacement of
the dual num-
ber with the
plural
S
1 4 2 0 4/0 0/1 | 0 | skipping dialectal form
full stop of negationin
(1) front of a noun
Gitn =it
dialect spelling
of anoun
AR T >
and averb
bblas — bbl>
6 1 0 0 0/0 0/0 | O | skipping 0
full stop
1)
2 1 2 0 0/0 0/0 | O 0 0
vowel
mark
0 2 0 0 0/0 0/0 | O | skipping 0
exclama-
tion mark
(1)
skipping
full stop
1)
0 0 1 0 0/0 0/0 | 0 | skipping 0
exclamat
ion mark
1)
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lMpoponxerHune Tabn. 1

4/1 0/0 skipping 0
vowel full stop
mark (1)
0 1/0 0/0 skipping | dialect spelling
full stop of the negative
(1) form of the
verb
— b iy p
gl 9o
0 0/0 0/0 skipping 0
full stop
(2)
2 0/0 0/0 0 0
0 1/1 0/0 0 dialect spelling
of anoun
0 30— 0§ )0
4 0/0 0/0 skipping dialect form of
exclama- apronoun
tionmark | a0 — 1 535
(1) and an adverb
skipping ioylesS — Lolss
full stop
1)

20 2/0 0/0 0 dialect form of
vowel a pronoun
mark O — Lis|

and an adjec-
tive
s )_3_9 — | )..i_é
2 1/0 1/0 0 dialect form of
averb
- ‘é'-l-’:-"—‘"
‘;'L"‘". x5 d
and an adverb
> — >
0 2/0 0/2 0 dialect form of
apronoun
Lo | — Looglins
and averb
oy — Joy i
2 1/0 0/0 skipping | dialect spelling
full stop of the negative
(1) form of the
verb
Y o yiSws — L
Gy pA TS
dialect form of
the demon-
strative adjec-
tive
fda=- 03
dialectal form
of negation in
front of a noun
gin - i
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OkoHyaHue Tabn. 1

0/0 0/0 skipping | dialect spelling
full stop of a noun with
(1) a demonstra-
tive adjective
— ¥ ol
Jgd 0 g
1 2 0 1 1/0 0/0 |0 0 dialect form of
personal pro-
noun
9B — 0 92
dialect form of
arelative ad-
jective
S — sl
0 2 1 0 0/0 0/1 | 0 | skipping | dialect spelling
full stop | of the negative
(2) form of the
verb
Yy isis—
TR )
dialect spelling
of the future
tense of the
verb
— ‘x,s_li Ly
]
0 6 0 0 5/0 1/0 | 0 | skipping 0
full stop
1)
4 0 0 0 0/0 0/0 |0 0 0
1 0 1 0 0/0 0/0 | O | skipping 0
ellipses
1)
0 2 0 0 2/0 0/0 |0 0 0
1 2 0 0 2/0 0/0 |0 0 0
2 0 0 0 0/0 0/0 | O 0 0
3 0 0 0 0/0 0/0 | O 0 0
Tabnuuya 2/ Table 2

CTpyKTypa TeKkcTa KapukaTyp Ha apabckom asbike / Text structure of cartoons in Arabic

monologue dialogue polylogue signature/no
text/author’s
comment
Arabic cartoon 16 6 1 7
54% 23%
23%

Thus, at the morphological level of the cartoon in Arabic, the grammatical
norms of the classical Arabic language are not observed, we noted numerous facts
of the use of morphological dialect forms, for example:
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1. future tense of the verb in the Egyptian dialect morphological form xl;

2. Egyptian dialect form of the pronoun sl ;

3. Egyptian dialect form of the adjective ! and others.

In most cases, violation of the grammar norm is explained by the dialect
division of the Arabic language. The Egyptian dialect is spoken and written by
authors and potential readers of the cartoon, for example, the tendency to the loss
of the dual number and its replacement by the plural: ¢_J.

Syrian cartoons do not give violations of the grammar of dialect genesis,
because the Syrian dialect of the Arabic language is as close as possible to the
literary Arabic language.

The grammatical features at the level of the combination of words in the
Arabic creolized text of the cartoon have a tendency towards complete sentences
(ratio 61:18), where 18 are incomplete sentences. A significant number of
cartoons in Arabic are organized as a monologue (ratio 16:7), where 16 are
monological cartoons (see Table 2).

The language levels adjacent to the grammar (for example, punctuation)
demonstrate deviations from the norm, which can be divided into two groups of
phenomena:

1) related to the characteristics of the cartoon as a genre;

2) violation of etiquette norms.

Violations of textual punctuation norms include a skipping point, the use of a
combination of punctuation expressing emotions, for example, ?!1, 11, 2?7, etc. It
should be noted that the punctuation of the Arabic language, which is currently
not standardized, is not clearly codified in the field of punctuation within a
sentence, especially in complex sentences with compound and subordinate
conjunctions in which a comma is not placed. For instance:

LA e oS JS Gl @ 030 1 Glaall Cie ) Glall i L i (b 88 )
ola Ly (ils 0S4l JS. ad 58 S A

In the text fragments of the political cartoon in Arabic, the finished thought is
not formed by dots or commas that would indicate the boundaries of a simple or
complex sentence. We also noted variations in spelling ellipsis.

All the above linguistic facts/phenomena can be explained by the
expressiveness, brevity, dialogic nature of the political cartoon, and its satirical
character, i.e. they are qualitative features of a political cartoon as a genre of
political discourse.

Grammatical Features of the Text of the Cartoon
in the French Language

A similar study was conducted on the material of the French language, the
main results of which we presented in table 3.
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Tabnuuya 3/ Table 3

FpaMmmaTuyeckme oco6eHHOCTU TEKCTa KapukaTypbl Ha GpaHLYy3CKOM 93bIke /
Grammatical features of the text of the cartoon in the French language

1 1 1 0| 0/0 |1/0| O | skipping 0 0
full stop
(1)

1 2 0 0 2/0 |3/0| 0 0 0 colloquial
construc-
tion mais

lay
colloquial
construc-
tion

skipping
the first
part of the
negation
j’en peux
plus

1 1 1 0 1/0 |0/0| 1 0 0 0

(3)
1 0 1 0 0/0 {1/0] 0 0 0 0
2 0 3/0 {0/0| O 0 replace- | colloquial
ment by form
the infini- | on a hésité
tive of the
past parti-
ciple form
j'ai accélé-
rer —j’ai
accéléré

1 2 0 0 1/0 |0/1] 0 0 0 0

1 3 0 0 0/0 |2/0] 1 0 0 0

3 0 0 0 0/0 |0/0] O 0 0 0

2 1 0 0 10 |1/0] O 0 use of the 0

preposi-
tionin the
place of
the full
verb

Tout le

monde a
son talon
d’Achille —
Tout le

monde a
son talon
d’Achille

1 2 0 0 2/0 12/0] 0 0 0 0

1 0 0 0 0/0 |0/0| O | skipping 0 0

exclamati
on mark
5 1 1 0 0/0 |0/0] O 0 0 0
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lMpoaonxeHve Tabn. 3

0 0 0 0 0
0 0 0 2/0 [1/0] 0O 0 0 0
0 1 0 0/0 [1/0| O 0 wrong use 0
of accent
aiguin-
stead of
accent
grave
...nous me-
ne... —
...nous
meéne...
0 0 0 0/0 [0/0| O 0 0 0
1 0 0 1/0 [0/0| O 0 0 use of
personal
pronoun tu
with the
imperative
verb
gardes
1 1 0 1/1 [1/0| O 0 0 colloquial
use of pa-
remia
p’tain de
merde
0 1 0 0/0 [(1/0| O 0 0 colloquial
use of
c’estin the
middle of
the sen-
tence
0 0 0 0/0 [2/1] 0 0 0 0
2 1 0 1/0 [0/2] 0 0 0 0
2 0 0 2/0 (10| 1 0 0 colloquial
use of the
verb boss-
erinstead
of trav-
ailler;
colloquial
form
on peut
0 1 0 0/0 [1/0] O 0 0 0
1 0 0 0/0 [0/0| O 0 mistake in | useofa
spelling of | contract-
personal | ed form of
pronoun in | functional
stressed | words (/e)
form and no-
Méa — Moi tional
words (je);
skipping
the verb
étre;
colloquial
form on
vote
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OkoHYaHue Tabn. 3

0 0 0 0 0 0
1 1 0 0 0 0
2 0 0 0 0 0
3 0 0 0 1/0 |0/0| O | skipping skipping 0
full stop accent
(1) aigu
ausrerité —
austérité
1 1 0 0 1/0 |1/0] O 0 0 0
Tabnuua 4 / Table 4
CTpyKTypa TeKkCcTa KapukKaTyp Ha GpaHLy3CKOM si3blKe /
Text structure of cartoons in French
monologue dialogue polylogue signature/no
text/author’s comment
French cartoon 15 7 0 8
50% 23% 27%

Arabic language in the cartoons studied, in French we fix a number of
grammatical errors, which can be interpreted as:

e intentional, decoding of which is simple enough for the reader, for example:

» grammar mistake — misuse of accent aigu in place of accent grave — méne;

» grammar mistake in writing a personal pronoun in the stressed form — maa.

Both errors indicate the low social status of the heroes of the cartoons.

e also intentional, but decoding of which is difficult for the reader:

» grammar mistake: replacing the past participle form accéléré by the infinitive
accélérer. This mistake indicates the low educational level of the official, who,
choosing between his own income and the reduction in the number of teachers,
chooses the potential deterioration in the situation with education in France;

» grammar mistake: use of the preposition a in place of the full verb avoir in
the 3rd person singular form of the present tense a, can be explained as additional
attention to the vulnerability of the president due to the homonymous use of the
preposition of the direction;

» grammar mistake: skipping accent aigu in the lexical unit austerité, can be
perceived as an additional touch to tough saving measures (= there wasn’t enough
paint for accent aigu in the new signboard).

Colloquial constructions, which were recorded in the text of cartoons in
French, can also be considered as the deviation from grammar norms:

» construction mais la is used as a sign of informal communication between
the President of France and the Chancellor of Germany at dinner, where they
discuss the problem of the economic crisis in Greece;

» the form on a hésité confirms the low educational level of the official;
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> excessive use of the personal pronoun tu with the verb in the form of the
imperative mood gardes indicates informal communication between the
presidents of the Russian Federation and the USA;

> using of ¢ est turnover in the middle of the sentence to increase the impact
on the average person in the dialogue;

> the use of the contracted form of functional words (le) and notional words
(je), the omission of the verb to be (¢ normal), the colloguial form (on vote) are used
as the speech characteristic of the hero of the cartoon — an ordinary Frenchman.

The grammatical features at the level of the combination of words in the
French creolized text of the cartoon can be described as the dominance of
complete sentences over incomplete ones (ratio 20:10). A significant number of
cartoons in French are presented as a monologue (see table 4).

Punctuation variation of French cartoons differs from Arab cartoons — in a
French cartoon a signature can be framed by an exclamation mark, but in Arabic it
cannot; scarcer are the cases of the use of ellipsis, a combination of exclamation
and question marks, duplication of the exclamation mark compared to the cartoon
in Arabic.

The Use of Lexical Means in the Text of the Cartoons
in the Arabic And French Languages

The choice of lexical and paremiological means of the languages in question
is dictated by the need to implement the author’s intention. An analysis of the
main features of the use of vocabulary of the Arabic and French languages is pre-
sented in table 5.

Tabnuuya 5/ Table 5

Ucnonb3oBaHue nekcu4ecknx CPeAcTB B TEKCTE KapuKaTypbl Ha apaGCcKoM U PPaHLLYy3CKOM
qasbikax / The use of lexical means in the text of the cartoon in the Arabic and French languages

lexical means cartoon in Arabic cartoon in French
example example
polysemic units e fou
w Lo soutient
obscene vocabu- 4ol oxlla bouffon
lary con
p’tain de merde,
fait chier
putain
bosser
démerdez-vous
barbarisms Ol stop
paronyms/ bae L3 -
quasi-paronyms 5 A= s
slogans - Vive la France
liberté, égalité, fraternité
political clichés adw OESY | baisser mon salaire, supprimer des postes de
Aganl) A gal) profs
D Adie sl Hollande allége les charges
aS> 3 Sur | Vive la France
s Ae+alud + @ la politique de I’emploi
¢ sudl plli]l échec économique
oYl gLyl liberté, égalité, fraternité, austérité, précatité,
s Lopg Sl pa Sl s b LS| compétitivité
ol sodl ) Lewl &b, le taux de pauvreté
pe JJt &3
e o8l yo
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OKOHYaHue Tabn. 5

lexical means cartoon in Arabic cartoon in French
interjections N S euh
!
onomatopoeia - piiiouuu, vrrrrr, tac tac tac
vrooooom, bla bla bla
hop la
paremiae o Jadll (1) e Ul troubler notre repos éternel
stlad e syl bbla Y ralentir mon train de vie

O @) sl garder les clefs du poulailler

Gle il il g0 mettons les points sur les i!

talon d’Achille
je jetterai ma femme comme une vielle chaus-
sette
nous mene droit au mur
la bourse ou la vie
la langue de bois

religious vocabu- Ay ol -
lary HL:J\ A
I il
precedent vo- 485y 4853 g 510yl yud salade Greque
cabulary Qd Goulag
Ainy s e mua liberté, égalité, fraternité

s by ) s’il te plait, dessine-moi un ...
o S S

u“:“*—“f}‘gﬁgr‘ég-“)ss‘
OL‘(s'“‘.t‘“J‘

The analysis of the vocabulary of political cartoon on the chosen material
allows drawing the following main conclusions.

Firstly, the relatively small amount of the verbal component of the creolized
text includes a variety of lexical and paremiological means, presented in Table 5.

Secondly, at the lexical level, it is possible to single out universal features of
the use of lexical means and specific linguocultural features.

The communicative task of political caricature contains components of
informativeness and minimality of volume, therefore, the author of the text
component must express the content quite capaciously and figuratively. This
determines a relatively small number of polysemic units in the studied texts.

Here are the examples from cartoons that use the polysemic lexical unit le fou
and the polysemantic verb soutenir:

» Syrie: la solution Poutine

Tu gardes ton fou et je garde mon roi...

» Preésidentielle: Merkel soutient Sarko

Hop la!/

Cartoons in which the polysemantic words <=« and =l are used can be an
example from the Arabic language

The main purpose of choosing a polysemic unit is:

1) play on words on a verbal level,

2) correlation of one of the lexical-semantic options with the visual series to
create a comic effect.

In the texts of the political cartoon considered, we noted a significant use of
obscene vocabulary, which is defined by:

COGNITIVE STUDIES IN LANGUAGE 493



Hyramma HM. Becmnuk PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 479—496

1) the task of verbal characterization of a cartoon character, for example, the
president in anger — p 'tain de merde, fait chier;

2) enhancing the imagery of the text — bouffon;

3) underlining informality of communication, for example, political
leaders — bosser;

4) by using a more colloquial member of the synonymic series to «simplify»
the hero’s remark — con (ane, ballot, béte, crétin, dinde, imbécile u up.).

The use of neologisms-borrowings in the political cartoon does not contribute
to the communicative task of maximizing the understanding of the text by a wide
circle of readers, therefore, in the texts under study we noted only two examples
of the use of barbarisms: ) (e (which is also a precedent visual image) and,
as it seems to us, a lexical unit — the verb stopper — used for brevity.

With a view to attracting the attention of the addressee, the Arabic cartoon
uses paronyms sacld and 3228 the use of the lexical unit ‘base’ is justified by the
iconic component and the political context, the choice of the word ‘get-together’
is part of a paronymic pair.

The political cartoon, following the political poster, frequently uses slogans,
for example: Vive la France and liberté, égalité, fraternité, political clichés: the
total number of uses is 13 (cartoons in French) and 16 (cartoons in Arabic).

The verbal component of the political cartoon contains a significant number
of paremiae, which is typical for texts in both languages, for example:

» troubler un repos éternel

» 78 amanw b — a spell that came from the Arabic tale «Ali Baba and the
Forty Thievesy.

Dialogue character of the cartoon involves the use of onomatopoeia and
interjections in texts; we noted 3 cases of using interjections and 3 cases of
onomatopoeia. The main goal is to convey the mood and volume of the text.

Political discourse is not free from the use of religious vocabulary, examples
of which we see in Arabic texts: audl 4l and 4 5 axdaall |

The emotional, manipulative, creative functions and the function of cultural
memory initiate the use of precedent images and, as a result, precedent
vocabulary, for example, GOULAG ‘GULAG’ and <l elui,

Conclusion

1) A comparative analysis of the Arab and French political cartoons revealed
the presence of universal and culturally specific features of the subject of study.
The most significant universals of the creolized text of a political cartoons are
grammatical and lexical textual means.

2) At the grammatical level in the studied cartoons in Arabic, there are cases
of deviation from the norm associated with the genre features of the cartoon,
violation of etiquette norms and dialectic phenomena. In French, grammar
mistakes in the text of a political cartoon can be characterized as intentional (with
subsequent decoding by the addressee) and colloquial.
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3) The peculiarity of the use of lexical means in the political cartoons of the
languages in question is the use of obscene vocabulary, slogans, political clichés,
and paremiae.

4) A distinctive feature of the organization of the text of a political cartoon is
a dialogue and a monologue. The volume of the text component of the political
cartoon is 1 — 30 words.

5) The specific features of the investigated cartoons are:

a) the Arabic cartoon is characterized by: use of signatures on the objects and
attributes of the political leader; frequency use of supra-regional symbolism;
female images are used in the meaning of homeland/revolution/mother; the use of
religious and dialect vocabulary and the tendency to use full sentences;

b) the French cartoon is characterized by; font-frequency variation; the use of
civilizational phenomena and world symbols; female images are used in the
meaning of a strong woman/partner/politician; the use of obscene vocabulary for
the speech characteristics of cartoon characters; preferential choice of a
monologue in a cartoon; dominance of full sentences over incomplete ones.
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CraThs OCBSALLECHA aKTyaIbHOW Ha CEroHSAIIHE MOMEHT MpobiieMe co3JaHus (pa3eosornIecKoro
MHHHMYyMa PYCCKOTO si3bIKa. TeMa JieKcHaeckuX (B TOM 4HCie U (Dpa3eoJOrniecKiux) MUHUMYMOB SIBJISI-
€TCs1 OJTHON M3 CaMbIX CTapbIX M MPU ITOM CaMbIX 00CYXIaeMbIX MPOOJIeM Kak B JIMHTBUCTHKE, TAK U B
METOJIMKE TPETOIaBaHNsI HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. M3ydeHre TeMbI UET B IByX OCHOBHBIX HAMPABICHHUSIX:
IIOUCKA siIpa JIEKCHUYECKOH ((ppa3eosornyeckoil) CUCTEMBbI M CO3AaHMSI MUHUMYMOB UIsl U3Y4€HUS! MHO-
CTpaHHBIX SI3bIKOB. B KauecTBe OCHOBHOIO MeToja B pa0OTe HCIONB30BAJCSd METOA AHAIUTHKO-
CHUHTETHYECKOH NepepaboTKi MHGOPMALUK U CTaTUCTUYECKUI MeTo[. MatepuanaoM Ajisl UCClleIOBaHUs
MIOCITY>KWJTM KaK Hay4HbIe ICTOUYHUKH, TaK U HETIOCPEICTBEHHO S3bIKOBOW MaTepHall, OTOOPaHHbIN U3 JIEK-
CUKOTpa(UUecKuX UCTOYHUKOB, HallMoHaIbHOro KOpIyca pycCKOro s3blKa, yYeOHHMKOB M TEKCTOB COBpE-
MEHHOW POCCHIICKOI KpUMUHAIBHOW TpO3bl. B cTaThe 1aH KpaTkuii 0030p OCHOBHBIX JIGKCHUECKHX, (pa-
3€0JI0THYECKUX U IapeMHOJIOTMYECKMX MHHHUMYMOB PYCCKOTO $I3bIKA, IPOAHAIM3UPOBAHBI OCHOBHBIE
MIPUHLMIB UX CO3IAHUs U MpeularaeT CBOW IyTh PEIICHUS MPOOIeMbl. YTOUHSIOTCS HEKOTOpbIE NPHH-
el orbopa eauHuIl st MUHUMYyMa. Oco0oe BHUMaHHE y/EJIeHO TpodiemMe co3manus (paseonoruye-
CKOTO MHUHMMYMa Uil 00y4YeHHs] MHOCTPaHHBIX yUallluXCsl PyCCKOMY s3bIKY. CyIecTBYIOIE B HACTOS-
M MOMEHT MHUHHMMYMBI CO3JaHBI NPEUMYLIECTBEHHO Ha OCHOBE METOAOJIOTMYECKHX MPHUHIMIIOB, TAK
KaK JIMHTBUCTUYECKUE TMPUHIMIIBI, 0 MHEHHIO aBTOPOB JIEKCUKO-(PPa3eosornueckux MHUHHUMYMOB IO
PYCCKOMY SI3BIKYy KaK MHOCTPaHHOMY, HEJOCTaTOYHO pa3zpaboTaHbl. [Ipeamaraercs Ijs Hawama co3xaTh
(bpaseosoruyecKuii MUHIMYM CPEIHEr0 HOCHUTENS s3bIKa Ha 0a3e MCClieIOBaHUs MaTepHaIoB CIOBapei U
IOCJICI0BATEIILHOM 00pabOTKU 3aKPBITBIX KOPIYCOB TEKCTOB pa3HON TeMaTWku. Takas paboTra OblLia
Havara aBTOPOM Ha MaTepHhajie TEKCTOB COBPEMEHHOW POCCHMCKON KPUMHUHAIBFHOM MPO3bI MPU HAImHca-
HUH «DPpazeosornieckoro CIoBaps COBPEMEHHOTO POCCUICKOr0 IETEKTUBay B OyJeT MPOIODKEHa.
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The article is devoted to the current problem of creating a Russian language phraseological
minimum. The topic of lexical (including phraseological) minimums is one of the oldest and most
discussed problems both in linguistics and in the methodology of foreign languages teaching. The study
of the subject goes in two main directions: searching for the core of the lexical (phraseological) system
and creating minimums for learning foreign languages. The main method used in this work is the
method of analytical and synthetic processing of information and the statistical method. Both scientific
sources and language material are selected from lexicographic sources, Russian National Corpus,
textbooks and texts of modern Russian criminal prose which served as the material for the research. The
article provides a brief overview of the main lexical, phraseological and paremiological minimums of
Russian language, analyzes the basic principles of their creation and offers a way to solve the problem.
Some principles of selecting units for the minimum are clarified. Special attention is paid to the
problem of creating a phraseological minimum for teaching Russian to foreign students. The current
minimums are created mainly on the basis of methodological principles, since the linguistic principles,
as the authors of minimums for foreign students write, are not sufficiently developed. It is proposed to
start by creating a phraseological minimum of the average native speaker on the basis of research of
dictionary materials and sequential processing of a list of texts on certain topics. This work was started
by the author on the material of texts of modern Russian criminal prose when writing the
“Phraseological dictionary of modern Russian detective” and will be continued.
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BeepneHue

Bribupasi TeMy aj1sl cTaThH, MBI pElIMIN O0paTHThCs K mpodieme (dpaszeosno-
TMYECKOr0 MHHHMMYyMa, KOTOpasl MPUBJIEKJIA Halle BHUMaHUE MpU U3yYeHUu (Qpa-
3€0JIOTUYECKOT0 COCTaBa COBPEMEHHON POCCUICKONW KPUMHHAIILHOW MPO3BI U CO-
cTaBiieHNH «Dpa3zeoqOrnuecKoro CiIoBaps COBPEMEHHOTO POCCUHCKOTO ETEKTHBA
(CII6.: 3naroyct, 2015—2016) [1]. Pabotas Han crnoBapem, Mbl B KaKOH-TO MO-
MEHT OTYETJINBO OCO3HAJIH, YTO JIEJIaeM CILUIONIHYIO BHIOOPKY (hpazeosioru3MOB U3
TEKCTOB, CO3J]AHHBIX i1 CPETHEr0 HOCUTEIS SI3bIKa CTapIIero IKOJIBHOTO BO3pac-
Ta ¥ BBIIIE 0€30THOCUTENLHO K €T0 Moy, Tpodeccuu, YpOBHIO 00pa3oBaHus U T.11.;
MBI BBIOMpanu (pazeosioruio, KOTOpYyIo 3HalT ceifuac Bce. C 3TOM MHHYTHI TPO-
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[[eCC MOUCKa (pa3eosIOTHIECKIX MHHOBAIMIA, YTO OBUIO M3HAYAIbHOU IIETIbIO, JI0-
IIOJIHWICS, C OJHOM CTOPOHBI, IPOBEPKOM 3TUX MHHOBALMN HA UX «BKJIIOYEH-
HOCTB» B Pa3HOI'0 pOJia TOJKOBBIE M (Ppa3eoIOTHUECKUE CIOBApH, a C APYTOH,
TEKCTOBOHM MPOBEPKOH CIOBHUKA (DPa3eoOrmyeckux CIoBapel Ha oOmeynorpe-
OUTENBHOCTh U OOIIEU3BECTHOCTH, T.€. PEBPATHIICS B MOITAIHBIN 0TOOp MaTepu-
ana Juist onpeneieHust Gppa3eoJoruueckoro MUHUMyMa CpEeTHET0 HOCUTENS S3bIKA.
K coxanenuto, 3Ty paboTy MO MpOBEPKE TEKCTOM (pa3eosIOTU3MOB HE yNAIOCh
3aBEpUINTh K MEPBOMY H3JIAaHUIO CJIOBaps B CUIy TOrO, YTO €€ 00beM OKaszalics
3HAYUTENIbHO BBILIE OXHaemoro. boiee Toro, ee MpuIIOCh MUHUMHU3UPOBATD.
[TapannenbHoe HM3yueHUE OMBITA CO3JaHUS JIEKCUYECKUX U (PpPazeosoruyeckux
MUHUMYMOB (JIM 1 ®M) n Hay4yHbIX pabOT, MOCBALIEHHBIX 3TOM TeMaTUKE, BbI-
SIBUJIO MHO>KECTBO JIOTIOJIHUTEIbHBIX AaCHEKTOB, KOTOPbIE M3HAYaJIbHO ObUIM BHE
30HBI Haulero BHUManus. Kaxxgoe HoBoe HccieoBaHUE MPUBHOCHIIO HEKOE HOBOE
BUJIEHHE MPOOJIEMbl, 1 B KOHEUHOM HMTOre CTaJI0 Ka3aThCsl, YTO MOUCK (hpa3eoio-
rMYEeCKOro MUHUMYMa €CTh cama 1o ce0e UCTOPHS MOYTH JEeTEeKTUBHAS, KaX bl
miar JIMIIb HEMHOTO MPUOTKPHIBAET 3aBECy TaiHbI, U YeM Jajbliie, TeM OoJblIe
XO0YeTCsl y3HaTh, YEM KE BCE 3TO 3aKOHUUTCSI.

[IpoGnema orbopa JgeKCMYECKOro, B TOM 4HUCiIe U (Hpa3eoornyeckoro, Mu-
HUMyMa Tpu ONMKalIieM pacCMOTPEHUH OKa3aiach OJHOW M3 CaMbIX CTapbIX U
IIPH 3TOM CaMbIX 00CYXJaeMbIX POOJIEM KakK B JIMHI'BUCTHKE, TaK U B METOJIUKE
MpenoaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Hecmotps Ha TO 4TO B HacTodlIee BpeMs JIEKCUYECKUE MUHUMYMbI CO3/1aHbI
JUIS BCEX YpOBHEH M3Yy4EHHUs PYCCKOIO s3bIKa, 3Ta Te€Ma HE TOJIbKO HE MoTepsia
CBOEH aKTyaJlbHOCTH, HO U CTaHOBUTCSl Bce Oosiee M Oojee MOMyJspHOM, 0 4eM
CBUJICTEIBCTBYIOT M HAYYHBIC IyOIUKaMK Mocheanux Jet [2; 3; 4; 5; 6; 8 u 1p.],
Y CpaBHCHHE CIIOBHHKOB YYCOHHMKOB M y4eOHBIX mocobuii mo PKU, u3maHHBIX B
nocneanue roasl B Poccun u 3a pyOexom, 1 akTUBHOE 00CYKJICHHE ITON TEMBbI B
Pa3IMYHBIX MPO(HECCHOHATBHBIX COOOIIECTBAX B COIIMANIBHBIX CETSIX.

Urto kacaercst (pa3eoqornyeckuXx MUHUMYMOB, U B 4YaCTHOCTU (Ppazeosioru-
YeCKOr0 MHHHMYMa PYCCKOTO SI3bIKa, TO 3Ta TeMa (PaKTUYECKH OCTAETCsl OTKPHI-
toil. Kak Teopernueckue uccineoBaHus, Tak U ¢paszeorpadudeckre TpyAbl, CO-
3JIaHHBIE C LIETBI0 PEIINUTH ATY 3a/ady, [T0Ka HEMHOTOYHUCIIEHHBI. B cuity Toro 4to
(bpazeonorus NOHUMAETCS MHOTMMH MCCIIEAOBATEISIMU ITUPOKO, PabOTHI MO 3TOM
TEMaTUKe Pa3/eiHIMCh Ha HECKOJIbKO OOJIBIIUX MOATPYMI, a MUMEHHO: IMOCBS-
IIEHHbIE. a) COOCTBEHHO (pazeosornueckoMy MuHumymy [9; 10; 11], 6) mape-
Muosoruueckomy muaumymy [12; 13; 3. C. 52—60; 15; 16 u ap.], B) ppazeono-
TMYECKOMY MUHUMYMY, BKIIIOYAIOLIEMY COOCTBEHHO (hpa3eosoru3Mbl U MapeMuu
[2; 3], r) kpbutaTuke [17. C. 259—265].

Buabl nekcnyeckux n ¢pa3eonorv|t|ecxux MMWUHUMYMOB.
anIHLI,VIﬂbI 0T60pa eanHuvy ang nekcn4eCKnx MMHUMMymMoOB

K HaCcTOAICMY BPEMCHHU IJII HHOCTPAHHLBIX SA3BIKOB ObLTa cacjiaHa ITOIIbITKa
CO31aTb MUHHUMYMBbI HCCKOJIBKUX BHJ0B, KOTOPBIC MOKHO pPa3ACIMTb Ha MOMO-
IpyHaIibl B 3aBUCUMOCTH OT CJIICAYHOIIUX (I)aKTOpOBI
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1) kakue eqMHUIIBI B HUX BKJIIOYCHBI: COOCTBEHHO JIEKCUYECKHM, JEKCHKO-
¢bpazeosornyeckuii (BKIIOYAIOMIMNA TaKKe MOCIOBUIBI U PA3HOTO pojJa yCTOHYH-
BbI€ COYETaHUs1), COOCTBEHHO (pa3eoIOrHYecKuil (He BKIIOYAIOIIUN MTOCIOBHIIBI
Y YCTOMYMBBIC COUYETAHUS), TAPEMHUOJIOTUUECKHUM (TIOCTOBUIIBI, 3aTaIKH, TPHUMETHI
U T.IL.);

2) 1eTb CO3JJaHUSI MUHUMYMa: OOIIIErO MOJIh30BaHMSI, TEOPESTUICCKHUH, yICOHBII;

3) mOJIXOJ K COCTABJIEHHIO: C ONOPON Ha KOMMYHUKaTUBHBIM, CTaTUCTHYE-
CKHI M CMEIIaHHBIA KPUTEPHUH;

4) ncrouHuku oTOOpa MaTepuaia: KOpIyc MUCbMEHHBIX TEKCTOB (COOCTBEH-
HO TEKCTHI, CJIOBApH, YYEOHUKH M ydeOHBbIE MOCOOUs) WM PEe3yJIbTaThl OMpoca
HOCHTENEH A3BIKA;

5) TPOLEHT MOKPHIBAEMOCTH TEKCTOB: KAKOW MPOIIEHT JIEKCUKHU TTPOU3BOJIb-
HOT'O HECTICIIUATTU3UPOBAHHOT'O TEKCTA MOKPHIBAET CIIOBHHUK.

Cuuraercs, 4To MOCJIEIHNE JIBa TTOIX0/1a XapaKTePHbI B OCHOBHOM JIJISl 3apy-
OCXKHBIX HcchenaoBaHuil. Poccriickue MUHUMYMBI MPEUMYIIIECTBEHHO CO3/IaHbI C
y4eToM BTOporo (yueOHble WM TeopeTHieckue) u Tperbero kputepues [8. C. 80].

CymiecTBytomye yueOHbIe MUHUMYMbI MOXKHO Pa3/IeNuTh HA MOIBHUIBI B 3a-
BUCHUMOCTH OT KOHTHHIE€HTa YYaIlMXCsA, JUISI KOTOPBIX OHHU CO3/aHbBI: B3POCIbIE
MHOCTpaHHbIE yuamuecs (Jlekcnyeckrne MUHUMYMBI JJIsl pa3HbIX YPOBHEH H3yuye-
HUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO), MHOCTPaHHbIE MIKOJBHHUKHU [18], poc-
CUHCKHE MIKOJbHUKH, O0yUYalomuecsi B HAIIMOHATILHOUM cpenueit mkoue [19; 20 u
Ip.], MKOJBHUKU 00Ie00pa3oBaTEIbHON CPEAHEH IIKOJIBI C MPENoJIaBaHUEM Ha
pycckom si3bike [11], Bce yuanuecs 6e30THOCUTENBHO K UX Bo3pacty [15]. Takxe
y4ueOHbIE MUHUMYMBI JIEJSATCS HA MUHUMYMBI /711 aKTUBHOTO U TACCUBHOT'O YCBO-
eHus. B ornuune ot 3apy0eKHBIX MUHUMYMOB JIEKCUYECKHE MUHUMYMBI PYCCKO-
ro si3bIKa CO3JaHbl JIMOO Ha OCHOBE OIMPOCOB (UTO yaile), JMO0 Ha OCHOBE YK€
CYIIECTBYIOIIMX ClIOBapeil n y4eOHbIx mocobuii [8. C. 86], u mosaToMy He oTpa-
aIOT B IOJIHOM Mepe JIEKCUKU COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO S3BIKA.

Poccuiickumu yueHsiMu Hambosiee MOJHO pa3paboTaHbl MPUHLHUIB O0TOOpa
JIEKCUKU IJI1 Y4EeOHBIX MUHHMYMOB, U B YAaCTHOCTH PYCCKOMY SI3bIKYy KaK MHO-
CTPAaHHOMY U PYCCKOMY SI3bIKy B HAallMOHAJIBHOM LIKOJE. DTU NPUHLHUIBI BECbMa
nmoApoOHO paccMoTpensl B auccepranuu E.M. Mapkunoii. 13 Tpex kmaccuduka-
LMW PUHLMUIIOB, IPEIJIOKEHHBIX €10, HaC nHTepecyeT aBe. [lepBas — 310 Kiac-
cuduKals 1Mo 3HAYEHUIO U POJIU B 00IIel cucTeMe MPUHIIUIIOB 0TOOpa JIEKCUKH,
BTOpasi — IO METOAOJOTMYECKUM IOJIX0JIaM, JIEKAIUM B OCHOBAaHUHU Ka)JO0TrO
npuHiumna. CorjgacHo mepBoi Kiaccu(UKaMK BBIIEISIOTCS OCHOBHBIE MPHHIIH-
bl (JITHTBUCTHYECKHUE), TTO3BOJISIONINE CIeNIaTh MEPBUYHBINA OTOOp JIeKceM, U JI0-
MOJIHUTENbHBIE MPUHUIUIBEI (JIMHTBUCTUYECKUE U METOJIUYECKHE), HEOOXOIMMbIe
JUISl KOPPEKTUPOBKU CIOBHUKA. K OCHOBHBIM OTHOCATCA CMAmMucmuyeckull u me-
Mamuyeckuy TPUHIUNBL. J[OMOJHUTENbHbIE NPUHLMIBI JIEISATCS Ha IMOIOIHSIIO-
mwue ciaoBHUK (¢p.disponibilité (anrn. availability), T.e. «npucymcmeue 6 cosna-
HUU», cmpoesas cnocobHocms (BKIIOYEHHE B MUHHUMYM CTPOEBBIX CJIOB H CJIOB,
SIBJISTFOIIUXCS. KOMITIOHEHTaMU (Ppa3eoqOrHIeCKUX COUCTAHUMN), yuem CeA3uU JeKCU-

500 KOTHUTUBHBIE UCCJIEJIOBAHUS B SI3bIKE



Ganapolskaya E.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (3), 497—517

KU C epamMmMamukou) U UCKITIOYAIOIINe JEKCEMbl U3 CIIOBHUKA (cmunucmuyeckas
HeOSPAHUYEHHOCMb, YUem 603PACMA YHaWUXcs, yuenm poOHO20 A3bIKA YYAUUXCS).
HekoTopeie M3 MPUHIIUIIOB MOTYT BBICTYNAaTh W KaK TOIOJHSIOIMINAE, U KaK HC-
KIIIOYaroIne (cemanmuyeckas yeHHOCmb, co4emaemocms, clo8000pa3oeameib-
Has yennocmo) [6. C. 87—89]. Bropas xnaccudukamnms (o METOA0IOTHICCKHM
MOJX0/[aM) Kak Obl HAKJIAJIBIBACTCS Ha TIEPBYIO, IMO3BOJISIE OTHECTH OCHOBHBIC H
JONOJTHUTEIBHBIC TIPUHIMIIBI K JUHCBUCIUYECKUM, MEeMOO0I02UYecKUM ATH Qu-
JI0COCKO-NCUXOI02UHECKUM.

Jyis Hamed paGoThl MHTEPECHBIM MPECTABISAETCS TAaKXKe JCTAbHOE OIHU-
CaHue JIByX MPUHIUIOB B paMkax (uUiIoco(cKo-ICHUXOIOTHYECKOTO MOIX0/a.
Bo-miepBBIX, 3TO MPUHIUI IIPUCYTCTBUS B CO3HAHWHY, MPEIIOKEHHBIA (paH-
y3ckuM JuHTBUCTOM P. Mumiea B 50-e rr. XX Beka, Korja B JEKCHYECKUN MU-
HUMYM BKITFOYAIOT CJIOBA, KOTOpPHIE BHE 3aBUCHMOCTH OT OOIIEeld 4YacTOTHOCTH
YHOTPEOJICHHS TTOSBIISIOTCS B CO3HAHUU KaXIBIA pa3, KOTJa 3TOro TpedyeT Ta
WM WHas cuTyarus oomerns. COOTBETCTBEHHO, B MUHUMYM BKITIOUAIOTCS CJIO-
Ba, CBS3aHHBIC C OMPEICICHHBIMH TEMaMH W CHUTyallMsMU. BO-BTOpPBIX, 3TO
MPUHIIUTI npakmuyeckol Heooxooumocmu crosa (H.3. bakeeBa), Ha OCHOBaHWU
KOTOPOTO OTOMPAIOT CJIOBA, HEOOXOAMMBIC YUAITUMCS B TPAKTUIECKON KU3HH U
B ObITy [6. C. 91, 94].

dpaseonornyeckne MMHMMYMbI PYCCKOroO f3blKa

CymecTByrone Ha JaHHBIH MOMEHT (hpa3eosiorhyecKue MUHUMYMBI pycC-
CKOTO sI3bIKa HanboJiee YeTKO MOAPa3AesaioTCs M0 IBYM OCHOBAHHUSAM: 10 COCMa-
8y 6X00AWUX 6 HUX eOuHuy W Yyeiu CO3MaHUS MHUHMMYMa (M €ro ajapecara).
OcTanbHble KPUTEPUU SIBJISIFOTCSI BTOPOCTENIEHHBIMU. Cpa3y OroBOpUMCS, YTO MbI
paccMarpuBaeM B JAaHHOM cilydae (pa3eojoTHIO MIMPOKO, BKIIOYas B Hee He
TOJIBKO TIOCTIOBHIIBI, HO W PA3HOTO poja (Ppa3eosoruuyeckue COUYETaHHsI U P
YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUH, TOITOMY U MUHHUMYMBI, O KOTOPBIX MOWUIET peub, Oy-
IyT CHJIBHO Pa3InyaThCsl IO COCTaBY BXOJAAIIUX B HUX €IUHUIIL.

Bce u3BectHpie HaM (pa3eoqoruyeckie MUHUMYMbI PYCCKOTO sI3bIKa B TOM
WJIM UHOM CTETIeHU CO3/aHBbI ISl Y4eOHBIX LeeH.

Dpazeonozuveckuti MUHUMYM O] pyccKoli cpedHell wxoavl [11]. 1o yued-
HBI MUHUMYM, cocTosmmii u3 1500 ¢pazeonorusmMoB (cpaieHusi ¥ €IUHCTBA) C
OMOpPON Ha MPHUHIUIBI KOMMYHUKATUBHON IIEHHOCTH M YMOTPEOUTENHHOCTH (Ua-
CTOTHOCTb). MICTOUHMK MaTepuanga — 3aKpBIThI KOPIYC Xy/I0KECTBEHHBIX TEK-
CTOB, BKIJIFOUEHHBIX B IIKOJIBHYIO MPOTrpaMMy IO JuTeparype. JJaHHbI MUHUMYM
SIBJISIETCS MPUJIOKEHUEM K IMCCEPTAMOHHOMY UCCIEAOBAHUIO U MIPAKTHYECKU HE
u3BecTeH. Cama MOCTaHOBKA BOMPOCA MPEACTABISETCS WHTEPECHON M MpaKTUye-
CKHU IIEHHOM, TaK KaK OTpaHMYMBAET UCTOYHHK OTOOpa (hpa3eosoru3mMoB Ijs MH-
HUMyMa KpPyroMm oO0s3aTeIbHOr0 YTEHHUS Y4YalluXCs, a 3TO 3HAYUT, YTO 3HAYH-
TeNbHAsT YacTh JITOTO CJIOBHHKA 4Yepe3 HEKOTOpOEe BpeMsl BOWIET B MHUHUMYM
CpeTHETO HOCUTEIS SI3bIKA.
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Pasnuunvie nexcuueckue u JneKcuxko-gpazeonocuyeckue MUHUMYMbL Ol
HAYUOHAIbHOU cpedHell wkoasl [Hanpumep, 19], a Takxke ¢paszeonrocuveckuti mu-
HUMym 0ns Hayuonanvhou wronsl [20]. [locnenmnuit Ha JaHHBIM MOMEHT Mpe-
CTaBsieT co0OM €AMHCTBEHHBIN (HPA3eoNOTHYECKHI MUHHUMYM PYCCKOTO SI3BIKA.
Ha ero ocHoBe c031aHO HECKOJBKO YYEOHBIX (PpPa3eoqOrHuecKuX CIoBapeH,
HanboJiee M3BECTHBIM U3 KOTOPBIX SBISETCS «YUEOHBIN (PpazeoOrHIecKuii Co-
Bapp» E.A. beictpoBoii, II.A. Okynesoii, H.M. Hlanckoro (M., 1984) [21]. Co-
cTtaB cioBHUKAa — 800 eauHMIL, OTOOPAaHHBIX U3 TUIIOBBIX MPOTrPamMM IO PYCCKOMY
SI3BIKY JUISl HAIIMOHAJIBHOM CpeHEN MIKOJIbI, IPOU3BEICHUN Xy10KECTBEHHOM JIN-
Teparypbl, U3y4aeMbIX B CpeAHEH IIKoJe, OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON JIUTEpa-
TYpbI, I€TCKOH U roHoIecKoi nepuoaudeckoit nevyaru [21. C. 6]. Hecmotps Ha TO
YTO JIaHHBIE CIIOBHUKH YaCTUYHO YCTapesu B CBA3M C U3MEHEHMSIMU B IIKOJIbHOU
MIporpaMMe, OHM TAaK)K€ TECHO CBSI3aHbl C MUHUMYMOM CPEHETO HOCUTEIS SI3bIKa,
HO JIpyTroil BO3pacTHOM rpynisl (Jiroau crapiie 40 ser).

Iapemuonocuueckuii munumym I"JI. Ilepmaxkoea, BKIHOYAIOMINI MOCIOBUIIBI,
3arafiky, MPUMETHl U T.N., BbIJEICHHBIH KaK MMUHHMYM OOIIEro IMOJb30BaHUS C
OMOpON Ha CTATUCTHUYECKUU KpuTepui (Meron ompoca). McTounuk — ycTHas
peub xxureneit Mocksbsl 1 MockoBckoit obnactu. M3navansho, B 1971—1972 rr.,
[0 pe3yJibTaTaM MacCOBOr0 MapeMHOJIOTHYECKOro 3KCIIEpUMEHTa OB COCTABIICH
CIIUCOK W3 THICAYM HamOoJiee yMOTPEOUTEbHBIX HAPOAHBIX W3pEUYeHHUH (TOoCIo-
BHII, TOTOBOPOK, a)OpU3MOB, MPUCITOBHUH, 3araJioK, MOXKEJIAaHUN U IPYTUX YCTOM-
YUBBIX SI3BIKOBBIX (opMyin). 3aTeM ObLT BBIJICICH «ITAPEMUOIOTHYCCKUN (HOHI)
(500 emunHmMI), Kyaa BONUIM HaubOosee yHmOTPEOWTENIbHBIC €IWHUIIBI si3bIKa [15.
C. 154—166], a 3aTreM Ha OCHOBE €T0 COCTABJICH «ITAPEMHOJIOTHYCCKUN MUHH-
Mym» (300 eawHMI]), Ky/Ja BOIIEI MUHHUMAJIbHBIM COCTAaB MapeMHi, M3BECTHBIN
ropopsimeMy [22]. DTOT MUHUMYM paccMaTpUBAETCS HUCCIEAOBATEISIMHU OIHO-
BPEMEHHO C TOYKH 3PEHUS JIMHIBUCTUKU U METOAMKH KaK MUHHMYM, KOTODBIi,
BEPOSITHO, COCTAaBJISET (WM BXOIHUT B) SIAPO MAPEMHOJIOTHUYECKOM MOJCHUCTEMBI
PYCCKOTO SI3bIKa M MOXKET MOCITYXHUTh OCHOBOH Ul U3Y4YEHUS PYCCKOM MapeMHo-
JIOTUW MHOCTpaHIamMH. [0 cHX MOp OH SBISETCS OJHUM U3 CAMbBIX M3BECTHBIX U
00Cy>KJJaeMbIX MUHUMYMOB B cpefie (Ppa3eosioroB, Mpexie BCEro 13-3a BOIpoca o
CTETIEHU COBIIQJICHHSI COCTaBa CIIOBHHKA U Spa MapEMHUOIOTUYECKOU CHUCTEMBI
pycckoro si3bikal,

Jlexcuxo-gpazeonocuyeckue munumymul 2 u 3-20 yposHeti U3y4eHHs PyCCKO-
o s3blKa, pa3paboTaHHbIE B paMKaxX €IWHOW CHCTEMBbl TECTUPOBAHMS MO PYCCKO-
My s3bIKy. Co3/1aHbl Kak y4eOHble MUHUMYMBI C OMOPOI Ha CMEIIaHHBINA KpHUTe-
pUii: BEAYLUIUMU SBJISIFOTCS KOMMYHHUKATUBHBIN, CTATUCTUYECKUN U TEMAaTHYECKUI
KpUTEpUH, a TAKXKe BO3pacT ydammuxcs. VICTOUYHMKaMU SIBISIFOTCS «CYILIECTBYIO-

! Cymectsyer Taxske INapemuonornueckuiit munumym E.E. ViBanosa (109 equnui), moka He Tomy-
YUBIIMHA MIMPOKOH M3BeCcTHOCTH. OH 0TOOpaH IO MPHHIMITY YIOTPEOUTEILHOCTH MapeMuii (MEeTox
0IIpoca) U3 OCHOBHOTO IAPEMHOJIOTHYECKOro (POHZA PYCCKOro si3blka. Kak BHIMM, pasHHIA MEXy
cnmckoM IlepMsikoBa u cimckom VBaHOBa B TOM, YTO JUIsl HEPBOTO UCTOUYHMKOM MaTepHala MOCIy-
KWJIa yCTHAs pedb, a IS 2-TO — COOpaHMsI TapeMUil 1 TeKCTHI Pa3HBIX BPEMEHHBIX MEPHO/IOB.
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IIUe CJIIOBApHU U Y4eOHBIC IMOCOOUS, XOTS WHOTAA TaKKe HCIIOJIB3YIOT YaCTOTHBIC
criucku cioBy [8. C. 86].

Ecnu roBoputh 0 (hpazeonoruu B cocTaBe 3TUX MUHHUMYMOB, TO UX aBTOPbI
MOJIararT, YTO HAYYHBIA OTOOp ee Il JIeKcuueckux MUHUMYMOB 1o PKU moka
HE MPOM3BOAMICS: «...3aJ]ada CHUCTEMHOro (HOpMHUpOBaHHS MOYPOBHEBHIX (pa-
3€0JIOTUYECKMX MHUHUMYMOB pa3pa0OTUMKaMU CHUCTEMbl TECTUPOBAHHUS TOJIBKO
HaumHaeT paccmarpuBatbes» [3. C. 14]. IlpuunnaMu Tako CUTyallMu METOIUCTHI
Ha3bIBAIOT OTCYTCTBUE YETKHUX IMPHUHIIUIIOB OTOOpa (hpa3eonoruu sk MUHUMY-
MoOB. Hampumep, NpUHIUMII YaCTOTHOCTH HCIOJB30BaTh HEBO3MOXKHO, TaK Kak
«CEpPBhE3HOT0 aHaJIM3a YaCTOTHOCTU YNOTpedaeHus (ppa3eooru3MoB He POBOIU-
nmocky. To ke KacaeTcs 1 KOMMYHUKATUBHOW IIEHHOCTH, TaK KaK, «K COXKAJICHUIO,
JTAHHBIN KPUTEPH MOKa He pa3paboTaH U HE uccienoBan». Kpome Toro, ykassi-
BaIOT, 4TO OTOOpP (Ppa3eoIOTHUECKUX EIWHUIl JUISI MUHUMYMOB TIPEXKIE BCEro
TPAIUITMOHHO YBS3BIBAIOT C 3amadyeil (GOpMHUpPOBAHUS C WX IMOMOIIBIO JIMHTBO-
KyJnbTypojoruyeckod kommereHimu [2. C. 651], T.e. ¢axTuuecku 100aBISIOT
JIUH2BOKYIbMYPOSI02UYECKULL NPUHYUN K TIEPEUHIO UMEIOITNXCS.

[To criioBaM 0/1HOTO U3 aBTOPOB-Pa3padOTUMKOB M OTBETCTBEHHOI'O PEIaKTOpa
nexkcndecknx MUHUMyMoB 1o PKU H.II. AnnpromumHon, B JIekcuyecknii MUHU-
MyM BTOpOro ypoBHs (JIM2) [23] BBelieH nepedeHb YCTOMUNUBBIX CJIOBOCOYCTAHHI
u3 145 enuHuUIl, B KOTOPBIA BXOAT HE TOJHKO COOCTBEHHO (hpa3eoIOru3Mbl, HO U
MTOCJIOBUIIBI U MOTOBOPKH (K COXAJIEHUIO, aBTOP HE YTOYHSET, KAK OH MMOHUMAET
TEPMHUH «IIOrOBOpKa»). Takke yka3bIBaeTcs, 4TO MO pe3ysbTaTaM TECTHPOBAHUS
paszpabotunkam JIM» cTamo SICHO, 4TO 3TOT CIHCOK CieayeT yBeauduTh a0 300
€IMHULL, YTO U OBLIO CHEJIaHO, M YTO 3aBeplIaeTcs padoTa Mo COCTABJICHUIO aHa-
JIOTMYHOTO MPHJIOKEHUS JIeKCHYecKoro MUHUMyMa TpeTbero yposHs (JIMz) [24].
«Ha celi pa3 conepkaHue NpUIOKEHUS ONPENEUIOCh B TOM YHUCIIE U MO PE3yJib-
Tatam ornpoca noyTH 20 pecrnoHACHTOB C (UIOJOTHYECKUM 00pa3oBaHuEM (Uest
npuHapiexxut H.M. lllanckomy, peanusoBasiiemMy ee okosio 40 yiet Hazan) u Oy-
net umeth 00beM 600—700 exuuumy [3. C. 15].

B nacrosmumii moment JIM: cymectByer B pemakuuu 2014 r. u comgepur
147 dpazeonoruzmon. JIM3 Obut u3aan B 2018 r. u conepkut 647 dpaseonorus-
MOB, BKJIKOYasi IOCJIOBULIBI.

[IpokoMMeHTHpYeM (Ppazeosoruueckyro 4acTb 3TUX MUHUMYMOB Ooliee Io-
IpoOHO, TaKk KaKk UMEHHO OHM ceiluac HaXosTcsl B IIEeHTpe BHMMaHUsA. B coctaB
000MX MHUHUMYMOB BONUIM (Pa3eoJOTU3MBI CO CTPYKTYpPOH CIOBOCOYETAHUS
(ppazeonoruveckue cpaiieHus, €IMHCTBA U COUYETaHHS, YCTOWYNBBIE CPABHEHMS)
U TpeiokeHus (MOCTOBUIBI U MOroBOpkH). Cyas MO HAYYHBIM ITyOIHUKAIIHSIM,
MOCBSIICHHBIM (hPa3e0IOTHIECKON YaCTH CIIOBHUKA (CM. BBIIIE), OCHOBHBIM (€CIH
HE €IMHCTBEHHBIM) JIMHTBUCTUYECKHM KPUTEPUEM ISl OTOOpa ITHX MUHUMYMOB
MOCITYKUJIa YIOTPEOUTENBHOCTh (4aCTOTHOCTh). MeToIMKa OIpe/ielieHHsl CTere-
HU ynoTpeOUTeIHbHOCTH (PPa3eoIoTU3MOB 10 KOHIIA HE sSCHA. Y TOMUHAETCS JIUITh
orpoc 20 pecnoHAeHTOB-(UIO0IOr0B, YTO, Ha HAIll B3I, HE MOXKET JIaTh CKOJIb-
KO-TTM00 0OBEKTUBHOIO pe3yibTara.
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B kxadecTBe MOATBEPKACHUS TPUBEIEM PE3yJIbTAThl HEOOIBIIIOIO CTATUCTH-
YECKOT0 HMCCIE0BaHUs yHoTpeOaeHus (pa3eoIoru3MoB Ha OYKBY «A» (65 enu-
Hun) u3 dpazeonornueckoro ciosaps noxa pen. A.M. MonorkoBa [25] B Tekcte
COBPEMEHHOTO POCCHICKOTO JeTeKTHBa. [IpoBepka METOIOM CILIONTHOW BBIOOPKH
M0 TEKCTY POCCUUCKHUX JAETEKTUBOB (221 mpousBeneHue 77 aBTOPOB) Aaiia Clery-
IOIMe pe3yibTaThl. B Tekcrax nerekTuBa coBceM He mpejactaBieHsl (0 ymorpeo-
nenuit) 36 gpazeosoru3MoB: opams/ 63smev Ha abopoadic (K020, 4umo), abcoom-
HbI HYTb, C Nep8o2o abyyea, no nepeomy adyyzy, aseuesvbl KOHIOWHU, A80Cb 0d
HeboCcb <0a Kak-Hubyovb>, ad KpomewHvlll Ha Oywe [Ha cepoye], 8 Kocmiome
Aoama, om Adama, aomupanbckuil yac, Hu aza <6 aiasa>, om aza 00 UdNCUYbl, Ha
aKKopO, aKkpuoamu nUMamuCs, aulax sHaem, aimMaznas ceadvba, Hu armela <3d
oywou>, om anb@hvl 00 omecu, OmKpvimb AMepuxy, aHopoHvl edym, aHHUOAN08a
KAAM8d, aHmuK ¢ 28030UKOU, GKYUAMb OM NUWU C8AM020 AHMOHUSA, cudemb Ha
nuuje ceamozo AnHmonus, (pazdoupaemcs) KaKk c8UHbS 8 AnelbCUHAX, KAK 6 anme-
Ke, apeoosvl 8eKU (HCUMb), ApUAOHUHA HUMb, APKAOCKAS UOUNLIUS, Mepumb HA
apuwut (Kakoti, Ko2o, 4mo), Mmepums Ha 0OOUH APUIUH (K020, Ymo), 8Udemsb Ha mpu
apwiuna 6 3emmio, 8udems Ha mpu apuwuHa noo 3emiell, HaAKaniimv/ HaAKaiumo
ammocghepy, y8bl U ax, He axmu CKOAbKO.

EmnHoxk et BcTpeuaeTcst 10 (hpa3eonoru3MoB: aoMuHUCmMpamusHolil 60Cmope,
C 308, 3aKIIOYUMENbHBIU AKKOPO, aKyuu NO8bIUAIOMCcs [nooHumaromces]/ nosvicu-
JUCL [MOOHANUCH] (KO2o, ueeo, ubl), aniax <e2o0> 3Haem, OOHOMY QIIAX) U3BECHI-
HO, 3anpaename apana, Ha apana, coagamv/ cOams 8 apxus, ammuieckast Colb.

JIBaxkpl BeTpeuaroTcsi 8 (pa3eosOoru3MOB: Oelamb aA8aAHCbL KOMY, aKYUu
ynanu (Koeo, wezo, ubl), GIAMbIBAMbCSA 68 aAMOUYUIO, PA360OUMb AHMUMOHUU,
bpamv/ 835mb HA apana, mepums (Mepsams) Ha C80U apuiur (K020, Ymo, axujie-
coea nama, He axmu Kax.

Taxum oOpazom 54 ¢pazeosnoruzma u3 65 yrnoTpeOastoTcs B TEKCTE ICTCKTH-
Ba oT 0 10 2 pa3. OcraBmuecs 11 equuuil pacnpeneauiivch Mo 4YaCTOTHOCTH YIIO-
TpebieHus ciemyronmmM oopazom (cMm. Tabdi. 1).

Tabnuuya 1/ Table 1

Obwee KonuuecTtBo
KO/IM4ecTBO dpazeonornamol o
$PaIEONOrMIMOB ynoTtpeGneHunii B TekcTe
rno agpecy (koro, 4ybemy), anbgpa v omera, 18-
6 xxenasi aptwinepus (5 pas), Ha aBoCb, Kak 510 pas
[6yaTo, cnoBHO] apwwuH npornotun (6) ag
KpOMeLLHbIV (7).
HecTn axuHero (12), He axTu kakow (14), B
3 axype (18) 11—20 pas
1 He o aapecy (21) 21—30 pasa
1 B agpec (Koro, 4eli) 184 pasa

Hu ongna w3 mepedrcieHHBIX BbIIe (Pa3eoJOTHUECKUX EIUHUI] HE Tpe-
craBjieHa B JIMs.
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JlJis1 cpaBHEHHSI YaCTOTHOCTH yHoTpeOiaeHus (hpa3eoqoru3MoB, BKIFOYCHHBIX
B 3TOT JIEKCUYECKUII MUHUMYM, MBI IpoBepuin nepsele 10 enunun Ha OykBy «b».
OroBopumcst cpasy, UTO ATOT CIUCOK OTIMYAETCS OT CIOBHHKA (ppaseoyormye-
CKOTO CIIOBaps, TaK Kak B TOCJIECAHEM (pa3eosIOTU3MBI PACIIOIIOKEHBI 1O siIep-
HbIM KOMIIOHEHTaM. Pe3ynbpTarsl OKazauch ciaeayromumu. Het Hu oqHol enuHu-
IIbI C YaCTOTHOCTHIO MeHee 4 yroTpeOaeHu .

Menee 5 pa3 ymorpebnsercss omuH ¢pazeosiorusm 6e3 200y neoens (4).
OcraBiivecss €IUHULIBI PACTIPEACIIUIUCh TT0 YACTOTHOCTU YHOTPEOJICHHS Cley-
oIMM 00pa3om (cM. Tabi. 2).

Tabnuua 2 / Table 2
Obwee Konuuectso
KOJIN4eCTBO ®dpazeonorn3mol o
bpPaseonormsMos ynoTtpeb6neHuit B Tekcte

6e3 uaps B ronose (5), 6e3 3agHux Hor (9), .

4 6e3 naTv MUHYT (KT0) (9) 5—10pas

3 ;/5:(6;;% neto (13), 6enas BopoHa (15), 6e3 11—20 pas

1 6e3 InLLIHNX cnoB (25) 21—30 pasa
YCTOMYMBOE BbIpaxXeHue 6e3BbIXoAHOE [10- .

1 noxeHue (36) 81—40pas

1 6e3 KoHLa 83 pasa

Kax BunuMm, ppazeonoru3mel, ynoTpeOsitoniuecs B TEKCTaxX IETEKTUBA Oojiee
MATU pa3, pacHpeesUINCh M0 YaCTOTHOCTU MPUMEPHO OJWHAKOBO. MBI HE Mo-
KEM CKa3aTh, 4TO (pa3eoJOru3Mbl U3 CIHUCKA «A» MEHee YaCTOTHBI, Hexenu ¢pa-
3eosoru3Mel u3 cnucka «by. Tak mouemy sxe HU OIMH (QPa3eoIOTU3M U3 MEPBOTO
CIHCKa HEe momnai B JIeKCHYeckuil MUHUMYM? OTBET MOXKET ObITh TOJBKO OJMH.
YacTtoTHOCTh yHOTpeOIeHUs eIUHUL] POBEPsUIach HA OrPaHUYCHHOM MaTepuase
U HE MPOBEpsASach CIUIONIHON BBHIOOPKOW M3 TEKCTOBOrO MaTepuasa (HET ONOpHI
Ha IPUHLHUI TOKPHIBAEMOCTH TEKCTOB).

Jiis monmyuyeHus: 6os1ee 0ObEKTUBHOM KapTUHBI U YTOOBI M30€XKaTh TeMaTHye-
CKUX OTpaHMYeHUN Ha OTOOpP (hpa3eosoruu, KOTOPHIM, 0E3yCIOBHO, CYIIECTBYET
mpu paboTe ¢ TeKCTaMu KPUMHHAIBHOM MPO3bI, €CTh MPSIMOW CMBICT MPOBECTH
ellle JIBe MPOBEPKHU: ¢ MOMOIIbI0 HarmoHanbHOTo KOpIyca pycCcKoro si3blka, 3a/1aB
BPEMEHHOI HUHTEpBAJl ¢ cepeauHbl npouuioro Beka (1950 r.) mo Hacrosiiee BpemMs
(2020 r.), 1 HEOCPEACTBEHHO B ceTu VIHTEpHeT.

Kak moka3piBaeT mpakTHKa, MpoBepka B ceTd MHTepHET sIBIseTCS OJAHUM U3
MpoCTEeHMX W HauboJee AEHCTBEHHBIX CIIOCOOOB MPOBEPKU OCOOCHHOCTEH
GbyHKIIMOHUPOBaHUS (Pa3eoIOTU3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. [Ipu aToM
HE CTOUT OMacaTbCs, YTO MPOU3OUIET MEPEKOC B CTOPOHY COOCTBEHHO CETEBOM
KOMMYHHKaIuu (ynorpebieHus: (pa3eoloru3MoB B pa3HOTO poja yaTax, Ha (o-
pymax u T.1.). CoBpeMeHHOe MpocTpaHcTBO MHTepHETa Kak pa3 mpUMedYaTelIbHO
TEM, YTO HANOJHEHO TEKCTAMU CaMbIX Pa3HBIX CTUJICH WM KaHPOB U B ILIEJIOM OT-
pakaeT Kpyr HHTEPECOB CPEHETO HOCUTES S3bIKA.
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Me1 npoBenu B Hanmonansnom xopnyce (HK) pycckoro si3bika u B cetu Un-
TEpHET MPOBEPKY (Hpa3eoqOru3MOB, YACTOTHOCTh YHOTPEOIECHUSI KOTOPBIX B TEK-
CTe KpUMHUHAJIBHON Mpo3bl cocTaBmia Oonee 10 eauuui;: Ha OyKBY «A» — H3
Cnosaps MonotkoBa (PCPA—1994), na 0ykBy «b» — u3 JIMs. Pe3ynbraT npen-
CTaBJieH B TabmuIe 3.

Tabnuuya 3/ Table 3
A (OCPS-1994) B (JIMs)
KonuyectBo ynotpebnenui KonuyectBo ynotpebneHui
aT HK Anpekc? ot HK Anpekc

Hectm 12 19 241eic. | 6a6be neto 13 128 610 ThIC.
axXxunHelw
He axtn 14 130 6Toic. | Genas Bopona 15 213 230 ThiC.
Kakou
B axype 18 62 7 ThIC. 0e3 yma 17 273 596 ThbIC.
he no 21 104 D1pic, | 063 MuwHMX 25 159 6 ThIC.
aapecy cnos

Gessbixoanoe 36 230 25 Thic.

nonoxeHuwe
Baapec | g4, 1930° 4amnn | GeakoHua 83 1918 | 686 Tbic.
Koro, yeui

Kak BumuMm, 4acTOTHOCTH ynoTpeOsieHus (pa3eoIoru3MoB B TEKCTaxX OIpe-
JIeIEHHOM TeMaTHKH (IE€TEKTUB) OTJINYACTCS OT UX yNOTPeOIeHHs] B TEMAaTHUYECKU
HE OTpaHMYEHHOM KOpIyce TEKCTOB. A 3TO 3HAYUT, YTO MPHU OTOOPE Ppazeosoruu
JUIS MUHUMYMa CIeAyeT PYKOBOACTBOBATHCA U MeMAMUYECKUM NPUHYUNOM,
BKJIIOYAsi B KOPITYC Ui 0TOOpa (pa3eoaOruu TEKCThl TOM TeMaTHKHU, KOTOPbIE Te-
peunciensl B TpeOoBaHUIX K KaKJOMY YPOBHIO H3yUEHUS S3bIKA.

[Ipu ananuze JIM ocraeTcst Takke HE COBCEM SICHBIM, KaKMM O0pa3oM U IO
KaKOMY MPHUHIIUITY ONPEIEIISIICS KOJMYECTBEHHBII COCTaB CIIOBHUKA, a TAKXKE Ka-
KM€ MaTepHalibl MOCIYXUJIU ero HUCTOYHMKOM. CUMTaercs, 4To «IIpU pacdere
o0bema JIM pycckoro si3pika Hapsily C LEIbI0 U ATaoM OOy4YeHUsS! YUYUTHIBAETCS
MOCHJILHOCTh YCBOEHHS YUYAIIMMUCS TAHHOTO KOJIMYECTBA JIEKCUYECKUX €TUHUI] B
OTBEJICHHOE BpEMs U €ro JI0OCTaTOYHOCTb JUISl OCYIIECTBJICHUS PEUYEBBIX UHTCH-
uui, ompenenseMbix CtaHaapToM (TpeOOBaHUSMH) COOTBETCTBYIOLIETO YPOBHS
BJIQJICHUS A3BIKOM, NIpUHATHIMU B Poccumny» [7. C. 81].

Opnako Ha JaHHBIA MOMEHT HET UCCIIEJJOBaHMI, MOCBSILEHHBIX MpoOiemMe
KOJIMUECTBEHHOTO YCBOCHHS (pazeosoruu 3a ogHo 3aHatue: «CocraButenu JIM,
onpezensiss KOJMMYECTBEHHBIH O0OBEM CIOBapsS-MUHUMYMa, OMHPAIOTCS MPEKIe
BCEr0 Ha UCCIEAOBAHUS U MAaT€pUaIbl SKCIIEPUMEHTAIIBHON MMPOBEPKHU, B KOTOPBIX

2 Cratuctuka no panasiM Mateprera (ot 16.05.2020) sBnsercs HETOYHOM, TaK KaK Mbl He TIPOBE-
pSUTH, KaKOW HpPOLEHT YHOTpeOJIeHUH NaHHBIX BBIPAXKEHHWH COCTaBISIOT COOCTBEHHO (hpazeosio-
ru3Mbl. Tem He MeHee COMocTaBIeHne 00X IU(P SBISETCS JOCTATOYHO MOKA3aTEIbHBIM.

3 Jlannas mugpa sSBISETCS MPUOTM3MTETBLHON: Ha CAMOM JIENie OHA HECKONIBKO MEHbIIE. MBI TIpo-
Bepuim nepsbie 50 MprEMepoB Ha HaIWYKE B HUX 000pOTa «B ajpec» BO (pa3ecoIOTHIECKOM 3Ha-
4yeHUH. TOJIBKO TPYIKIBI 3TO BEIpaskeHHE ObIIO YIIOTPEOICHO B CBOEM MTPSIMOM 3HAYCHHH.
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OIIPEETIEHO ONTHUMAJIbHOE KOJIMYECTBO CJIOB, JOCTYIIHBIX YCBOEHHUIO YUalllUMUCA
3a onuH ypok. Takoro pona mccieqoBaHUS 1O YCBOCHHIO (DPa3eoIOrMYECKUX
eIMHUII TToKa He poBoauincey [11. C. 37].

KonmuectBo enuuull uist ycBoeHus, npeaiaraemole B JIM2 u JIM3s, 3actaBiis-
€T TPEATOJIOKUTh, YTO OHO PACCUUTAHO C IMOMOIIBIO JIEKCHKOTPa(hUIeCcKOTO KpH-
TepHsi, COIIACHO KoTopoMy Ha 10—15 5ekceM, Kak MOJAararoT JICKCHKOTpadswl,
npuxoauTcs ogHa (pazeonmornueckas eqununa [11. C. 38]. B atom ciywyae npu
nexcuyeckoM MuHMMYyMe B 5100 eaunun (B2) HukHMI KOMMYECTBEHHBIN HOpor
(pa3eoqoru3MoB JI0JKEH COCTaBIATh OK0J0 320 enuHuUL, a IpU MUHUMYyME B
11000 equnut (C1) — okono 680 equauI. OAHAKO BHI3BIBAET COMHEHHUE, UTO TIPU
CYILLIECTBYIOIIEM MOJXOJ€ K M3y4eHHUI0 (pa3eooruu ydauuecs Heduiomornye-
CKOro mpoduisi CMOTYT YCBOWTH BABOE Oosbiie (pazeonoru3moB (300 enuHuil
BMecTo 145 ans npenpinymero uznanus JIM2) k koHiy ypoBHs B2.

Cornacno Crangapty TPKU-2 [26] ans yyamuxcst HepUIOJIOTHYECKUX CIie-
nuanbHOCTeN Ha mepexoj oT ypoBHA Bl x B2 Beineneno 380 yu.u. mist oGmiero
BIIJICHUS PYCCKUM SI3bIKOM U 340 yu.4. U1t oBiageHus npodeccrnoHalbHbIM MO-
nyneM. [Ipocteitmue moacuersl AaroT Ham 1mudpy B 0,7 M3ydeHHBIX (pazeoso-
TU3MOB 3a 45 MuH., T.€. 3 Ppazeonorusma 3a 4 yd.4. (1B€ mapsl).

OTCyTCTBYET U SICHOCTH MO BOIPOCY, HACKOJIBKO IpeJiaraéMble K U3y4eHUIO
Ha ypoBHe B2 300 ¢pazeonornueckux eIuHUI] BKIIIOUEHBI B CYIIECTBYIOMINE YIeO-
HUKH ¥ y4eOHbie mocoOust: H.B. AnaprommHa B CBOel cTaThe HE CChUTACTCS HHU Ha
OJIHO M3 CYyIIEeCTBYIOMMX n3aHui [3]. COOTBETCTBEHHO, BO3HUKAET BOMPOC, KAKOM
MPOIIEHT (hPa3eoTOTM3MOB U3 HOBOT'O CIHCKA IMOTPEOYET MOMOHUTEIBHONU pabOThI
(cBepx yueOHHKA) U, COOTBETCTBEHHO, IOMOJHUTEIHHOTO Y4eOHOT'O BPEMEHHU.

CMy1iaer u KOJUYECTBO €IMHUILI, MOAJIEKAIINX YCBOCHHUIO MPH MEPEX0/Ie OT
ypoBHs B2 k Ci. Kak yxe roopuiioch Bbilie, B JIM3 npencrasieno 647 enuHMIL:
580 ¢dpazeonornueckux enuHuIl U 67 mocioBuil. YacTh U3 HUX ObLIAa BKIIOUEHA B
JIM>. Ecnu npenmnonoxuts, uto 300 (pazeosorusmMoB CTyACHTHl B CKOPOM Bpe-
MEHU JIOJDKHBI OYIyT U3y4yaTh Ha ypoBHE B2, To Ha ypoBHe Ci 3a 280 y4.4. HOIIK-
HO OBbITH ycBOeHO 347 eaunui, T.e. mpumepHo 1,2 dpazeonoruzma B yac. [Ipu
3TOM JJa)Ke MOBEPXHOCTHOE 3HAKOMCTBO C CYIIECTBYIOIIMMH YY€OHBIMU MOCOOH-
SIMH TIOKa3bIBAET, YTO 3TOT KOJWYECTBEHHBII KpUTEpHIl HE COOMIOAaeTcs, a Ux
pa3zHooOpas3ue CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO HaOoOp (pa3eoIoru3MOB B HUX BPST
mu coBnanaeT. Tak, u3 24 ¢pazeonorn3moB ypokoB 1—4 yuebHuka «OxHo B Poc-
cuto-1» (CIIO6.: 3natoyct, 2009) [27] TOABKO ceMb (npunumams ymo-1. OIUIKO K
cepoyy, omeeuams 20710801, Bcemy ceoe 8pems, ne ocmasamscs/ He ocmamuvcs 8
ooney, 8 Kkypce (bvimy), xoms 661 umo (komy?), Yem 6ocamul, mem u paowvt) BX0-
it B JIMs. OT1OT yueOHbI Kypc paccuuTad Ha 120 4., B KaXJIOM M3 8 ypOKOB
u3ydaeTcsl MPUMEPHO 1Mo 5 ¢pazeosnoru3mMos, T.e. 1 ¢paszeonorusm 3a 3 yd.yaca,
T.€. CKOPOCTh YCBOCHUS MaTepHaja BTpOe MEeHbIIIe TpeOyromecs.

CocraButenamu JIMz u JIM3 Taxke 3aIeKIapUpPOBaAH JUHCEOKYIbIYPOLOUYE-
cKuti npuxyun Tpu oto60ope (pazeonornn, oJTHAKO Ha MPAKTHKE OH SBHO HE MpUMe-

COGNITIVE STUDIES IN LANGUAGE 507



I'ananonsckas E.B. Becmuux PY/{H. Cepus: Teopus szvixa. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 497—517

HSUICS, MHAa4Ye U3 clIoBHHUKA JIM3 He Obl BHINAIM YaCTOTHBIC U KYJIbTYpPOJIOTHYECKU
3HAYUMBIE HA AB0Ch, Alb@a U ome2a U Kax [6yomo, clo8Ho] apuiur npo2iomu.

UYro kacaercst ncTouHUKOB JIM2 1 JIM3, TO B pa3nuuHbIX MyOIUKAIMAX YKa3bI-
BAETCS, YTO «MCTOYHUKAMM JUIs JIEKCUYECKUX MUHUMYMOB PYCCKOT'O SI3bIKa CITy’KaT
cioBapu (MPEUMYILECTBEHHO YacTOTHbBIE, TOJIKOBBbIE M IE€PEBOJHBIE), paHEE CO-
3nanHbie JIM, nekcuka y4eOHHKOB PYCCKOrO si3bIKa W KHHT Juist urenus» [7. C. 81],
OJIHAKO TOJIHBIM CHUCOK HCTOYHUKOB HE IPUBOUTCS, YTO 3aCTaBIIIET COMHEBATHCSA
B HAJIMYMHU OTIPENIEIIEHHOI0 KOPITyca TEKCTOB sl 0TOOpa MaTepuasa.

OtnenbHO XOTENoch Obl MPOKOMMEHTHUPOBATh MOCIIOBUIIBI, BKJIIOYEHHBIE B
JIM: (11 enunun): Bex orcueu — 6ex yuucw. Jlyuwe ooun pasz ysudems, yem cmo
paz yeaviuiams. Jlyuwe nosono, yem nukozoa. Ha eéxyc u ysem moeapuwa Hem.
Hem xyoa 6e3 oobpa. O exycax ne cnopsm. Om 0obpa dobpa ne uwyym. Cemepo
00H020 He dcdym. Cepoyy ne npuxadxicewb. Colmbiil 20100H020 He NOHUMAaem. A3vik
00 Kuesa dosedem. IlpuHuuIiel 0TOOpa MOCIOBUIL pa3paboTUNKaMU MUHUMYMOB HE
yKa3bIBalOTCs. EIMHCTBEHHO, YTO MOYKHO CKa3aTh OJHO3HAUYHO, YTO HMCTOYHHUKOM
9TOr0 MMHMMYyMa He sBiseTcs napemuosornyeckuii muanumym [.JI. Tlepmsikxosa:
0JTHa U3 TTOCTOBHIL (JIyuue 00ur pas yeuoemn, uem Cmo pa3s ycavluiams) He BXOIUT
B cioBHUK IlepmsikoBa, a fpyras JaHa B HENPUBBIYHON /IS COBPEMEHHOTO pycC-
ckoro auckypca gopme (Coimbili 20100H020 He NOHUMAaem BMECTO OOIIEHU3BECT-
HOTO ¥ BKJIFOUEHHOTO B cioBapu Ceimbiti 2o100H020 He pazymeem ([15; 28]. He-
TUNMHYHAS opMa TOM mocaoBHUIlEl B JIM2 CBHAETEILCTBYET U O TOM, YTO aBTOPHI-
pa3pabOTUYNKK MUHUMYMa BPSJT JM OOpallajiiCh W K JIydIIeMy ¢ y9eOHOH TOUYKH
3peHusi Ha CerofHsIHUNA JeHb «CIoBapi0 PYCCKUX IOCIOBUIl U IOTOBOPOK»
B.II. XKykora (M., 1991, 2000) [28], B KOTOpOM MPUBOJIUIUCH MHOTOUYUCIICHHBIC
KOHTEKCThl yMOTpeOIeHus MOCIOBUIl B MUCbMEHHOM TEKCTE, a TaKXKe J1aBajioCh
TOJIKOBAHME MHOTUX €TUHUII.

MyTu peweHus 3apayum cocTaBsieHNs
dpaseonornyeckoro MMHUMymMa

B cuny Oonbmioro o0bema, CIOXKHOCTH (Ppa3eoIOrMuecKoro marepuaia u
c1aboii M3y4eHHOCTH BOMpOCca B IIeJIOM pa3padoTka (ppa3eooruueckux MUHUMY-
MOB MOKET BECTHCh MOKa TOJIBKO B PaMKaX CEPUM YACTHBIX MCCIENOBAHUN. DTH
paboThl MOTYT IPOAOIKATHCA, KaK U paHbIlle, METOJOM Pa3IM4HOTO poAa Ompo-
coB. OmHako Ooyiee MEPCIEKTUBHBIMU CeYac MpPEACTABISIOTCS HCCIEIOBAHUS
(bpazeonoruu Ha MaTepualie KOpPIyCcoB TEKCTOB (MMCbMEHHBIX U YCTHBIX).

OOmeit 3agaueit HaM MPEACTaBISAETCS MPOILYKTUBHBIM MOCTETIEHHOE (HOpMHU-
poBaHue (hpa3eoNOrMYECKOr0 MUHHMYyMa Ha 0a3e CyIIeCTBYIOMIHNX (pa3eoaorH-
YECKUX CIIOBApEil ¢ MOMOIIBIO MPOBEPKU MX CIIOBHUKOB «HAa COBPEMEHHOCTH». Ha
HaIll B3TJIS, CIEAyeT HadaTh C JBYX OCHOBHBIX TOJIKOBBIX (Dpa3eoorHYecKuX
cioBapei [25; 29].

CBoeit yacTHOI 3a1a4eil MbI BUUM MPOBEPKY YIOTPEOUTETHHOCTH B TEKCTAX
neTeKTHBOB (ppazeonormsmoB u3 Crioapeit mon pen. A.M. MonotkoBa [25] u
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A.N. ®enoposa [29], B cocTaBe KOTOPBIX €CTh CIOBA-KOMITOHEHTHI ()Pa3eoI0Tu3-
MOB 13 «Dpa3eoq0rnuecKoro cioBaps COBPEMEHHOTo JeTekTuBay [1]. Ota pabora
ObuIa 3aymMaHa HaMU KakK YacTh CJIOBaps, HO He Obla 3aBEpIICHA B CHIIy CBOCH
TPyAOEMKOCTU. Takoi Mmojxo]1 MO3BOJUT HaM OINpPEACIUTh OCHOBHBIE 30HBI (pa-
3€0JI0OrMYECKON aKTUBHOCTH U, BO3MOYKHO, UCIIOJb30BaTh CMPYKMYPHLIUL NPUHYUN
Ut co3nanus @M cpetHero HOCUTEN PyCCKOro A3bIKa.

Urto mbl umeeM B Buay? [Ipu cocraBiiennn «Ppa3eosornyeckoro ciaoBapsi co-
BPEMEHHOT0 JICTEKTHBA» (CJIOBaph COCTABJISUICS METOJIOM CIUIONIHOW BHIOOPKU WH-
HOBAIMH U3 TIPOU3BEICHUIN POCCUIICKON KPUMUHATILHOM TTPO3bl) ObLT CHOPMHUPOBAH
MepeueHb THE3/IOBBIX CIOB-KOMITOHEHTOB (PPa3eosIOrM3MOB U TOCIIOBUII, BOIIEI-
IIMX B OCHOBHOW Kopryc cioBaps. [ImaHMpoBanoch Takke COCTaBIEHHE CIHCKa
(dpazeonoruzmoB u3 Crioapeit o pen. A.U. Monotkosa u A.W. ®denoposa, ume-
IOIIMX B CBOEM COCTaBE CJIIOBA-KOMITOHEHTHI W3 TEPEYHsS THE30BBIX CJIOB, U pa3-
MEIIEHUE UX B TIPUIIOKEHUH.

Ha ceromnsimHuii 1eHb TakoW CHOUCOK cocTaBieH no CioBapro MoJ pe.
A.N. MonotkoBa. B Hero Bomnuio 436 eaunun. B npoiiecce cocTaBlieHUsT CIMCKA
OBLT BBIABIICH psAl MOMEHTOB: 1) He Bce @E u3 Crnosaps nox pen. A.M. MomnoTtko-
Ba, 00BEMHEHHbIE OJJTHUM KOMIIOHEHTOM, ynoTpeossitorcs B Tekcre AT; 2) OE u3
3TOrO CJOBAps YMOTPEOAIOTCA B TEKCTAaX HE BO BCEX CBOMX 3HAUEHUSX, XOTS HE
00s13aTEIHFHO TOJBKO B OJIHOM 3HaueHuH; 3) CoyeTaeMoCcTh M 3HaUCHHUE psiga 000-
poTtoB m3mMeHWHCh; 4) @E ynorpebmsitores B Tekcre AT B omHOM Mim IBYX U3
CBOMX BAapUAHTOB; 5) CTHIIMCTUYECKHE XapaKTepucTuku @E MOryT oT/IIM4aThCs OT
TeX, KoTopble manbl B CroBape nox pen. A.M. MonoTtkoBa; 6) 4aCTOTHOCTh YyIIO-
tpedsiennst OE uz CrnoBaps nmox pen. A.J. MosoTkoBa B TEKCTE JCTEKTHUBA B Iie-
JIOM HE BBIIlI€ YaCTOTHOCTH YIOTpeOsieHrs B HEM HHHOBAIUH.

Bce nepeuncineHHoe CBUAETENBCTBYET O TOM, U4TO (pa3eoJornyeckre ruesaa
(®T') ¢ naHHBIM sAEPHBIM KOMIIOHEHTOM MOMAIU B 30HY (pa3eoJOruueckoi ak-
TUBHOCTH U OTHOCSITCS K «XuBOi» ¢pazeonoruu. [Ipu cocraBinennun ®M MoxxHO
UCIIOJIb30BaTh CTPYKTYpPHBIM MPHUHIIMII, OTOMpas U3 clioBapeil B MUHUMYM (pa-
3€0JIOTM3MbI U TTOCIIOBUIIBI C TEMHU SAEPHBIMUA KOMIIOHEHTAMH, KOTOPBIE BXOJST U
B COCTaB MHHOBAIIMIA, U B IEKCUYECKYIO YaCTh CIOBHHKA COOTBETCTBYIomero JIM.
DTOT NOMOTHUTENBHBIN MPUHIUI, C OAHONW CTOPOHBI, MO3BOJHUT HUCKIIOYUTH U3
MuHuMyma OFE, HU OIMH U3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX HE BXOJUT B JIEKCHUECKUUN
MUHHUMYM COOTBETCTBYIOLIETO YpoBHs. C Ipyroi CTOPOHBI, OH AaCT BO3MOXKHOCTb
JIOTIOJIHUTG TepedeHb enquHul] @M TeMH, KOTOpble BXOJSAT B MPOAYKTUBHBIE U aK-
TUBHO pasBuBaromuecs OI.

MpuHUMNbI 0OTOOpPa eauHUL,
ansa $paseosorn4eckoro MMHMMyma

HCO,I[HOpO,I[HOCTL cocCTaBa (bpa3eonor1/n/1 B €€ MHMPOKOM IMMOHUMAHHUU NPHUBO-
AUT K TOMY, YTO IPUHIHIIbLI 0T6opa CANHUL I MUHUMYMa CYIICCTBCHHO pa3Jjin-
yaroTcsa. B 1memoMm oHU AenaTcs Ha aBa OoJbIIMX OJI0Ka B 3aBUCHUMOCTH OT Caun-
HUII, OT6I/IpaCMBIX AJI1 MUHUMYMa.
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I. CoGcTBEeHHO (hpa3eoOTUYECKU MUHIMYM.

[Tpuntuns! 0oT60pa (Hpa3eoToOrnyecKnx COYeTaHUi, TO €CTh CIOBOCOYETAHHH,
B KOTOPBIX O/IHO CJIOBO 00J1a1a€T MUHUMAIbHON WM €AUHUYHON COYETAEMOCTBIO,
nopoOHo m3nokeHsl B npeaucnoBun M.B. PaxmanoBa k «CroBapio Hamboiee
YIOTPEOUTEIBHBIX CIIOB AHIIHKCKOTO s3bika» [30]. HeyauBUTENBHO, YTO OHH
CXO0XH ¢ mpuHIunamu oroopa JIM. YuutsiBasiach CeMaHTHKa CIIOBOCOYETAHUM U
«MX COOTBETCTBUE BBIOpaHHOW TeMaTHKe» (TEMaTHYECKMM MNPUHIUI), HUX
«HEWTpaJibHasi OKpacka» (CTUJIMCTHYECKas HEOrPaHWYEHHOCTh, T.€. YINOTpeOu-
TEJIBHOCTh B MHCbMEHHOM U pa3rOBOPHOM peuH, a TaKKe OTCYTCTBHE TEPPUTOPH-
aIbHBIX OTpPaHUYEHHI), codyeTaeMoCTh (00OpOTHI, KOTOpPBIE MOTYT BKJIKOYATh
OTpesIeNICHUs], TOTIOJHEHHUS]), «CIIOCOOHOCTh CIYUTh 00pa3LioM Ui APYTUX €U-
HUI (000pOoTHI, 0Opa30BaHHbBIE IO OJHOM MOJIENN), HEBOZMOXKHOCTh JJOCJIOBHOI'O
IepeBo/ia Ha POJTHOM SI3bIK yYalIUXCsl, yIOTPEOUTENbHOCTb, OTCYTCTBHE JIEKCUYE-
CKHMX 3KBHBAJICHTOB, HCKItoueHne cuHoHrMOB [30. C. 30—32].

Taxxe PaxmaHoB, TOBOpS 0 MUHUMYME B I€JIOM, YIIOMHUHAET, YTO OH CO-
nepkutT 75% cioB nr000ro Hecneuuaau3upOBAaHHOTO TEKCTa CpeJHell TpyaHO-
ctu [30. C. 21], T.e. pakTUUECKH B TaHHOM CJIydae pedb UJET O MPUHIIUIIE I10-
KpPBIBAEMOCTH TE€KCTOBY», XOTsI JaHHBIK TEPMUH B €ro paboTe HE MCIOJIb3yeTCs U
0 TaKOM IMPUHIUIIE PeYb HE UJIET.

AHaJIOTUYHBIX TIPUHIIMIIOB TIpH 0TOOpe (pazeosorn3MoB (Kya BOIILIH Cpa-
LIEHUS], €TUHCTBA, COYETAHUS, MOAATIbHBIE, MEXIOMETHBIE, CBA30YHbIE (hpa3eoio-
TU3MBI), Cy/as TI0 BceMy, mpuaepkuBaiack u E.A. beictpoBa npu cozmannn ®M
PYCCKOrO sA3bIKa JJI1 HAlMOHAJbHOW cpeaHed Mmkoabl. B aucceprauuun
10.A. MakcsmuHo#, koTopas cienyet 3a E.A. beicTpoBoil B npuHIunax ordopa
equau it OM, mepedyuciieHbl KOMMYHUKAMUGHAsE yenHocms (OTCYTCTBHE Y
(bpazeonoru3ma JIEKCHUYECKOTO SKBHBAJICHTA U /A€ «B IUIaHE COOTHECEHUS C
MUHUMYMOM mem u cumyayuuy”* [11. C. 40], ynompebumensrocms (T.€. 4acTOT-
HOCTb YHOTpeOJIeHUSI B TEKCTE); HOpmamueHocms (MPUHAUICKHOCTb K JIUTEpa-
TYpPHOMY $I3bIKY; TpeOOBaHHE HEUTPAIbHON CTUIMCTUYECKON OKPACKH, XapaKTep-
HOe nJs OoTOOpa JIEKCHKH, OTCYTCTBYET), couemaemocms (Ompenensemas Ha
OCHOBE aHaju3a cuHTarmMatudeckux cpsizeit OF), ucknrovenue cunonumos, xpure-
PUU HelimpanibHOCmu 1 yuema 1eKCU4ecko20 MuHumMyma (IpeArnoYTeHue OTAaeTcs
OFE, KOMIOHEHTHI KOTOPBIX BXOAT B JIM). OCHOBHBIMH MPUHIIUNIAMH, B OTINYNE
OT NMPUHIMIOB 0TOOpa enuHull it JIM, cuutaroTcs KOMMYHUKAaTUBHAS LIEHHOCTD
1 ynotpebutenbHOCTh (4acToTHOCTH) [11. C. 39—43]. McTrouHuKamM# CO3ITaHHOTO
COIJIACHO 3TUM IpUHIMNAM «Y4eOHoro (pazeonorunyeckoro cioaps» (M., 1984)
nocayxuiu [TporpaMMbl 7151 HAlIMOHATIBHON CPEHEN LIKOJIbI, TPOU3BEACHUS XY-
J0’KECTBEHHOW JITEpaTyphl, HM3ydaeMble B CpelHell IKojie, OOIIecCTBEHHO-
MIOJINTUYECKAs! JINTEPATypa, JETCKash M IOHOILIECKas nepuoaudeckas nedats Oco-

4 «Kpome TOro, NpUHUMAIUCh BO BHMMAaHHE HAMOOJee TUITHYHbIE Cepbl U CUTYyallud OOLICHHUS
YYaIUXCsl HAMOHANBHEIX mKom» [21. C. 6].
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00e BHUMAaHHE yJENIAETCS CaMHM EIMHULIAM OTOOpa, /Ul KOTOPBIX MPHUHSITO TO-
Humanue ¢pazeonornu H.M. Illanckum.

10.A. MakcsmuHa OTKa3anach OT TOMBITOK COCTaBUTH (hPa3eoornYecKHuii
MUHUMYM Ha OCHOBaHHMH HAJIOKEHHUS CYIIECTBYIOLINX CIMCKOB (DPa3eoIoru3MOB,
TaK KakK, CPAaBHUB MMEIOIINECS CIOBAPHBIE MHHUMYMBI JUISI HAIIHOHAIBHOW IIIKO-
J6I, OOHAPYXKHJIA, YTO CPEAH CJIOB, PEKOMEHIYEMBIX Ui aKTUBHOT'O yCBOCHHS,
TOJIBKO JiBa OKa3aJIMCh OOIIMMHU Jijist Beex cruckoB [11. C. 29].

I1. [TapemuonOrHuecKuii MUHUMYM

OTnenbHO CTOST MPHUHIUIBI OTOOpA €IMUHUIL ISl TTAPEMHOJIOTUIECKAX MH-
HumymoB (IIM). [lns mmpoko m3BectHoro Munumyma I'JI. [lepmsikoBa ux nasa:
ucnov3osanue 6 ycmuot pedy (ICXOAHBIN CIIMCOK ApeMUN COCTABIIEH TOJIBKO Ha
OCHOBAHUU 3aIMCel YCTHOU peun) U yacmomuocms (0TO0p MPOU3BOIUIICS TI0 pe-
3yJbTaTaM Ompoca).

Hns IIM E.E. MBaHoBa, monararomiero, 4To riIaBHOM 3aaadeil SBIISETCS CO-
3/laHue HE MUHUMYMa, a OCHOBHOT'O MapeMuoJiorndeckoro (Gouaa (sapa pycckoit
MapeMHOJIOTHH ), UX TaKXKe JIBa: HAIMYHE MapeMUd Kak B JPEBHEUIUX, TaK U 6
COBPEMEHHBIX MeKCmax u coOOPaHusx pyccKux napemuil, «KynoTpeouTeabHOCTb UX
HA PA3IU4HbIX 9MANAX UCMOPUYECKO20 PA3BUMUSL A3bIKA» U YNOMPeOUumenbHOCHb
6 coepemenHoMm A3vike (M0 pe3ynbTatam ompoca) [31. C.64].

Jlymaetcsi, OCHOBHOE pa3jinuve B 3TUX MUHHUMYMaX COCTOUT B LENSX, KOTO-
pbie npecneaoBanu ux cocrapurenu: [.JI. [lepmsikoB — omnpeneneHre akTUBHOTO
YCTHOIO MHUHMMYMa HOCHUTEJISI PyCCKOT'O SI3bIKa BO BpeMs MPOBEJIEHUS dKCIIEPH-
MEHTa, B TOM YHCI€ W B Yy4YeOHBIX MENAX (CO3JaHHE CIIOBApSI-MHUHUMYMA);
E.E. BaHOB — omnpe/ienieHrne «BHEBPEMEHHOI0» MapeMHUOJIOTHYECKOTO siApa pyc-
CKOTO SI3bIKa (TEOPETUYECKUE BOMPOCH! U3yUEHUS PyCCKOM MEHTAIbHOCTH).

Hanoxxenune 3THX MHUHHMYMOB Jpyr Ha japyra naet 80 oOmux eauHuIl
[31. C. 57].

BbiBOAbI

OcTtaBuB B CTOpOHE MPUHIIMITEI OTOOpa MAapEeMHUOTIOTHH, TONPOOyeM YTOYHHUTH
U CKOPPEKTUPOBATH MPUHIMIBI OTOOpa €AUHUIl U cOOCTBEHHO (paszeonoruye-
CKOTO MUHMMYyMa. Bce u3BecTHbIE HaM JIEKCUKO-(pazeonoruueckue u ¢paszeono-
TUYECKHe MUHUMYMBI CO3aBAJICh B YUEOHBIX IIENSAX U JODKHBI OTPaXKaTh COBPE-
MEHHOE€ COCTOSIHUE SI3bIKa, TIO9TOMY MPHHIIUI YaCTOTHOCTHU (YIOTPEOUTETHFHOCTH)
IIPEX/Ie BCEro JOJDKEH MPECTaBIATh COO0U npogepky cioeHukos gpazeonozuye-
CKUX croeapeti «Ha coepemeHHocmyy. IIpuuemM NmpoBepKy 3Ty CleLyeT BECTH HE
TOJIBKO U HE CTOJIBKO ITOCPEACTBOM OIIPOCOB, JAIOIIMX CYOBEKTUBHBIE PE3YJIbTAThI,
HO M C TPUBJICUYCHUEM MEKCMOB8020 Mamepuala Kak C y4eTOM €ro memamuxu
(memamuueckuii npunyun), Tak ¥ 6e30THOCUTENBHO K Heil. [IpoBepka ymoTpeOu-
TENBHOCTH €VHUIl B COBPEMEHHOM TEKCTE HArJIAAHO IOKa3ala, YTO YaCTOTHOCTb
yIoTpeOaeHNsI OAHUX U TeX K€ €IUHHUI B TEKCTaX OJHOM TeMaTUKU (KpUMMHAIIb-
Has Tpo3a) U TEeMAaTHYECKH HEe OTPaHUYEHHBIX TEKCTOB (MaTepualbl HAMOHAIBHO-
r'o KOpIlyca pyCCKOrO sI3bIKa, CeTH MIHTEpHET) CUIIBHO OTIMYAETCS.
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3HAYMMBIM KPUTEPHUEM, Ha Hall B3IV, JOJKEH CTaTh MPUHIIUI «IIPUCYT-
CTBHUSI B CO3HAHHMM», TaK KaK OH HAIPsIMYIO CBSI3aH C CUTYaTUBHOCTHIO, BOZHUKHO-
BEHUEM B CO3HAHMM TOM WM WHOW €JUHHUIIBI B 3aBUCUMOCTH OT cuTyanuu. U
3mech aus oTOopa Takke OyneT BakHAa IKaHPOBas crenu(pUKa TEKCTOB-
uctouHuKkoB. K coxanenuto, peanusanus 3TOr0 MPUHIHUIA JJIi PYCCKOTO S3bI-
Ka — OTJAJICHHOE Oy[yIee, Tak Kak CUTyallid M3y4YeHbl HelnocTarouyHo. Ha man-
HbII MOMEHT i1 COOCTBEHHO (hpa3eosoTM3MOB CYLIECTBYET JIMIIb «bobon
(dpazeonoruueckuii cnoBaph pycckoro sizbikay (M.: ACT-IIpecc, 2006), coBHUK
koToporo coaepxut 1500 enunur [32].

[IpencraBnsieTcss BakKHBIM TPHUBJIEKATh K OTOOPY (pa3eosioruu cmpoesoll
npuHyun, yBS3bIBas €r0 C MPOJAYKTHUBHOCTBIO (Ppa3eoIOTMUECKUX THe3[ (TpyI
®E, 00beIMHEHHBIX OOITUM KOMIIOHEHTOM). DTOT JOMOJHHUTEIBHBIA TPUHIIHI, C
OJIHOM CTOPOHBI, MO3BOJUT UCKIIOYUTh W3 MuHUMyMa DE, HUM OOuH U3 KOMIIO-
HEHTOB KOTOPBIX HE BXOJUT B JICKCHYECKUH MUHHUMYM COOTBETCTBYIOIIETO YPOB-
Hs. C aIpyroil CTOPOHBI, OH JTACT BO3MOXKHOCTH JIOTIOJHUTH MepeyueHb equnui; @M
TEMH, KOTOPBIE BXOST B IPOYKTUBHBIE U aKTUBHO pa3BuBatomuecs OI'.

[Ipu otbope ¢pazeonoru3smMoB A yueOHbIX MUHUMYMOB HE CIEAyeT UTHO-
PUPOBATh JIUH2BOKYIbMYPOLO2UYECKULl TIPUHLIAI, KOTOPBIA JIEr B OCHOBY OOJIb-
IIMHCTBA y4eOHBIX mocoouii 1o (pazeonornn. HecMoTps Ha cMeleHne nHTeEpeca
uccienopareneil K QyHKIMOHUPOBAHUIO (PA3eOJOTU3MOB B PEUU, «KYJIBTYpOJIO-
TMYECKH ILIEHHBIE» 00O0pOTHI Bcerjga OyAyT NMpHBIEKATh BHUMAaHHUE YYallUXCS W
MOBBIIIATh U MOTHBAIMIO B M3y4eHUHU sA3bIKa. Kpome TOro, oH €IWHCTBEHHBIH
pa3paboTaH B JOCTATOYHOW CTEMEHM, YTO CO3AAET ONpeAETICHHBIH MEepeKoc MpHu
otOope ¢pazeonorun i yueOHUKOB. B TO ke Bpemsl ATOT MPHUHIIMII MIPaKTUYe-
CKU HE YYUTHIBAETCS IIPU COCTABIICHUN MUHUMYMOB.

BaxxubiM MOMEHTOM Ui (ppa3eosioruu JOJKEH CTaThb BOMPOC 00 ucmoyHu-
Kax 11t MUHUMYMOB U TIPOLIEHT MTOKPBIBAEMOCTH TEKCTOB. CiienyeT o0paTuThCs K
OTIBITY 3apyOEKHBIX CIOBApEll, «BKIIIOYUBIINX B YUCIO 00CIeIyeMOl JTuTepaTy-
pBl OMOMHMIO, peakMOHHYI0 Oyp)KyasHylo mpeccy, OyJbBapHbIE POMaHbI U T.J.»
[30. C. 10], T.e. Te TEKCTOBbIE UCTOYHUKH, KOTOPBIE PAHEE IO HAECOIOTUYECKUM
COOOpaKeHHSIM HE HCIOJIb30BATIUCH, HO KOTOPbIE KaK pa3 U JAIOT MPEACTaBICHUE
o ®M cpennero Hocutens s3bika. CienoBaTeNbHO, HYKEH aHallU3 KOpILyca co-
BPEMEHHBIX TEKCTOB MAaCCOBOM JIUTEPATYPHI.

[Ipu cozmanum (ppazeosornyecKux MUHUMYMOB METOJOJIOTUYECKUE MPUH-
IUIBI MOTYT OBITH JIUIIL JOTOJTHSIONIMMHA U KOPPEKTHUPYIOIIMMH JTMHTBUCTHYE-
ckue. [Ipm >TOM HM OJUH M3 JUHIBUCTUYECKUX MPHUHIIUIIOB HE MOXKET CTaTh
€IMHCTBEHHBIM KPUTEPHUEM TSI OTOOPA.

O160p cobctBerHo OM (0Oe3 mapeMuonorun) — camasi TpyJHasl 4acTh, KO-
TOpas JI0JDKHA BKIIIOUATh HECKOJBbKO 3TanoB. [1epBoiit U3 HUX — mpoBepka PyHK-
[IMOHUPOBAHUS B TEKCTe (hpa3eosoru3mMoB u3 cioapeid. OcoOOEHHO CIOXKHBIM OY-
JeT OmpeNelieHne W3MEHEHWH B ONiKaidllieM KOHTEKCTHOM OKPYKEHUU H
ceMaHTHKe (ppazeosorn3mMoB. ITa paboTa MOKET OBITH BBIIOJHEHA HA MaTepUalie
3aKPBITBIX KOPITYCOB TEKCTOB PA3HbIX KaHPOB.
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st yueOHBIX (Ppa3eoJOrHuecKuX MUHUMYMOB HEIOCTATOYHO CIIMCKA €/IU-
HULL; BaXHbI KOHTEKCThI, UHAY€ MUHUMYM CTAaHOBHUTCSI OECCMBICIEHHBIM CIIUCKOM,
HE CIIOCOOCTBYIOIINM O0YUCHHIO.

3aBepmUTh KpaTKUii 0030p MpoOsieMbl co3maHusi (Ppa3eoTOrHUeCKIX MUHU-
MYMOB XOTeJIOCh ObI ciioBaMu Moero yuurens npod. B.M. Mokuenko, cka3aHHBIMU
UM II0 TOBOJy MONBITOK OIpPEIEINTh NapeMHOIOIHYECKU MUHUMYM: «O01ero
MUHUMYMa, MHUHUMYMa ‘Uil BceX~ HOCUTENIEH KOHKPETHOTIO $3bIKa, BHJMMO,
He cymiecTByeT. CyllecTBYeT JMIIb “30Ha y3HABAHUS , KOTOpas onpeenseT oosee
WM MEHEe YCIIOBHOE SApO HalMOHAIbHOW mapemuonoruu. Ho u 3to sapo xosned-
JIeTCS B SI3bIKOBOM CO3HAHUM KOHKPETHBIX HOCUTENEH $3bIKa B 3aBUCUMOCTHU
OT UHAMBUyaIbHOro Boctpusitusa CioBa, ero oOpa3HbIX U 3KCIIPECCUBHBIX MOTEH-
uui 1 auaHoro pedeBoro ombitay [33. C. 15]. Hecmotpst Ha, kazanoch Obl, CTOJb
KOMIIPOMHCCHOE pelIeHne Bompoca, npod. MOKHEHKO HE MepecTaeT u3ydarh Mpo-
O5eMbl (pazeosIOTHYECKUX U MAPEMHUOIIOTUYECKUX MUHUMYMOB, O YEM CBHJIETENb-
CTBYET psJl €ro cTared, U HACTOMYMBO pas3raJblBaeT JETEKTUBHYIO HCTOPHUIO O
MpUHLMIAX 0TOOpa M rpaHunax (ppa3eoJOrHyecKkoro MUHUMyMa PYCCKOTO SI3bIKa,
BJIOXHOBJISISL M HAMIPaBJIsisl HA 3TOM ITyTH M aBTOpa 3TOU CTAThU.
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BeBepneHue

DdurHaHCOBO-2KOHOMUYECKAs TCPMHUHOJIOIUA AHTJIMMCKOrO sI3bIKa Hadaja
CBOC (bOpMI/IpOBaHI/IC C pacuBCTOM KallUTATUCTUYCCKUX OTHOIIICHUHA B AHIJIHH
ClIc B XVI Beke. [[0 HaCTOAICIO BPpEMCHU OHA OCTACTCA OTKpBITOﬁ CHCTGMOﬁ,
KOTOpas ITOCTOSAHHO IIOMMOJIHACTCA 6J1ar0z[ap;1 HHTCTPAllMOHHBIM IIpoLeccaM B
9KOHOMHKE U UHTCHCUBHOMY PAa3BUTHIO SKOHOMHYECKOH 00J1acTh 3HaHHA, aKTHUB-
HOMY HCIIOJIb30BAHUIO aHTJIMHUCKOTO S3bIKa B Ka4eCTBE MCKIAYHAPOAHOTO U pac-
MMPOCTPAHCHUIO HH(bOpMaHHOHHO'KOMMYHI/IKaLII/IOHHLIX TEXHOJIOTHH.

33,[[3‘{617[ JaHHOI'O HUCCICI0BaHUA ABIIACTCA aHaJlIn3 HallMOHAJbHO-
MapKUpPOBAHHBIX CIICHUAJIBHBIX CAUHUIL HpO(bCCCI/IOHaHLHOFO A3bIKaA 9KOHOMHUCTOB
C TOUKHU 3PCHUSA UX CTpYKTypHO-CCMaHTquCKOﬁ MOTUBHUPOBAHHOCTH, MCTa(I)OpI/I-
YeCcKoi CYIIHOCTH, CJIOB006pa30BaTCJ'IBHOFO )51 (I)YHKLII/IOHaHLHOFO NOTCHIHAJIAa,
qTO OonpecaCIsACT BCIO CHCI_II/I(I)I/II(y BOCIIpUATUSA U yTIOTpC6J'ICHI/ISI TCPMHHA.
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B ¢uHaHCOBO-35KOHOMHUYECKON TEPMUHOJIOTHH aHTJIMACKOTO S3bIKA OTYETIIH-
BO IIPOCIICKMUBACTCS TEHCHIIUS K UCIIOIB30BAHUIO PKUX, 0OpPa3HBIX, SMOTUBHBIX
SI3BIKOBBIX CPEACTB, OTpaXKaroIIMX CBOEOOpa3ve HAlMOHAJIBLHOM KapTUHBI MHUpa,
[p¥ HOMHHAUMK MHOruX noHatuil. Kak crnpasemmBo 3amevaer H.b. ['Bummanmy,
HE CJIEJIyeT CUUTaTh, YTO «HAy4YHasl pedb SIBJSETCSI COBEPILEHHO JHUILIEHHON 3MO-
LMOHAJILHOM HAarpy>KeHHOCTH M JKCIpeccUBHOCTU. OT yMEJIOro CcouyeTaHHs
“HEUTPaTBHOTO” U ‘“3SMOIMOHAIBHOTO”, “HHPOPMATUBHOCTH U “IKCHPECCHBHO-
CTH~ 3aBUCAT TaKHW€ KauecTBa TEKCTa, KaK €ro JOCTYIMHOCTb U YOETUTEIbHOCTb)
[1. C. 237].

HecomHeHHO, 4TO HallMOHAIBHO-MapKUPOBAaHHbIE TEPMHUHBI COJIEPKAT B cede
HE TOJBKO KOHOMHYECKYIO, HO ¥ BaXKHYIO KYJIbTYpHO-UCTOPUYECKYIO UH(OpMa-
L[1I0, TIOCKOJIbKY KYJIbTYpHasl A€TEPMUHUPOBAHHOCTH SI3bIKa MPO(ECCHOHATLHOTO
oOIIeHus SABIISIETCS €r0 HEOTheMJIeMOi uepToil. OCOOEHHO 3TO OTHOCHUTCS K Tep-
MHHaM, CO3/IaHHBIM B Hepax POJHOTO sI3blKa, /i€ TOCHOJICTBYIOT HAIIMOHAJIBHO-
cnenuduueckue Meradopudeckue nepeHockl. Vcnonp3yemple i CO3/1aHus CIe-
LUaTbHBIX MOHATUI YHUKaJIbHbIE HAallMOHAJILHBIE 00pa3bl OJceHmabMeHa, KoBap-
HOTO HIEKCIIUPOBCKOI0 MepcoHaxa Jleou Maxbem, CKa304UHBIX T€POEB — KaHO-
ro HPJAHACKOTO Jlenpukona WIM CKPOMHOHM M XPYHKOW 3ramoénacku —
YKa3bIBAa€T Ha TO, YTO TEPMHUHOJIOTMYECKAasi HOMUHALMS OCHOBBIBAETCA, KakK Ipa-
BWJIO, HA XapaKTEPHON HAIlMOHAILHOW MOTUBUPOBKE.

N3BecTHO, 4TO «...MeTadopa MOXKET MOPOXKIATh HOBOE 3HAYEHUE, CO3/1aBaTh
CXOJICTBO M TEM CaMbIM OIPEIEIATh HOBYIO peaibHOCTh» [2. C. 231]. bmaromapst
ATOMY TpHCyIIeMy MeTadope CBOMCTBY B aHTJIMHCKON (DMHAHCOBO-PKOHOMHYECKOM
TEPMHUHOJIOTUU CYLIECTBYET LIEJIbII KaJIEHJOCKOI CHEUAIbHBIX €IUHHMII, B KOTO-
PBIX 3QJI0KEH CYLIECTBEHHBIM HAMOHAJIBHBIM MPU3HAK U JPYTUX CTPaH, MO3BOJIA-
IOLLIMKA COOTHECTH UX C KyJbTYPOU ONPEAEIEHHON CTPaHBI.

B sroii cBsa3u B.A. MacioBa oTMe4aeT, 4To «s3bIKOBasi KApTUHA MUpa OTpa-
KaeT HAIIMOHAIBHYIO KapTHUHY MHUpPA U MOXKET ObITh BBISIBIICHA B SI3bIKOBBIX €IIH-
HULIAX Pa3HbIX ypoBHEH. <...> Pa3Hble sA3bIKM NPUIAIOT KapTUHAM MUpa JIULIb
HEKOTOPYIO crieruuKy, HEKOTOPBIA HAIIMOHAIBHBIN KOJOPUT, YTO OOBSACHSAETCS
pa3IUyUUAMHE B KyJabType u Tpamuiusx» [3. C. 125—126].

[Ipu paccMOTpeHMM HaUMOHAIBHO-MAPKUPOBAHHBIX TEPMHHOJIOTUYECKUX
€IUHULl (PMHAHCOBO-3KOHOMHUYECKOTO MOABS3BIKA, MPEACTABISIONINX CO00H pe-
3yAbTaT AeUCcTBHUS MeTadopbl, MOKHO BBIICIUTh HauOOee MHOTOUYHCICHHBIE
TpyNnbl OHUMOB (THOHUMOB, TOTIOHUMOB M aHTPOIIOHMMOB), MeTapop C HAILMO-
HaJIbHBIMU CUMBOJIaMU U TJIFOTTOHUMOB.

STHOHI/IMbI, TOMOHUMbI U QHTPOMOHUMbI B TEPMUHOJTOTAN

Anrauiickas (I)I/IHaHCOBO-BKOHOMI/I‘-ICCKaH TCPMHHOJIOTUA, OTpaXass HOJIr0C
MOCTYHNATCIbHOC UCTOPHUICCKOC PA3SBUTUC Haqu0171 obmactu 3HaHHWA, HAaCYUThIBA-
€T B CBOEM COCTaBe OOJIBIIOE KOJUYECTBO ClicnyaJIbHbIX €IWHUI] — 3THOHHMOB,
TOIIOHMUMOB W AHTPOIIOHUMOB. MHorue M3 HHUX U KYJbTYPHO-OKpPAIlICHHBIC, U
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HAIMOHAJIbHO-YHUKAJIbHBIE, XOTS MX HALMOHAIBHO-KYJIbTypHasi MPUHAIIC)KHOCTD
MOJKET OBITh ¥ HE CTOJIb OUYEBUAHON. DTO, HECOMHEHHO, B)KHO JJIS CIICIIHATUCTOB
pa3HBIX CTpaH, UMEIOIIUX JENI0 ¢ MPOPECCHOHATBLHBIMU MOHATHIMUA, HOMUHHPO-
BAaHHBIMH TaKUMH TCPMUHAMH.

B HeKkoTOpBIX chy4asx HAIWOHAJIBHYIO TPUHAUIC)KHOCTh TEPMHUHOB-
AHTPOIIOHMMOB MOYKHO BBISIBUTH TOJIBKO B PE3yJIbTaTe€ CEMAaHTHYECKOIO aHAJIM3a.
Cpenyn HHX, HapUMep, TEPMHUHBI, HA3bIBAIOIUE OOJUTALMU, KOTOPBIEC BBITYyCKa-
JIMCh B Pa3HBIX cTpaHax. HTepecHbIM siBisieTcst Beipaxxenue Matilda bond (o0m-
ranus MaTuibpia) — 3T0 «0OHTanys, BRITYIEHHAs HHOCTPAHHBIM 3aEMIIUKOM B
ABctpaniuu B aBcTpanuiickux nosutapax» [4. C. 440]. Umsa Mamunvoa B3TO U3
BeChbMa TOMYJSIPHOW HAIMOHAJIBHON TECHH, HEO(PUIIMATEHOTO TUMHA ABCTPAITHH
“Waltzing Matilda” («Banscupys ¢ Martunbaoiiy, HanvcanHo# B 1895 r.).

CrapunHast HapoHas aHrauiickas necHs “Maggie May” o neBylike o ume-
HU MborTH, U3BECTHAS TakKe Oylaromapsi €€ MCIOJHEHUIO Tpynmoi «buTisy, mo-
CIIy’KHJIa Ha3BaHHEeM OPUTAHCKHMX TOCyJapCTBEHHbIX oOnuraruil. OHU ObLIH BBI-
mylleHbl nepen BbiOopamu Mapraper TaTuep, KOTOpbIE COCTOSUIUCH B Mae
1979 roma. CnoBocoueranne Maggie May MOXeT TakKe MepeBOJUTHCS KaK CO-
KpallleHHOe OT UMeHM Mapeapem — Mbeeu W maii, Mecsili €€ BCTYIUIEHUS B
JOJKHOCTD.

Emte oo Beipaxkenne — Brady Bonds (oOmurariiu bpeiimn), BIMyIICHHbBIC
JUIS pa3BUBAIOUINXCSA CTPaH U JICHOMUHHUPOBAHHBIE MPEUMYIIECTBEHHO B JI0JIIa-
pax npu muHUcTpe ¢puHancoB CIIIA Huxomace bpeitan (1988—1993 rr.). Ilocne
pacnaga CoBetrckoro Coro3a Ha (POHIOBBIM PHIHOK BBIXOJISAT HOBBIC UTPOKHU M TIO-
sBIIseTCs BeIpakeHue Boris bond (o6muramust Boprc) mo iMeHH pycCKOro mpes3u-
nenta bopuca Enpiuna.

B 3amagHom oOmiectBe KyibTypa 0OpalleHus CO BCEBO3MOXKHBIMU LIEHHBIMHU
Oymaramu ((h)MHAHCOBHIMH HHCTPYMEHTAMH) YpE3BbIUAHHO paclpocTpaHeHa U
cpeay OOBIYHBIX JIIOJEH, JJISl ATOrO CYIIECTBYET U CHelHalibHOe MoHsTHe Aunt
Milly (terymka Mwumin) — «Henpo(heCCHOHATBHBIA HHBECTOP, JIFOOUTEIbY
[4. C. 59]. B nocnenHee BpeMs 1 Ha KUTaliCKOM PBIHKE IIEHHBIX OyMar MosIBHIIUCH
cBOM HemnpodeccroHa bHbIE HHBECTOPBI, MOTyurBIIre Ha3Banue Chinese aunties
(kuTaiickue nambl, OT aHrJ1. aunties — TETYIIKH), CBHIECTENBCTBYS O CTPEMHUTEIb-
HO pasBuBaromieMcs B Kutae yacTHOM MHBECTUPOBAHHH.

Kak mpaBuno, cnernuanbaeie MeTaOpUyecKue eIUHUIBI TPo(ecCHOHATBHO-
ro S3bIKa, OCHOBBIBAIOIIIMECS HA YHUKAILHOM HAIllMOHATLHOM UMEHU, XapaKTepH-
3yIOTCsl Hamboyiee TPOYHOW CTPYKTYPHO-CEMAHTHMUYECKOW  MOTHUBUPOBKOM.
3.A. CopokrHa CHpaBeAIMBO YKa3blBa€T, YTO «CEMaHTHYECKass MOTHBHUPOBAH-
HOCTH BbI3BaHa MPUYMHAMU COIMAILHOTO XapakTepa. CemaHTHYeCKass MOTUBHPO-
BAaHHOCTh — SIBJIEHHE, CBA3aHHOE C pabOOTON MBIIUIEHUS, CIIOCOOHOTO aHAJIU3U-
poBaTh, CpaBHUBATh, 0OOOIIATH MPU3HAKK, CBONCTBEHHBIC PA3HBIM SIBICHUSIM, U
Ha pe3yibTaTax 0000IIEHHOr0 COIMAIBHOIO OMbITA BHICTPAUBATh OTHOIIEHUS TO-
HaTHH. CeMaHTHYeCKass MOTUBUPOBAHHOCTh OTPAKAET aCCOLMATUBHOCTH YeJIOBE-
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YEeCKOr0 MBIIUIEHUS. B OCHOBE ceMaHTM4ECKON MOTHBHUPOBAaHHOCTH HAXOAMUTCA
ABIICHHE MeTa(opbl, OTpakaroliee CIOCOOHOCTh YEIOBEKa BHJIETh CXOACTBA pa3-
HBIX BEIlIEH, JKelaHue (M FOTOBHOCTD) YEJIOBEKa UCIOIb30BaTh YK€ TOTOBYIO (Cy-
HIECTBYIOIIYIO) JEKCUYECKYIO €IUHUILY, a HE co3/1aBaTh HOBYIO» [5. C. 15].

Hawnbonee sipkum mpuMepoM, TOATBEPKAAIOIINM 3Ty MBICIb, SBIISIOTCS OOIIe-
M3BECTHBIC AaHTPOIIOHUMBI, CO3/[AHHBIE TIO CJIOBOOOPA30BATENBHON MOJIENH [JIMYHOE
umst  + economics]:  Nixonomics, Carternomics, Reaganomics, Rogernomics,
Clintonomics, Rubinomics, Bushonomics, Trumponomics, Putinomics, Thaksinomics,
Sarkonomics, Obamanomics, Abenomics, Draginomics.

B atux nmpumepax npoucxoamT nepexoi UMEHH COOCTBEHHOI'O BIMSITEIBHOIO
MOJIUTHKA B Pa3ps] HOMUHATUBHBIX €MHUL] ¢ 0000IIeHHbIM 3HaueHueM. ViMs co0-
CTBEHHOE MPHOOpETaeT HOBOE UAMOMATUYHOE 3HAYEHHE, CEMAHTHUECKasi CTPYKTY-
pa KOTOPOro MOXKET ObITh MPE/ICTaBlIeHa KaK COBOKYITHOCTD CJIEAYIOIINX CEM:

— SKOHOMUKa Takasi, Kakoi OHa Obl1a BO BpeMsl MpaBJIeHUsI OJUTHKA;

— SKOHOMHKA, Pa3BUBAIOIIASICS 110 HANpaBJICHUSIM, 0003HAUEHHBIM BO BpeMs
MIpaBJICHUS MTOJINTUKA;

— COBOKYITHOCTh SKOHOMHUYECKUX METOJUK U HHCTPYMEHTOB, TPHUMEHUMBIX K
ONPEJIETIEHHON S3KOHOMHYECKON CUTYyalUH.

OTOT cnocol CclIOBOOOPa30BaHUS SBISETCS THUINWYHBIM JUISl AHTJIMHCKOTO
s3bika. [lo mMHenuto B.M. I1laxoBCKOro, «B COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM SI3BIKE
OYEHb MOMYJSpHA MOJEIb TaK Ha3bIBAEMOW TEJIECKOMMYECKOW JIepUBAllMU. ITH
cnosa JI. Kappoii, o1MH 13 camMbIX 3HAMEHUTHIX UX CO3AaTeNeil, Ha3BaJl «IOPTMO-
HEHTHBIMKY: ...Reaganomics (Reagan + economics), ... neutronomics (neutron +
bomb + economics) etc. Cam Kapposa oObsSICHsIT Ha3BaHUE ITUX CIIOB TOPTMOHEH-
THBIMHU TMIOTOMY, YTO /IBa 3HAUEHUS YIAaKOBAHBI B OJJHOM CJIOBE, YTO MPOU3BOIUT
AKCIIPECCUBHBIA U AMOTUBHBIN 3 dekt» [6. C. 133]. Takoit cioBooOpa3oBaTeIb-
HBIM MexaHu3M o0azaeT OOJBIIMM MOTEHIIMAIOM, B TOM YHKCIE Ui HEeOJIoThYe-
cKoil HomMuHaImu. JlekceMbl, 0Opa3oBaHHbBIE MMOJAOOHBIM CIIOCOOOM, OTIMYAIOTCS
UMOMAaTUYHOCTHIO 3HAYEHHUS, MPO3pavyHON BHYTPEHHEH (OPMOM, KPaTKOCTHIO H
C)KaTOCTHIO BHEIIHEN (HOPMBI.

OO0 3TOM CBHAETEILCTBYET TepMHH-TONOHMM Kremlinomics (kpemimHOMHE-
Ka = KpeMJIb+IKOHOMHKA), B OCHOBY KOTOPOTO MOJIOKEH YHUKAJbHBII Haluo-
HaJIbHBIM CHMBOJI, POCCHUMCKHI MaMSATHUK HUCTOpUM — MockoBckuil Kpemiib.
Equnanibe! GuHAHCOBO-IPKOHOMUYECKOW TEPMUHOJIOTHHU, KOTOPhIE B CBOEM COCTaBe
MMEIOT HAIlMOHAJIBHBIE CHUMBOIIBI, MOTYT CIyKUTh MPUMEPOM HHTEPIpPETALUU
HaIIMOHAJIbHBIX CTEPEOTUIIOB /sl 0003HAUEHHSI ONIPEEICHHOIO SKOHOMUYECKOTO
SBJIGHUSA. DTOT TEPMHUH MPHOOpET MOMYyJISIPHOCTh B MEXIYHAPOIHBIX (PUHAHCO-
BBIX Kpyrax B Hauayie mnpasieHus agMmuHuctpauuu 44-ro Ilpesunpenta CIIIA
b. O6ambl (romer mpaBienus 2009—2017) u HMCIONB30BANCS KPUTHKAMHU €O
KpaiiHe JIeBOW SKOHOMHYECKON TMOMUTHKH, TaKk kKak Kpemib accomuupyercs Ha
3amane ¢ HexeNnaTeNbHON BIAacThiO. Temeph TEPMUH YACTO YMOTpeONseTcs, Kak
MPaBWJIO, C HETATUBHBIM OTTEHKOM, JUIsI OMHUCAHHS M POCCUUCKON MOJIUTHKH,
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Hapsjay C aHTpormoHMMoM PutinisSm (co3gaHHOM IO aHAJIOTHU CO CIIOBaMH
Marxism, Stalinism, Thatcherism).

B ocHOBe Apyrux OTTONMOHUMHUYECKUX METa(op 3aI0KEHO NMEPEOCMBICTICHHE
TOTIOHMMA, HAalIPUMEP, MECTO PACIIOIOKEHHS KPYITHBIX (POHIOBBIX OUPIK, OAHKOB,
VHBECTHIMOHHBIX M Opokepckux kommauuii B Helo-Mopxe Wall Street (Yom-
CTPUT) IPHUOOPENO HAPULIATEIbHOE 3HAUEHUE JEJIOBOI0 LIEHTPA WM (PMHAHCOBOIO
coobmectBa. Yinuna B JIOHIIOHE, TJie pacroiarajiiuch Bce IOpUaAnYecKue (Gpupmsl,
cnenuanu3upyonmecs Ha 6ankporctBax, Carey Street (Kspu-ctpur) B HacTos-
LIl MOMEHT SIBJISIETCSI CHHOHMMOM OaHKpoTcTBa. Mecto B mtate Kanudophus,
IJIe pacloyiarafoTcs TepeloBble KOMIAHHH-Pa3padOTINKA HOBBIX TEXHOJIOTHH
o HasBanueMm Sillicon Valley (CunukoHoBast gonuHa, WHOTIA IEPEBOAUTCS Kak
KpemHueBasi 1onmHa) MMEET MEXIyHAPOTHYIO M3BECTHOCTh KaK IICHTP BBICOKO-
TEXHOJIOTUYHBIX MCCIIeIOBAHUH.

YMeCTHBIM TpeCTaBisieTcs MpuMep (PMHAHCOBOTO BBIPAKEHHSI, KOTOPBIN CBSI-
3aH co croiuueil bpasunn Puo-ne-Kanelipo ninm cokpameHsHo Pro, tpagumnmoHn-
HBIM MECTOM OT/IbIXa aMepHKaHIleB. Bux ToproBoit omepanuu Rio trade (Oyks.
caenka Puo), B ciiyqae KoTopoii Tpeiiepy, He CyMEBIIEMY MOKPBITh TTPEAbIIYIIHE
yOBITKH, OCTaHETCS TOJIBKO MOCTIEIIUTh Ha camoJieT 10 Pruo-me-Kaneiipo.

Eme ogna amepukanckas Meradopa-TOIOHUM, MOPOXKAAOIIAs YETKHE acco-
LMallii, B OCHOBE KOTOPBIX JIKUT HAllMOHAIbHO-CieIU(UUEcKas yepra, —
oracle of Omaha (opakysn u3 Omaxu). OHa OTHOCHTCS K CAMOMY YAadIHBOMY U
M3BECTHOMY MHBeCTOpY YoppeHy baderty, koTopsrii mpokuBaeT B ropoae Omaxa
mrata HeOpacka, CIIA.

B TonmoHnMax U aHTpPONMOHHMMAaxX, HECOMHEHHO, COJIEPKUTCS OOJBIION 00beM
pasnuuHoi uHdopmarmu. ['oBopsi 0 TepMUHAX, KOTOpPbIE 00Iaal0T BBICOKOM MH-
(dbopMalmoHHON «I0THOCTRIO», M.H. Bonoauna ormeuaert, 4To «B 3aBUCUMOCTHU
OT CUTYAaIlUH pealn3yeTcs pa3inyHasi HHPOpMaIKsl, 3aJI0)KEHHAs BO BHYTPEHHIOIO
dbopMy TepMHMHA, YTO HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHO C KOMMYHHUKaTHUBHO-
PEJIEBAaHTHBIM MPU3HAKOM COOTBETCTBYIOMIET0 00bekTa. OTHOBPEMEHHO C STHUM
MMEeT MEeCTO M3HAYalIbHO pa3Has WH(GOpPMAaIMOHHAS €MKOCTh OJHOTO U TOTO K€
TEpPMHUHA B BOCIPUATUH clienHanucta u Hecnenuanucray [7. C. 117].

C 31Ol TOUKH 3peHHs] TEPMUHBI-ITHOHUMBI, 00pa30BaHHbIE METaPOPUIECKIM
criocoOoM, cosiepkaT BepOabHbI CUMBOJI, KOTOPBIM YETKO YKJIa/IbIBAETCS B HAIH-
OHAJIbHYIO KapTUHY MHpa OpUTaHLIEB U aMepUKaHIIeB. B oTinune ot abCcTpakTHOro
CHMBOJIa, HE 00JaJarolero BbIPaKEHHBIMU TNpH3HAKaMu, MeTadopa, BbI3bIBas
OIIpe/IeNIeHHbIE aCCOLMALUM, obecrieurBaeT Oosiee ObICTPOE OCBOEHME TEPMMHA U
nerde 3anoMuHaercs. Kpome toro, «mpu MetadopruueckoM TepMHUHOOOpa30BaHUU
OOBIYHBI KOHHOTAITMH SMOIIMOHAIFHOCTH U dKchpeccuBHocTH» [7. C. 117], uto B
(YHKIMOHAJIBHOM IIJIaHE COCTABJISIET JOMOJHUTENBHBIN aKCHOJIOIMYECKUH KOMIIO-
HEHT TePMUHA, BBIPaXKasi OTHOIIEHHE TOBOPSILETO K CIEUAIbHOMY MOHATHIO.

K »THOHMMaM C KyJIbTypHO-UCTOPUYECKOH COCTaBISIOIIEH B aHTIIMHCKOM
SI3bIKE MOXXHO OTHECTH BBIp@)KEHHUs ¢ TpuiaratenbHbiMu Dutch (rommanmckuit),
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Irish (upnanackuit) — B OpuTaHCKOM aHrMKcKoM U Mexican (MeKCHKaHCKHiT) —
B aMEpUKAHCKOM BapHaHTE AHIIIMHCKOTO — BCE C OTPHUIATEIbHBIM 3HAUCHHEM
WIH CO 3HAYEHUEM HEOJ00pEHHUs, BEI3BAHHBIX 3THHUECKUM cTepeoTHrnom. [1omo6-
HBIE CTEPEOTHITHI OCHOBBIBAIOTCS HA OOIIEM NPHHIUIIE Pa3sTPaHUYCHHUS «CBOH —
9y)KOi1», a TaK)Ke MOJUTUKE M MPAKTUKE HATHBU3Ma, TO €CTh Mep, HalpaBJICHHBIX
Ha COXPaHEHHE KYJIbTypbl KOPEHHOT'0 HaceJeHus B yuiep0 dykoi Kynbrype. [loa-
KPEIUISIOTCS TAKME CTEPEOTUIIB M KOHKPETHBIMHA UCTOPUYECKUMH (DaKTaMu: aHIJIo-
rotagackuMu BoiiHamu X VII—XVIII BekoB n koH(ukrom ¢ Upnanaueit ¢ KoH-
na XII Bexa. B CIIIA u3BecTHBI aHTUMMMMIPAHTCKUE HACTPOCHUS U HENPUA3HEH-
HOE€ OTHOIIIEHNE K MHOTOYHCIIEHHBIM ITepeceNieHIIaM 13 MEeKCHKH, KOTOPBIe TOTOBBI
Ha CaMyIO HETIPECTIKHYIO U TSDKEITYI0 padoTy 3a MAJICHBKYIO 3apIuiaTy.

B »KoHOMHYECKHX TEepMHHAX-3THOHUMAaX, OOpa30BAHHBIX C MPHUJIAraTellb-
ueiMu Dutch, Irish, Mexican, BeipaykeHHast OTpHIIaTeIbHAsT KOHHOTAIMS CMsATYa-
eTcs W MpruoOpeTaeTcsl 3HAaUeHUE YEeTr0-TO HEOOBIYHOTO, HE COOTBETCTBYIOIIETO
HOpMe. BeposiTHO, TIOATOMY 3TH BBIpaKECHHUS UCIIONB3YIOTCA U B (pyHKIHH dBde-
MHU3MOB, T.K. ynotpebieHue 3B(heMru3MoB BooOIIe CBOINCTBEHHO OpUTAaHCKOI Ma-
Hepe ToBeneHus. B paMkax BeKaMu CKIIaIIBIBAIOIINAXCS KYJIbTYPHBIX, & COOTBET-
CTBEHHO, ¥ S3BIKOBBIX TPAIHWINAN aHTIIOS3BIYHOTO MHpa OOBIYHO TIPUHSITO
n3berath TpyoOOro HaTypaJn3Ma M BYJIbIapHBIX BBIPAKEHWNW BO MHOTHX 00Ja-
CTSIX, BKJIFOYasi SKOHOMHYECKYIO.

Hampumep, B (uHaHCOBO-3KOHOMHYECKOM TepmuHomorud Dutch bargain
(roymaHACKas CeNika) — 3TO HECIpaBeJIuBasl WM HEMPUOBUIbHAS CHIETKa; B 00-
LIeyNOTPEOUTENBHOM SI3bIKE — 3TO MJMOMATHUYECKOE BBIpaKEHME, O3Hadarollee
CHIEJIKY, KOTOpasi 3aBepIIaTcs BHIIMBKON WM 3aKII0YaeTCs 32 OyThUIKOM BUHA.

CornacHo HoBomy aHrno-pycckoMy 0aHKOBCKOMY M 3KOHOMHUYECKOMY CJIOBa-
pro BeipaxkeHne Dutch auction (romanackuii ayKImMoH) — 3TO «METOJ TOpra, HpH
KOTOPOM IIpeJylaraeTcs 3aBeJ0MO 3aBbILIEHHAs 11€Ha, KOTOpask IOCTENIEHHO CHIXKA-
eTcs /10 MOCTYIUIEHHs 3asBKU Ha IOKYIIKY; TaK MPOAAIOT Ka3HAYeHCKUe BEKCEIs B
CHIA wu rocymapctBeHHble obOsiuraiu B BenukoOpuranumn» [4. C. 228]. Takas
IpoLeypa NPOJaKu SBISETCS MPOTHUBONOIOKHOCTHIO TPAJULIMOHHOTO AyKIMOHA,
IJle YYaCTHUKHM TOPrOB IHOBBILIAIOT LEHY A0 TeX IOp, TOKa HE OCTAHETCS TOJIBKO
OJIH TMOKYyIaTesb. B SKOHOMUYECKOH TEpMUHOJIOTMH 3TOT TEPMHUH HEUTpaJieH, a B
0011eyIOTPEOUTEIILHOM SI3bIKE BHIPOKEHHE SABJIAETCSA UIMOMOM.

Beipaxenus Irish promotion (upnanuckoe MoBbIIIEHHE MO CIyX)K0€) SIBIsIeTCS
3B(GEMHU3MOM M O3HAuYaeT MOHMKEHUE M0 Ciyx0e; lrishman’s rise (MpiaHAcKoe
MIOBBIIIEHUE) COKpaujenue 3apniamol/ OnIamol (3a 8bINOJIHEHUEe MOU JHce UIU No-
Xooicell pabomol).

Awmepukanckoe BbIpaxkeHue Mexican rise wau Mexican promotion (mekcu-
KaHCKO€ MOBBIIIIEHHE) — 3TO MPOJBIKEHUE IO CIy»)0e 0e3 yBeIMYEeHUs OIIaThl,
YTO CBHUJETEIBCTBYET O HEPABHBIX YCIOBUAX OIUIAThI TPYAA JUISI MEKCHKAHCKHX
pabouyux Mo CpaBHEHUIO C KOPEHHBIMU aMEpHUKaHIAMH H3-3a HEJIOSUIBHOTO OTHO-
IIEHUs1 K HUM paboToaTemnei.
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HmeBmre MecTo pa3HOrIAacusi U BOGHHBbIE KOH(IMKTHI MEXIy BemnkoOpu-
TaHued u Mcrmanueil onpenenniao CTepeoTHIIHOE OTHOLICHHE K YeMy-JIH0O «uc-
MAHCKOMY» Kak OOMaH4YMBOMY WM JoKkuBoMy. Otcroma BwIpaxkeHue Spanish
practices (MCIaHCKUE METO/bI) — PEryJIIPHOC MOIICHHUYECTBO, COBEPILACMOC
pabotHukamu (dampcudukanus padoumx Tadeneid, oruiata MpH OTCYTCTBHH Ha
pabote) [8. C. 356].

HekoTopeie TepMUHOJIOTMYECKUE €IUHUIBI OTPAXKAIOT HEJIOBEPUMBOE OTHO-
IIEHHE aHTJIMYaH U aMEepPHUKaHIEB K 4yeMy-Tu0o kutaiickomy. OHM IpEACTaBIISIOT
coboit metadopsl ¢ npuiaaratebHbiM Chinese (kuraiickuii) B 3HAYCHUH «COMHHU-
tenpHBINY. Hanpumep, Beipakenune Chinese accounting/ Chinese bookkeeping
(panpmmBas oTyeTHOCTH WK GanbinuBas Oyxrantepus), Chinese copy (koHTpa-
daxtHoe u3aenue), Chinese paper (amep. — IieHHas Oymara ¢ COMHHUTEIbHOMN
croumoctbio) [9. C. 120].

Haxe Tepmun Chinese Wall (Benukas kuraiickasi cTeHa), BbI3bIBAIOILIHIA 00-
pa3 ApEBHEMIIETO MaMITHUKA KUTAHCKONW apXUTEKTYphl KAK CHMBOJIA HEMPUCTYII-
HOCTH, UMeeT ABa 3HaueHUs. C 0JTHOM CTOPOHBI, ITOT TEPMHUH 0003HAYAET «IIPHH-
nun (yHKIUOHAJIBHOTO pa3rpaHUYeHHs] JIOCTyna K ciy)keOHoM uHpopmanuu
(muMKTYyeTCs Kak cooOpaXeHUsIMU KOMMEPUYECKOH TailHbl, Tak U TPeOOBAHUIMU 3a-
koHomatenbeTBa)» [9. C. 120—121]. Tako# nmpuHIUIT OpraHU3anuu paboThl KOM-
MaHUM HE JIOTYCKAeT YTEUKH KOPIOpPAaTHBHON BHyTpeHHeW nHpopMmanuu. C apy-
roii croponsl, Beipaxkenne Chinese wall cormacuo OxcdopackoMmy clioBapio
3B(HEMHU3MOB UCTOIb3YETCSI B 3HAUYEHUH «IIPUTBOPCTBO, UTO CEKpeTHAas MHPOpMa-
s He OyJeT UCIOJb30BaHa COBETHUKOM WJIM €ro COTPYAHHUKAMH ISl CBOCH BbI-
roas» [8. C. 120].

CraHOBUTCS OYEBHUIHBIM, YTO MPUYMHON MOSIBIIEHUS MeTahOpUUECKUX Tepe-
HOCOB fIBJIIETCSl pa0OTa MBILUICHUS, TPUYEM MBIILICHUS, 3aBUCUMOTO OT HaIlHO-
HaJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH BOCIPHUATHS U UHTEPIPETALUN OKPY>KAOIlle-
ro mupa. Kak cnpasemmmo nomuepkuBaer C.I'. Tep-MwunacoBa, «KyJbTypa
OTIpE/IETISIET, a A3BIK OTPAKAET (U MO3TOMY TOXKE OMPEENseT) )KU3Hb U MOBEACHUE
4yenoBeka Bo Bcex chepax ero aearenbHoctu» [10. C. 208].

Takum 00pa3zom, aHAIU3 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX YEPT PACCMOTPEHHBIX
CHEIHAbHBIX €IUHUI] YKa3blBaeT HA HaJM4YME 3aJI0’)KEHHOTO B HUX 3HAYMMOIO
KyJIbTYPHO-UCTOPHUYECKOTO cliosi uHpopmaiuu. Beibpanusiii cocod metadopu-
YECKOW HOMMHAILIMU, OCHOBAHHBIN HAa YHUKAJbHOM HAllMOHAJIBHOM MMEHH, CO3/a-
€T MPOYHYI0 MOTUBAIMOHHYIO 0a3y. XapakTepHbIM IIPHU 3TOM SIBJIEHUEM CUHTAET-
Csl ABM)KEHHE CEMAaHTHKH TaKUX TEPMUHOB OT NEPBUYHOIO 3HAYEHUS MeTaophl K
CIEIMAJIBHOMY, OTPAacIEBOMY 3HaUYEHHUIO.

MeTtadopbl C HAUMOHANIbHOW CUMBOJIMKOW

I/I3BCCTHO, 4YTO HAllMOHAJIbHAasA CUMBOJIMKA YHHKAJIbHA — OHa MCPCAacT BaAXK-
HYIO I/IH(I)OpMaI_[I/IIO O KYJbTYPHBIX 0COOEHHOCTSIX CBOCH CTpaHbI OaXX€, KOraa CJjio-
BO CTAaHOBUTCA 4YaCTbIO APYroro, B JaHHOM CJIy4dac aHTJIUHCKOro si3bika. Hanbo-

COGNITIVE STUDIES IN LANGUAGE 525



Kanyruna 10.E. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus sizbika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 518—532

niee IPKUK HAIIMOHAIBHBIN CUMBOJI MCTIOIB3YETCS I HOMUHAITMH CIEIHAIEHOTO
SKOHOMHUYECKOTO TIOHSITHSI, CBSI3aHHOT'O C MPEACTABICHUSMHU aHTJIMYaH WU ame-
pHUKaHIIEB 00 OIMpeIeNIEHHON CTpaHe.

[To muenuto O.A. KopHuiioBa, «mpu JitOOBIX MHTEPKYJBTYPHBIX KOHTaKTax
TPYJHO MEPEOIICHUTh 3HAUCHUE HAIIMOHATBHONW CUMBOJIMKH. <...> CHMBOJIMKA KE
caMbIM TECHBbIM 00pa3oM cCBs3aHa ¢ KOHHOTATMBHOM 30HOH s3blKa, T.€. TOH ya-
cteto HAKM (nayunoii aseixoeoti kapmunsr mupa — npum. FO.K.), xotopas co-
JEp>KUT WH(POpMaIKio 00 yCTOWYUBHIX B JAaHHOM HAIMOHAIBHOM TPAJUIIMK aACCO-
[UAIUAX, BBI3BIBACMBIX B KOJUIGKTUBHOM SI3bIKOBOM CO3HAHHWH Pa3THYHBIMU
obbekTaMu OKpyKaroriero mupa» [11. C. 83—84].

Tak, Mg 5KOHOMUYECKUX TMOHSATHN, UMEIOIHNX OTHOIIEHWE K SMmoHuH, HC-
MOJIB3YIOTCS IIIMPOKO M3BECTHBIC U 32 €€ MpejieliaMi CHMBOJIBI: KYJIbTOBBIN SITTOH-
CKUIl BOMH camypail B BeIpakeHUH Samurai bond (obaueayus camypatii) vnu ne-
BYIIIKA celiuid, yMEIOIAsi M3BICKAHO pa3BJIEKaTh IEHUEM, TAHIIEM, Pa3rOBOPOM
roctel, B cnoBocoueranun Geisha bond (obaueayus ceiiwa) v cecyn — smon-
CKUM TIpaBUTENb B BBIpaXeHUU Shogun bond (obnucayus ceeywn). Takoit cmoco0
HOMUWHAIIMA TUTIMYEH TSI OWBATIOTHBIX OOHUTAINA 001ap — UeHd.

Emte omun mpumep — Tengoku/ Jigoku bond (6ykBaibHO ¢ s, — OOIUTaIlK
paii-am), — oOnuramnuu, mosiBuBImKecs B cepenune 1980-x Ha TOKMIICKOM PBIHKE,
HMEIOT CEMAaHTHYECKUi IyOsieT wiM aHrimiickuii skBuBaysieHt heaven and hell
bond (oGnurammu pati u ao).

[TpakTtuka moa HasBanweM Open Kimono (packpvims xumowno) wiau Opening
(up) one's kimono (packpvimue KumoHo) TIPEANONATACT, YTO KOMIAHUS JICTUTCS
BOXHOW BHYTpeHHEH uH(]OpMalueldd ¢ MHOCTPaHHOM KOMIIAHUEH-TTApTHEPOM B
Xo0Jie pabOThl HaJ COBMECTHBIM IPOEKTOM JJIsi YCTAaHOBJICHHs OOjiee MPOYHBIX U
JIOBEPUTENIbHBIX OTHOICHHUH. TepMuH, 0003HAYAIOIMINUN «PACKPBITHE BHYTPEHHEH
uH(pOopMaLUKy», BOLIEN B JIEJIOBYIO JIEKCUKY B KoHIe 80-x Oiaroaapsi Bo3pocuieMy
MEXAYHAPOAHOMY COTPYAHHYECTBY, OCOOCHHO MEXY 3alaJHbIMH U STOHCKUMHU
komrnaHusiMu. [log STUM BbIpakeHHEM MOJpPa3yMEBaeTCs, YTO HAIMOHAJIbHOE
SATMOHCKOE JJIMHHOIOJIO0E OCSIHUE KUMOHO IoMa OcialiseTcs, TaK ke KaK y eBpo-
MEHIIEeB MOKET 0CIa0IsAThCs TaJICTYK B MeHee GopManbHONH 00CTaHOBKE.

WNHorna caMoOBITHOCTD STIOHCKOM KYJIBTYyphl HAXOIUT OTPa)KEHHE B aHIJIMK-
CKMX BBIPOKEHHSX M YXOJUT KOPHSIMHU B IMPOILIOE, HATOMUHAS O 3aMETHBIX HCTO-
puueckux coobiTusx. CornacHo OKCPOPACKOMY STHMOIOTHYECKOMY CIOBapIO 3a-
UMCTBOBaHHOE CJI0BO kamikaze B 3HAueHWHM «IHJIOT-CMEPTHHUK» IOSBHIOCH B
aHIVIMICKOM s3bIke B 1945 rogy. Bo Bropoil MUpOBOW BOMHE SITOHCKHE JIETYMKH-
KaMHUKa/13¢ HAMEPEHHO COBEpILIAM TapaH Ielel Bpara, 0ObIYHO OHU B3pPBIBAM KO-
pabmu mpotuBHHUKOB. [lo3muee, B 1963 roay, y cnoBa kamikaze mnosBumocs nepe-
HOCHOE 3HaueHue dangerous (onachuiii) [11]. D10 3HaUEHME CIIOBA MCIONB3YETCS B
CIICIIMATIEHOM SI3bIKE SKOHOMHUKHU B BBIpaKeHHsX kamikaze security, kotopoe o3Ha-
YaeT «IOJAPBIBHOE IICHOOOpa3OBaHME B IENSX 3axBaTa pbiHKa» U kamikaze
pricing — «BBICOKOJIOXO/THAsI, HO BECbMa PUCKOBaHHas 1ieHHas Oymaray [9. C. 382].
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O0pa3 MyKecTBEHHOI0 MaTajgopa — TOpeasopa, HaHOCAUIETo OBIKY cMep-
TEJIbHBIM yJap LIIAarod B KOPpUAE, — B3AT U3 UCIAHCKOM KYJBTYpPBI JUIS BbIpa-
xeuust Matador bond (obrueayus mamaoop).

Kpynueiimas npuponnas 3o0Ha Poccuu matiea — mosnoca ryctbix JUKUX Jie-
COB, pacmoyio’keHHbIX B Cubupu u Ha [lansHem BocToke — BOCTIpUHEMAETCS Kak
YHHUKaJIbHAsI HAllMOHAIBbHAsI 0COOCHHOCTh. [loaTOMY 15t mpodpeccHoHaNbHBIX I1e-
neit ynoOHee HasbiBaTh oOymranuu MunbuHa Poccum taiga bond (obnaueayus
maiiea), a oONUrauy, 1eHoMuHupoBaHHble B gosuiapax CIIIA, — mo usBecTHOMY
npo3Buily amepukaniieB Yankee bond (oGnuranus ssHKR).

Knaccnuecknii mpumep OHpIKEBOTO MY3BIPS U MTOCIIEIOBABIIETO 3a 3TUM Kpa-
Xa mody4rs HazBanue Tulipmania (TroibnaHomaHusi), IO Ha3BaHUIO IBETKA, KO-
TOPBIM 10 CUX NOP SBJISIETCA HAUIMOHAIBbHBIM CUMBOJIOM ['oymmannuu. W mepBeIit
cepbe3HbI OMpxkeBOMl my3bipb, uMeBLIMM Mecto B XVII Beke B Hunepnangax,
OBLT BBI3BaH CIIEKYJISITHBHBIMHU CICITKAMU C I[BETAMH TIOJIBITAHOB.

HarnpionanbHbIE CHMBOJIBI HCTIONB3YIOTCS /ISl Ha3BaHUS 30JI0THIX MOHET, CO-
CTaBIISIOIIMX 30JI0TOW 3amac cTpaHbl. Hampumep, B KaHane 30710ThIe WU T1aTH-
HOBBIE MOHETHI HazbiBatoTcst Maple Leaf («xuenosuoiit iucmy) [4. C. 430—431].

B ocHOBe HaMMEHOBaHMI AEHEXKHBIX €IWHMI] ISl TE€3aBPALMOHHBIX LIEJICH
(Te3zaBpanmsi OT Tped. COKPOBHINE) HEKOTOPHIX TOCYIApCTB JEXKHUT MmeTadopa-
300cemusM: American Eagles (amepukaHcKue Opiibl) — BHJ aMEPHKAHCKHX 30J10-
TBIX U cepeOpsHBIX MoHeT, Panda (manma) — coBpeMEHHash KMTaiCKas 30J10Tast
moHera [4. C. 38, 517].

HanmonaneHble CUMBOJIBI IIUPOKO MPEICTABIICHBI A 0003HAYEHUS rocy-
JapCcTBEHHOM BamoThl. TepMmuH-300ceMu3M loonie (mpousBoaublil ot loon — ea-
2apa) ucnonb3yercs Ans Ha3BaHus Kananckoro nonapa, Ha KOTOpoM u3o0paske-
Ha eaeapa. HaunonanbHbIM cuMBosioM HoBoii 3enannuu siBisieTcs HeleTaroliast
OTHIIA KU6U W OJHOUMEHHBIH TepMuH Kiwi (KuBH, OeCKpbLI), 0003HAYAIOIIHI
HAI[MOHAJIFHYIO BAJIIOTY, KOTOPBIM MOJIb3yeTcss OOJBLION MOIMYJISIPHOCThIO. AHa-
JIOTHYHO 00pa3 kuseu beckpviia WCnojb3yercs B Tepmube Kiwi bond (obmuranus
kuBH), Kiwi loan (kpeaut kuBH), yKa3biBas Ha TO, YTO OHU JCHOMHUHHUPOBAHbI B
HOBO3EJIAHJICKUX JI0JIIapax.

B tepmune bulldog bond (oGmuraruu Oynbaor) UCMONB3yeTCs AHTITMHACKHNA
CHUMBOJT — Oyabooe. Llennsie Oymaru moj Ha3BanueM kangaroo bond (obnuramnuu
KEHTypy) POXIAIOT B CO3HAHWUHU UYETKHUE ACCOLMAIUU C ABCTPAIMHCKUM KOHTH-
HEHTOM, TJie OOMTAIOT ATH CyMuaThle MJIEKOMUTAIOIE — Hanboyiee y3HaBaeMbIil
CHUMBOJI CTPAHBI.

Tun >KOHOMUKH HIIM THUIT HAPOJIHOTO XO3s5IMCTBA TaK)Ke 3a4acTy0 MOXKET HO-
MUHHPOBATHCSA C HCIIOJIB30BAHUEM Pa3IMuYHBIX MeTadop-300ceMu3MoB. TepMuH
kangaroo economy (OyKBaJbHO: 9KOHOMUKA KeHZYpy) UCTIONb3yeTcs sl 0003Ha-
YEHUsI aBCTPAIIMUCKON SKOHOMHUKHU.

[omynsspHBIM 300CEMU3MOM figer economy (9KOHOMUKA muzpa) B HACTOSIIEE
BpeMsl MPUHATO XapaKTEPHU30BaTh OCOOCHHOCTH KOHOMHUYECKOW MO pa3BH-
THUSl HEKOTOPBIX CTPaH, CHMBOJIM3UPYIOMINI SKOHOMHYECKUN TTPOPHIB.
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CornacHo OkcopACKOMY 3TUMOJIOTHYECKOMY CIOBAPIO TMOSIBJICHHUE IOHS-
tus tiger economy otHocures k 1981 romy, “a nickname for any one of the more
successful smaller economies of East Asia, esp. those of Hong Kong, Singapore,
Taiwan, and South Korea” (mpossuwe ons noboti uz naubonee ycnewinvix He-
bonvwioll sxoHoMuku Bocmounoti Azuu, ocobenno sxonomuxu I'onkonea, Cunea-
nypa, Tausanu u FOxcnoti Kopeu — nep. FO.E.) [11].

brnarogapss MOIIHOMY 3KOHOMHYECKOMY IOABEMY IOTCHIMAN 3TUX CTpaH
CPaBHHMBACTCS C MOMYJSAPHBIM BOCTOYHBIM CHMBOJIOM muepd — CHUIBHOTO U
CTPEMHUTEIHHOTO KUBOTHOTO, BOIUIOMIAIONIETO >KU3HEHHYIO SHEPruio, MOTYIIe-
cTBO M yaauy. Ux Taxoke HaspiBaroT Four Asian Tigers (vemwipe azuamckux mue-
pa) win East Asian Tigers (6ocmouno-asuamckue muepot).

JIyist TpyTIBI Pa3BUBAIOIIMXCSl CTPAH FOr0-BOCTOYHOM A3uu, Takux kak WH-
nouesust, Manaiizus, ®umunnunel, Taunana u BeetHaMm, ynorpebisercs TepMUH
Tiger Cub Economies. CiroBo cub (300i1. meTeHsblin) B COCTaBe TEPMHUHA MTOIPA3Y-
MEBaeT MX HAYAIBHYIO CTYICHb Pa3BUTHS C IMOCIICAYIOMEH BO3MOXHOCTBIO JIO-
CTVDKCHHUS YPOBHS 5KOHOMUKHU THUTPOB.

Mopens TEPMHUHOJIOTHYECKONH HOMMHAIIWW, CO3/A0Ias MO3UTHUBHBIN 00pa3
OBICTPO pacTylIel SKOHOMKH, OKa3alach Ype3BbIYaiiHO MPOAyKTUBHOU. B aHrmmii-
CKOM SI3BIKE CJIOBO Mucp UMEET U MEPEHOCHOE 3HAYCHHUE CUIbHbIU USPOK, CTATh KO-
TOPHIM B SKOHOMHYECKOM IUIaHE SIBJISIETCS BAKHOM 1I€ITbIO JIFOOOH CTpaHBbI.

Hexotopsie eBponelickie CTpaHbl, pealu30BaBIINe a3MAaTCKU MOAXO, OC-
HOBaHHBIN Ha MHOEpaIbHBIX SKOHOMUYECKUX pedopMax W MHOCTPAHHBIX MHBE-
CTUIIMSX, OCTUTJIU OINPEIEICHHBIX HPKOHOMHUYECKHX YCIEXOB M CTalli Ha3bl-
BaThCs 1o aHamoruu: Baltic Tiger (6armuiickuit muep, m.e. dcmonus), Celtic
Tiger (kenvmcxuii turp, Upnangus), Tatra Tiger (TaTpckuii THrp, MO HA3BAHUIO
rop Tarper B CnoBakum), Carpat tiger (kapnamckuit muep, no naseanuio Kap-
namckux 2op 6 Pymvinuu). JIns o603HaueHUs] TUIIOB SKOHOMUKU OBICTPO pa3BU-
BaroIMXcs aQpUKAHCKUX CTpaH crtan ynorpebistees Tepmun African lion (ag-
PUKAHCKULL 1€6).

OO6pazoBaHue TaKOro KOJUYECTBA aHIIOSA3BIYHBIX MeTadop, CBA3aHHBIX C 30-
OJIOTUYECKUMU TIOHSATUSIMU, SIBIIIETCS JIGKCUUECKHU 3aKOHOMEPHBIM, B CHUJIy Oue-
BHUJIHOCTU TIPU3HAKA, MOJIOKEHHOTO B OCHOBY cpaBHeHHs. K aKcTpaauHrBUCTHYE-
CKMUM TIPUYUHAM OTHOCUTCS JIIOOOBb K JKHUBOTHBIM, OCOOEHHO >XHBOTHBIM,
MIPEJICTaBJISIONINM HAMOHATBHBIA CUMBOJI, KaK OJIHOM M3 CaMBIX SIPKHX 4YepT aH-
TIIMACKOTO XapakTepa.

Hcnonb3oBanue M JIpyrux JIE€MEHTOB HAIMOHATIBHOW KYJIBTYpPHI B KaueCTBE
OJTHOTO M3 CTPYKTYPHBIX JIEMEHTOB aHTJHICKOr0 SKOHOMHUYECKOTO TEPMHHA CO-
BEpILIEHHO omnpaBAaHo. Kak BUAHO U3 IPUMEPOB, B CHUITY CBOEH 0Opa3HOCTH U MO-
TUBUPOBAHHOCTU POJIb HAIIMOHAIBHOTO CHUMBOJIA TIPU CO3/IaHUM TEPMUHA HEOCIIO-
puma. Takum o00pazoMm, TEPMHUHOJIOTUYECKAass HOMHHAIMS 3aJCHCTBYET TaKue
MPOYKTUBHBIE MOJIENIH CIIOBOOOpa3oBaHUsl, KOTOpbie Hanbomee 3PpPeKTUBHO CIIo-
COOCTBYIOT 3aKpEIIJICHUIO CIIEIHALHON €MHUIIBI B TPO(ECCHOHATHHOM SI3BIKE.
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FnioTTOHUMBI

HammonanbHas KyxHsl IO IpaBy CUMTAeTCsl HanOojee NHTEPECHON U HEeTIOBTO-
PUMOI 9acThIO KyJIBTYpBl OOIIECTBA, BHI3bIBAIONIAs 0€30MIMO0YHbIE acCONMAINN U
MIOTOMY MMEFOIIast TAKYIO TOMYJIIPHOCTh TIPH TEPMHHOJIOTTUECKON HOMUHAIINH.

[To3BomuM cebe HECKOJBKO WILTIOCTPATHBHBIX MPUMEPOB HAIMOHAIBHO-
MapKHPOBAHHBIX CHEIHUATBHBIX €MHULl. JTO OTTaCTPOHOMHYECKHE TEPMHUHBI, OC-
HOBaHHBIE Ha MeTadope, UCTIOIB3YIONIeH HAMMEHOBAHHS MTPOAYKTOB MU TAHUS:

— macaroni defense (om uman. Maccheroni) — «maxapounas 3awumay. 3a-
[IMTHAs TAKTUKAa KOMIIAHWH B CIy4ae TOMBITKA BPaXIEOHOTO IOTJIONICHHUS, 3a-
KITIOYAIONIasics B BBIMYCKE OOJIBIIOrO KOJMYECTBA OOJUTAINi, KOTOPBIE Ioraria-
I0TCS TI0 O0Jiee BBICOKOI 1IeHE B Cilydae MOIVIOMIEHUsI KOMIIAHUU U JENaloT TaKkoe
MIOTJIONIEHNE MEHEee TPUBJICKATEIbHBIM (IO aHAJIOTUU C MaKapOHAMH, KOTOPBIE
IIpH Bapke yBenuuuBawoTcs B pazmepe) [4. C. 425];

— Tequila crisis (mekuna — xakTycoBas BOJKa, KOTOpas MPOH3BOJUTCS B
Mekxkcuke) — ¢unaHcoBbll Kpuzuc 1994 roga B Mekcuke;

— three-martini launch (nanu ¢ mpems mapmunu, om Ha36aHUSL UMATLAHCKOU
Gupmwi-npouzsooumens sepmyma Martini & Rossi) — aMEepUKaHCKHN YHHUNKH-
TEJbHBIM pa3roBOPHBIA TEPMHUH Ul 0003HAUEHUsI YPE3MEPHBIX 3aTpaT Ha JAEJo-
BbIE€ JIaHYM, KOTOPBIE 3aTE€M IPEIbABIAIOTCS I BblYETA M3 HAJOIOB Kak JIETHU-
TUMHBIE PACcXO/bl Ha BeiecHUue Ou3Heca (BIEpBbIE NMOMYIIPU3UPOBAH NPE3UAECHTOM
JIx. Kaprepowm)) [11].

CymiecTByIoT M Ha3BaHMs OJIIOJ, KOTOpbIE MMEIOT CHELMAIbHOE 3HAYCHHE.
Oto takue metadopsl, kak Michigan roll wmu Philadelphia bank roll («kyxma» —
BUJ] MOILIEHHUYECTBA, CBEPTOK C JEHbIAMH, PACHOJOXKEHHBIMH TOJbKO Ha IIO-
BepxHocTH) [9. C. 430, 510]. Mcnonb30BaHWE aMEPUKAHCKHX T€OrpapuIeCKUuX
Ha3BaHUH MOJYEPKUBAET (aKT TOrO, YTO PELENT SMOHCKUX POJUIOB, HOIMYJISPHBIX
B Coeaunennsix Illtarax, cnenuanbHO aianTHPOBAH 10/ aMEPUKAHCKUE BKYCHI.
Posbl npuroraBiauBaroTcsa B BUE PYJIETOB LUIMHIPUYECKOH (POpMBI, 4TO Harmo-
MUHAeT CKpy4YeHHbIE B TPyOOUKy OyMa)KHbI€ KYITIOPHI.

Kpome Toro, B coctaBe (huHaAHCOBO-IKOHOMHUYECKON JIEKCUKU MOXHO BCTpe-
TUTh Ha3BaHMs OJIIOJ] PECTOPAHOB OBICTPOro OOCITY)KMBAaHHUS, MOMYJSPHBIE HE
TOJIBKO B AMepHKe, HO U 1o Bcemy mupy, Hamburger, Burger win Big Mac. Oto
nousTuss Burgernomics (6yprepuomuka), Hamburger Economics (sxoHOMEKA
ramOyprepa) u Big Mac Index (uunekc burMaka). [TonyueHHbIe pe3ysbTaThl HC-
CICIOBAHUS uHOeKca OueMak, BIIEPBbIC OMYOJMKOBaHHBIE B KypHajie The
Economist ¢ 1986 200y, nossonsanu onpederums napumem HOKYRAMENIbHOU CHO-
cobnocmu 6 pasHeix cmpanax. IlpeumymiectBo naaekca bur Mak B Tom, 4TO KOp-
3MHAa TOBAPOB B Pa3HBIX CTPaHaX MOXKET CHJIBHO OTiIMuaThesa. HrpeaneHTs! Oito-
na bur Mak Bcerga mpuMepHO OXHM M Te ke. Tak uHaekc bur Maka cran
MEXJIyHapOJHbIM CTaHAApPTOM 110 CpaBHUBAHMIO LieH. Cmoumocmsb 2ambypeepa
buemax ucnonvbzyemcs 6 kauecmee 0A30801U GEIUYUHBI, MAK KAK MO 011000 No
Habopy UCNONbL3YeMbIX NPOOYKMOE MONMCEm CYUMAMbCA KOP3UHOU MOBAPOS.
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Burgernomics (0yprepaomuka) u Hamburger Economics (3koHomuka ramMmOypre-
pa) UCIIONB3YIOTCS ISl U3YUYCHUS pa3HUIIBI OOMEHHBIX KYPCOB.

AnanornuHo Ha YKpauwHe UCIonb3yercs uHuekce Oopima (Borscht index) wmu
bopuesas Kop3uHa, TOCKOJIBKY 60puy — TPAJAUIIMOHHOE OJTI0JI0 BOCTOYHBIX CIIABSH.

bpumanckuii eéxnao 6 ecacmponomuio, coenaumviii 10poom CrHOBUUEM 6
18 6exe, npusen k nosenenuio mepmuna Sandwich generation — ommuocumenvno
HOB0e 00ujeCmeeHHoe ABNeHUe, BbI3BAHHOE YEelUudeHUueM CpeoHell NpPoOOHCU-
menvHocmu  dicuzHu.  Jloou cpednezo 6ospacma, Hasvigaemvle «NOKONEHUE
CIHOBUYU Y, 3ADOMAMCS OOHOBPEMEHHO O CBOUX NONCUNLIX POOUMENAX U Hecogep-
UIeHHONIeMHUX O0emsX, HAX005Cb MeHCO0y CMAapuiumM U MAAOWUM HNOKOJIEHUEM.
«Daxmuyecku 3mo noKoJeHue 00IHCHO 8bINOIHAMb POOUMENbCKUe 00A3AHHOCMU
1O OMHOWEHUIO K CBOUM OeMsAM U 8 MO JHce 8peMsi CMAamb 8 HEKOMOPOM CMbICIe
“pooumensimu’”’ ons cobcmeennvix pooumenetiy [13. C. 570].

I'I". Monuanosa cuumaem, umo «8 YeioM KVXHs, OCOOEHHOCMU NUMAHUs
Hapooa u e2o Cloeg Jyyuie 8ce20 CEUOCMeNbCMBYIOM 0 HAYUOHAIbHBIX CKIOHHO-
CMAX U HAYUOHATbHOM Xapakmepe Hapooa. Eoa u numve 2o6opsam o mom, Kakue
npuopumemul cmaesam 00U 8 HCU3HU, UOO Mecmo eodvl onpeoensienm U Mecmo
Opyaux yeHHocmeu uiu padocmetl HCUu3Hu, OeMOHCMPUPYem Ux UCHMUHHYIO POJib 8
Kyibmype moeo uau unoeo Hapooay [14. C. 21].

TepMUHBI-TIIFOTTOHUMBI, SIBISISICH YacThIO OONICHAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA, CIO-
COOHBI OTpa)KaTh OCOOCHHOCTH, KaK HAYYHOH S3BIKOBOW KapTHHBI MUpA, TaK U
HAIIMOHAJILHOW S3BIKOBOM KapTHHBI MUpA. 32 KaXIbIM U3 TAKHUX TEPMUHOB CTOUT
HE TOJIbKO SKOHOMHYECKOE TOHSATHE, HO M ONpPEACICHHBIN (DaKT HAlMOHAIBHOM
KYJIBTYPBI WJIA UCTOPUIECKOE COOBITHE.

3aknyeHue

Ha ¢oHe MHTEHCHBHBIX MHTErPAllMOHHBIX MPOIECCOB BO MHOTUX O0JACTAX
3HAHMM, BKJIIOYAsi 00JIACTh SIKOHOMUKH, MPOUCXOIUT Pa3BUTHE U MHTEPHALIMOHA-
JU3anus CIICIHATbHON JIEKCHKH KaK HEOOXOAMMOIO CBSI3YIOIIETO 3BEHA MEXIY
NPEACTaBUTEIIIMU PAa3HOS3BIUHBIX KyJIbTyp. PaccMmaTpuBaemasi TEpMHHOJIOTHS
UCTIONIB3YET (DYHKIMOHAIBHO-TIParMaTHYeCKUi IPHHLIUI P HOMHHAIMH CIICIIH-
ANIbHBIX MMOHATHH M aKTUBHO 33JICHCTBYET MeTapOpUIECKHi criocod oOpa3oBaHus
U, KaK MPaBUIIO, OCYIIECTBIISIETCS 0 UMEIOLIUMCS B SI3bIKE MOJIEIISIM.

Vixke Oonblie Beka Ha3aJ MeTadopbl MPOYHO BOILIM B apceHasl 0Opa3HbIX
CPEICTB HOMUHAIIMU B AHTJIUICKOM (PMHAHCOBO-?KOHOMHUYECKOM si3bike. Ciio-
KUBILAsAICS B sI3bIKE MPAKTHUKA aKTUBHOTO ymnoTpeOiieHus MeTadop He MeHseTcs,
HecMoTps Ha “changing face of the world economy” (mensroweecs auyo mupo-
80l IKOHOMUKU), U MHOTHE EIAMHHIIBI CIICHUATbHON JTCKCUKUA CBHICTEIbCTBYIOT
0 TeX 3HAYUTENbHBIX U3MEHEHUSIX, KOTOpbIE IMPOUCXOIAT B SKOHOMHUYECKON U
MH(POPMAITMOHHO-TEXHOJIOTHYECKHX 00nacTax Ha (oHe riolanu3aluu Mexay-
HApOJHBIX OTHOIICHUH.
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AHanu3 sS3bIKOBBIX EMHHUI] TOIbSI3bIKA YIKOHOMUKHU MOATBEPIKIAET MBICIH O
TOM, YTO «poJib MeTaopbl B HAyYHO MO3HAHWM MHOTOTPaHHA — OHA CIIOCO0-
CTBYET KQ4eCTBEHHBIM CKa4YKaM MBIIIJICHUS aCCOIMATUBHBIM IEPEX0AaM OT OJTHO-
ro TMOHATHUS K JPYroMy MpU UX OMpPENeNeHHON cXOAHOCTH. <...> C MOsBICHUEM
MeTtadoprudeckoro crocoba oOpa3oBaHUS TEPMHHOB OT OOIICYNOTPEOUTEITHHBIX
CJIOB HE TOJILKO IPOSIBIISICTCS aCCOIMATUBHOCTH MBIIUICHUS, HO U COBEPIIACTCS
MEPEHOC YKUTEHUCKOTO OMbITAa HAa CHCHHAIBHYIO CPepy NeATEITHPHOCTH BCICICTBUC
MIPEITOJIaracMoro MoA0OwsI OOBIICHHOTO MPEICTABICHUS M CIICIUATBHOTO TTOHS-
tusi» [15. C. 101]. HecomuenHo, uto npu MeTadopruyecKkoM Criocode TEPMUHO00-
pa3oBaHUs CO3/1aeTCs MPOYHASI MOTUBAITMOHHAS 0a3a JIJIsl 3aKPETUICHUS TEPMHHA.

OcobeHHOCTH TIpoliecca TEPMHUHOJIOTMUECKOW HOMUHAIIMU C TPUBICYCHUEM
HAI[MOHAJIbHO-MAPKUPOBAHHBIX CIUHUI] SI3bIKa OOYCIIOBICHBI CyOBEKTHBHBIM
BOCIIPHUSITHEM CHEIHAIMCTAMU 3THOKYJIGTYPHOH KOHHOTAIIMHM 3TUX CIUHUI[ U
MparMaTUKOMN ero JaIbHEHUINEro UCI0JIb30BaHus. EMHMIIBI SI3bIKA JIIS CIICIIAATb-
HBIX IIeJieH, Oyaydd 4acThio OOIICHAIIMOHAIBLHOTO S3bIKa, 00JaJar0T CIIOCOOHO-
CTBIO CIIYXHUTh OTPOKCHHWEM KYJIbTYPHOT'O HACJIEIUs COOOIIECTBA M CPEACTBOM
penpe3eHTANN HAITMOHAILHOW IICHXOJIOTHH. YUYUTBIBask TOT (DAaKT, 4TO MOTPEeOHO-
CTH B MEXIYHApPOJHOM HAyYHO-TIPAKTUIECKOM OOIICHUHM HEYKIOHHO PacTyT, aK-
TYaJIbHOCTh MHOTOAQCIICKTHOT'O M3yYEHHUS] CEMAHTHKHU KaK ITOSBIISIONINXCS, TaK H
CYILIECTBYIOIIMUX MOJOOHBIX TEPMHUHOB, UX MPABUIBHOIO MOHUMAHUS U yHOTPEO-
JIEHUS] 0COOEHHO BBICOKA.
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A3bIKOBbIE HOPMbI MeXAyHapoaAHbIX AOrosopoe
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B npexanaraemoii cratbe 00CykIaeTcss OCOOCHHOCTH peasn3allfii SI3BIKOBBIX HOPM B MEXIyHa-
pomHBIX joroBopax. JlaHHas CTaThsl CTaBUT IEIb — OINpPENCINTh, KaKWe JIMHTBHCTHYCCKUE CPEJICTBA,
MPUCYTCTBYIOIIME B TEKCTaX MEXIYHApOIHOH JOKyMEHTAallMH, T.C. B MEXIyHapOAHBIX JOTOBOpAX,
CITyXaT JUI TOTO, YTOOBI 3a()HKCHPOBATh 3aKITI0YACMBIC MEXTyHApOIHBIC COTVIAIEHHsT 00 yCTaHOBIIE-
HHUM OTHOMIEHMH U 00 ux Oyayuiem perynupoBaHuu. Matepuan uccienoBanus coctaBuiau 1000 Tek-
CTOB MEXJYHapOJHBIX JOroBopoB. OOmmii 00beM MPOaHAIM3UPOBAHHOTO (aKTHYECKOTO MaTepHania
cBbie 6000 crpanui. MeTO0JIOTHYECKYI0 OCHOBY MCCIICIOBAHHS COCTABUIIU TPY/Ibl OTEUECTBEHHBIX U
3apy0eKHBIX aBTOPOB IO OOIICH TEOPUH PEUCBOH JEATEIEHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTSIM BOCHIPHATHS U 110~
HUMaHUs PeYd U OCOOCHHOCTSIM ITOPOJK/ICHUS BBICKA3BIBAHHS, TCOPUH IEPEBOJA, MEKITyHAPOIHOMY
npaBy. OTHAM U3 BOKHBIX CIOCOOOB MPENOCTaBICHHs MH(GOPMAIUK B TEKCTE SBISETCS €ro JIEKCHYe-
CKast KOMITO3UIUS. TeKCTh MEXIYHAPOAHBIX JOTOBOPOB BKIIFOYAIOT B CeOs Pa3IMYHBIC BHIBI JICKCHKH
(oOmmeynorpeduTesnpHast, TEPMUHOJIOTHYECKAsl, CICIUAM3NPOBAHHAS U JIP.), KOTOPAsi BHIMOIHSCT TEK-
cTo- U cruieodpasyoonryo GyHkipud. C TOUYKH 3pEHHs] TPAMMATHKH COCTABICHHUE TEKCTOB MEXKIyHa-
POIHBIX JOTOBOPOB TPeOYeT MCIOIB30BaHMS OCOOBIX MpaMMaTHYecKUX (OPM M KaTeropuid, CHHTaKCHU-
YEeCKUX CTPYKTYp M BHUAOB ciloBocoueTaHuid. [Ipupoma TEKCTOB MEXIyHApPOIHBIX JOTOBOPOB
[0J]pa3yMeBaeT MPUCYTCTBHE B HUX CICLUATM3UPOBAHHBIX KIHIIE, NPUCYLIUX JEIOBOMY CTHIIIO KOM-
MyHHUKaluy. [Ipy MoAroToBKE M COCTaBJICHWH TEKCTOB MEXIyHAapOAHBIX JOTOBOPOB aJEKBAaTHOE HC-
[I0JIb30BaHUE COOTBETCTBYIOIIECH JIEKCUKH U TPaMMATHUYECKUX CPEJICTB NPUBOAUT K YMEHBLICHHIO He-
SICHOCTEH M pa3HOUYTEHHH TEKCTOB 3THUX JIOKYMEHTOB.

KuroueBble cjioBa: MEXIyHapOIHBIN JIOTOBOP, S3bIKOBAasi HOPMa, TEPMHHOJIOTHYECKAsl JICKCHKA,
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Introduction

The sphere of official international communication implies using official
business style, i.e. the style inherent to diplomatic, clerical and legislative
documentation. Official international documents are characterized by their
conciseness, standardization, accuracy and consistency. As a matter of fact, there
are international standards to follow while compiling them. Official (international
documents include: business correspondence, agreement, contracts, decrees,
legislative acts and many others.
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Official business documents receive standardization and semantic accuracy
though thoroughly selected acute word and phrases that in the majority do not
require synonyms and fully express the meaning of the notion or phenomenon.

As it is widely known, international documents have a tendency to
unification — to be presented in a single, recognized form. As N.Y. Shtreker
states, «the unification of documents is to establish uniformity in composition and
forms of documents fixing the implementation of functions of the same type. The
standardization of documents is a form of legal consolidation of the unification
and the level of its binding» [1. P. 92].

T.G. Vinokur, speaking of official business style and ways of its logical
presentation, introduces a term ‘common usage-Style complex’ [2. P. 21] and
states that the structure of such texts and their composition are organized as
aspects and parts of the text are important for textual norms; for language norms,
it is typical to limit the possibility of using language units in the document
context. At the same time, the links within these texts (lexical, morphological,
syntactic) are also of great importance since «only in the interaction do language
tools and means of connections make up the common usage-style complex, or
expressing plan for the style in question» [3. P. 78].

E.F. Petrishcheva supposes that «international treaties are related to a certain
area of social activity that «is in charge of interstate relations within the state» [4.
P. 54]. Thus, international treaties are to perform the textual means required for
the type of official documents.

The very purpose of official documents involves the correct orientation of the
text content in the document, therefore, «the interpretation of the content is
impossible without studying the internal and external form of the text in terms of
its characteristic language means of use, that is, types of language units that reflect
specific subject-object relations, spatial and temporal signs» [5].

According to V.V. Kalyuzhnaya, it is possible to emphasize several genres of
international documents (their texts). The author proposes «to divide them into:

1) informative documents-genres: memoranda, notes, reports, messages,
statements, reviews, working documents of sessions;

2) regulatory documents-genres: charters, constitutions, rules of procedures,
conventions, agreements (letters-agreements, notes-agreements), acts, pacts,
codes;

3) final documents-genres: resolutions, declarations; 4) summarizing
documents-genres: minutes of meetings, summary of the debate» [6. P. 5].

E.F. Petrishcheva suggests that «it is unrealistic to believe that the text of
each document should have only its proper, i.e., language-specific means for it»
[4. C. 42]. Following her, we would like to accept the idea that only few
particular patterns of vocabulary use exist. In the proposed article we suggest
pondering on vocabulary and grammatical forms international treaties texts
prefer and actively use.
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Methodology

To conduct the following research with a view to identifying language means
and grammar constructions widely used in international documents (treaties) we
have selected 1000 texts for analysis, 700 of which belong to resolutions, others
introduce conventions. The total amount of factual material analyzed is over 6 000
pages. All samples are authentic and were borrowed from Internet sites that have
open access.

The methodological basis of the study was the work of domestic and foreign
authors on:

a) the general theory of speech activity (A.A. Leontyev [7], T.V. Lipatova
[8], A.S. Luria [9], L.V. Shcherba [10], L.S. Vygotsky [11], N.I. Zhinkin [12],
I.LA. Zimnyaya [13], etc.);

b) the laws of perception and understanding of speech (V.A. Artemov [14],
G.A. Miller [15], T.M. Rogozhnikova [16], A.A. Zalevskaya [17], etc.) and the
peculiarities of generation of a statement (V.P. Belyanin [18], A.A Leontiev [7],
G.A. Miller [15], N.1. Zhinkin [12], etc.);

c) translation theory (L.S. Barkhudarov [19], V.V. Breus [20], T.l. Guskova
and G.M. Ziborova [21], I.A. Komissarov [22], R.K. Minyar-Beloruchev [21],
A.F. Shiryaev [24], etc.);

d) international law (M.P. Druzhkov, V.. Evintov [], S. Li [27],
I.I. Lukashuk [28], L.N. Mataradze [29], |. Paenson [30], A.N. Talalaev [31],
N.N. Ulyanova [32], E. De Vattel [33], etc.).

Language Analysis of International Treaties
in the English and Russian Languages

As we have stated above, our research involved a thorough linguistic
analysis, in the result of which we arrived at the conclusions described below.

Treaties introduce commonly wused and emotionally coloured book
vocabulary:

» commonly used vocabulary: to take into account ‘mpuHATE BO BHUMaHKE’,
with a view to ‘c mensro’, in accordance with ‘B coorBerctBuu ¢’, a great deal
of ‘muoro’. It should be noted that commonly uses vocabulary prevails over
special and terminological vocabulary, the examples of which may be:
undersigned plenipotentiaries ‘moiaHomounsie npencrasutenn’, equally authentic
‘paBHo aytenTHunblii’, Offer ‘odepra’, financial contribution ‘dunancossrit
Bkimaa’, immovable and movable property ‘HemBmwKHMOE H  IBHKHMOE
MMYIIECTBO’;

» emotionally coloured book vocabulary: Aware that the task of the United
Nations to save future generations from the scourge of war requires
transformations towards a culture of peace... ‘Cos3naBas, uro 3amaua
Opranuzanun  OO0benuHeHHBIX Haruii u30aBUTH TpsAyIIMe TOKOJCHHS OT
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OeicTBUiIT BOMHBI TpeOyeT mepexona K KyiabType mupa...’. Emotionally coloured
vocabulary is not usually present in treaties, but may be found in some genres. Let
us give another example derived from UN Charter: «We the peoples of the United
Nations determined to save succeeding generations from the scourge of war,
which twice in our lifetime has brought untold sorrow to mankind, and to reaffirm
faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person,
in the equal rights of men and women and of nations large and small .... ‘Mp1,
Hapoasl O0benuHeHHbIX Hatuii, mpercrnonHensl peluMOCTH U30aBUTh PsTyIINe
MOKOJIEHUs OT O€[CTBUIl BOWHBI, JABaXJbl B Halled JKU3HU MpPUHECHIEH
YEJIOBEYECTBY HEBBIPA3UMOE I'OPE, U BHOBL YTBEPAUTH BEPY B OCHOBHEIE IIpaBa
YCJIOBEKA, B JOCTOMHCTBO U II€HHOCTH qeJI0OBEUECKOU JJMYHOCTHU, B paBHOIIPAaBHC
MYIKYMH U JKEHIIMH ¥ B PABEHCTBO IMPaB OOJBIINX M MAJIBIX HaIWid. .. » [37].

The official character of treaties can be reached by using special vocabulary,
which leads to differentiation of treaties from other genres and brings in
unambiguity to the document. Special vocabulary can be introduced in different
groups:

» full and exact name of the document: resolution ‘pesosrorust’, declaration
‘mexsapanus’, etc.;

» name of bodies accepting the international treaty: General Assembly
‘T'enepanbuas Accam6ies’, Security Council ‘Coser bezomachoctu’, etc.;

» vocabulary related to the conclusion of the treaty, its signing, ratification,
initiation, entry into force: equally authentic ‘paBHo ayrentnunsie’, enter into
force ‘BcTymats B cuity’, etc.;

» introductory words introducing a logical context: acknowledging
‘ormeuas’, bearing in mind ‘npurmmas Bo BuHumanue’, deeply regretting
‘BBIpaXkas TiIyboKoe coxkasieHue’, etc.

Another type of vocabulary widely used in international treaties is
terminological vocabulary. Terms are commonly found in conventions (to a
greater extend) charters, resolutions and declarations (in a lesser degree).
Terminological vocabulary is rich with scientific and technical terms which
appear in international official texts due to numerous agreements in science, i.e.
nuclear physics, cybernetics, medicine, environmental protection and others. For
example: legal proceedings ‘cynebnoe paszbuparensctBo’, financial ‘resources
neHexHele pecypebl’, or: «Welcoming also United Nations General Assembly
Resolution 51/45 S of 10 December 1996 urging all States to pursue vigorously an
effective, legally-binding international agreement to ban the use, stockpiling,
production and transfer of anti-personnel landmines.... ‘TlpuBeTcTBYs TaKxke
pesomonmio 51/45 S T'enepanbhoit Accambnen Opranmzannu OObeTMHEHHBIX
Hamuit ot 10 nexabps 1996 roga, B KOTOpol KO BCeM rocyAapcTBaM OOpalieH
HACTOSATEIbHBIN IMPU3bIB AKTUBHO pa6OTaTB Hazx 3(1)(1)CKTI/IBHLIM, HUMCIOIIINM
06$I3aTeJ'ILHyIO HOPUIUYCCKYIO (927018% MCKAYHAPOAHBIM COIJIallICHUEM 0
3allpCIICHUN TIPUMCHCHUS, HAKOIUICHHA 3alacoB, MNPOU3BOJACTBA U INICpPEAavu
MIPOTHBOIEXOTHBIX HA3eMHBIX MHH...." » [38].
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The tradition of concluding treaties originates from the Middle Ages,
consequently in modern text we observe the use of Latin and French borrowings,
for example: inter alia ‘cpeau mpouero’, ipsoO jure ‘mo camomy 3akoHy’, chargé
d’affaires ‘noBepeHHBI B nenax’, COmMpromis d’arbitrage ‘apOuTpaskHOE
coramiexHue, etc. [34].

The compositional drawing of the resolution genre in English and Russian
coincides as a result of the general principle of division, in which the text is
divided into two parts: ascertaining and deciding. The existence of ascertaining
and operative parts allows changing their correlation in terms of volume, i.e., the
parties adopting the resolution may pay more attention to one of the parts than the
other.

Let us consider an example of resolution in the English and Russian
languages borrowed from an open access site of General Assembly of the United
Nations:

53/5 Observer status for the Association of Caribbean States
in the General Assembly

Date: 15 October Meeting: 38

Adopted without a vote Draft: A/53/L.3 and Add. 1
The General Assembly,

Bearing in mind that the purposes of the Association of Caribbean States, as
enunciated in the convention by which it was established, and which has been
registered with the Secretariat, are consistent with those of die United Nations,

Considering that, accordingly, it is mutually advantageous to provide for
cooperation between the United Nations and the Association of Caribbean States,

Taking note of the desire of the Association of Caribbean States for the
establishment of such cooperation,

1. Decides to invite the Association of Caribbean States to participate in the
sessions and the work of the General Assembly in the capacity of observer;

2. Requests the Secretary-General to take the necessary action to implement
the present resolution.

53/5. IlpenocraBienne Accouuanuu KapuOCKUX Trocy1apCTB
ctaryca Habmronarens B [ 'eHepanbHOil AccamOree

I'enepanvnasn Accambnes,

NPUHUMASL 80 6HUMAHUe, YTO ILEeIM AcCOLMAIMM KapuOCKHUX TOCYIapcCTB,
IIPOBO3IJIAIIEHHBIE B KOHBEHIMHM, B COOTBETCTBHM C KOTOpPOHM oOHa Oblia
yupexaeHa U Kotopas Oblia 3apeructpuponaHa B CekpeTapuare, COOTBETCTBYIOT
nensm Opranuzannn O0benuHeHHbIX Hanui,

yuumwléas, 4TO, TaKUM OOpa3oM, MOAJEpPKAHUE COTPYTHHUECTBA MEXIY
Opranmzanueit O0benuHeHHbIx Hamuilt ' Accouumanueid KapuOCKHX rocyaapcTB
OTBEUYAET X B3aMMHBIM UHTEpECaM,
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NpUHUMAs K C8edeHuro KelaHue Accolralnuu KapuOCKHX TOCyAapCTB
HaJIaJUTh TaKOC COTPYAHUYCCTBO,

1) nocmanoensiem TpeIIOKUTL AccolMalMi  KapuOCKUX  TOCYIapCTB
NPUHUMATh ydacThe B ceccusx W pabore ['eHepanmbHON Accambien B KadyecTBE
HaOJII0IaTels;

2) npocum T'eHepalbHOTO CEKpeTapsi MPUHATH HEOOXOIUMBIC MEphl IS
BBIINOJIHECHUS HACTOAILECH PE30JIFOLNH.

38-¢ naenapnoe 3acedanue,
15 oxmsabps 1998 2co0a
[39]

From the above example, it follows that the resolution is represented by one
nominative sentence, the subject of which is at the beginning of the document.
Each position of the ascertaining part begins with a new line and is introduced by
the circumstance of the mode of action. Operative clauses also begin on a new line
and are always introduced by homogeneous predicates. To enhance the reader’s
attention, it is common to resort to font selection, which facilitates the perception
of the document. Usually the subject and first words are highlighted in the
ascertaining and operative parts, that is, modifiers — in the ascertaining part and
predicates — in the operative part.

Paragraph division is widely wused in the drafting of resolutions.
Characteristically, the paragraph is part of the whole (part of the sentence —
participial construction or a homogeneous predicate with words adjacent to it)
[Kalyuzhnaya 1982: 43]. Paragraphs are separated by a comma or semicolon.
Paragraph division as well as font selection makes the text clearer and allows the
recipient to selectively consider a particular position of the document.

In this type of documents, there are standard initial words established by many
years of practice that perform a specific function inherent only to these documents.
We can make a list of such words and phrases that each time, regardless of context,
will have the same equivalent in another language, for example: having
examined ‘paccmotpe’, condemning ‘ocyxkmas’, hoping ‘Beipakas HaASKIY .
Sometimes a number of English synonyms has one option in Russian, or,
conversely, a number of Russian synonyms corresponds to one English option, for
example: npunumas 6o enumanue ‘bearing in mind/having in mind/keeping in
mind’, affirming ‘3asBrsist/ yrBeprkas/ moarsepkaas /moaaepxuBas’.

The following words are used in the role of the initial words of the
ascertaining part: present participles (affirming, appreciating, believing);
adjectives (cognizant, conscious, desirous); past participles with and without
preposition (alarmed by, concerned, convinced); perfect participle construction
(having examined).

After analyzing a number of authentic resolutions, we can conclude that all of
these initial units correspond to the participles in the Russian text, in the syntactic
plan — to modifiers of manner. For instance: Cosem besonacnocmu,
noomeepxcoas ceou npeovioywue pesonoyuu no Ageanucmauny, 6 yacmuocmu,
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ceou peszomroyuu 1378 (2001) om 14 nosops 2001 2ooa u 1383 (2001) om 6
oexabpss 2001 eo0a, npuznasas, umo OMEeMCMEEHHOCMb 34 obecneuenue
bezonacnocmu u npagonoOpsAOKa HA 8cell MEPPUMOPUL CIMPAHBL JIEHCUM HA CAMUX
ageanyax....

The initial words — present participles of active voice may also comprise the
following groups:

» Participle | and Adverb: Appreciating highly the important role that Nepal
has played as the host nation of the headquarters of the Regional Centre...
‘BpICOKO OLIEHHMBas BaXKHYIO pOJib, KOTOpPYK urpain Heman kak rocynapcrtso,
pa3mecTuBIee y ce0s mrTadb-kBapTupy PernonanpHoro menrpa...’

> Participle I and N and preposition: Affirming also the illegality of the Israeli
settlements in the territory occupied since 1967 and of Israeli actions aimed at
changing the status of Jerusalem... ‘TlonTBepx/masi TakKe HE3aKOHHBIH XapakTep
M3paniIbCKUX ITOCEJICHUM Ha TEPPUTOPHUH, OKKYNHpoBaHHOM ¢ 1967 roma, u
W3palJIbCKUX JICWCTBUI, HAMPABIICHHBIX HA U3MEHEHUe cTaryca Mepycanuma...’

Sometimes the presence of an adverb, which is a modifier of manner, in front
of the participle requires a different equivalent in Russian, for example:
Concerned about the threats posed by the proliferation of nuclear weapons to the
security and stability of the Middle East region. ‘Byay4u BCTpeBOKEHa yIpO3aMH,
KOTOpPBI€ PpaCIpPOCTPAHEHUE SIICPHOTO OPYXKHS COo37acT Ajisd Oe30MacHOCTH H
crabmibHOCTH perrnona bimmkaero Bocroka’.

The initial words — adjectives. English adjectives in the ascertaining part
correspond to the Russian participles, and not the adjectives: conscious
‘cosnaBas’: Conscious that the problem of ocean space are closely interrelated
and need to be considered as a whole... ‘Co3HaBasi, 4T0 IPOOJIEMBI OKEAHCKUX
aKBaTOpI/Iﬁ TECHO B3aMMOCBJ3aHbI U UX H606XOI[I/IMO paccMaTpruBaTh Kak €JUHOC
nenoe...’

The initial words — past participles. These initial words show the attitude of
the body adopting the resolution to this state of affairs, which should be taken into
account when drawing up resolutions and when translating them. It is important
that in general past participles can have several correspondences, but in this type
of documents only one type is used assigned to them: concerned, but not being
concerned, in Russian 6yoyuu ecmpesosicena, but not ecmpesoscena: Concerned
about the threats posed by the proliferation of nuclear weapons to the security
and stability of the Middle East region... ‘byaydn BCTpeBOXEHa Yrpo3amH,
KOTOPBIC PaCHpPOCTPAHCHUC ANCPHOIO OpPYXHUA CO3MACT IJIid 0€e30I1aCHOCTH U
crabuipHOCTH perrnoHa bmknero Bocroka. ...

The initial words — constructions with perfect participles. The use of this
construction designates an action that occurred in the past, and in the present it is
stated as a fact: Having considered the report of the Secretary — General on
emergency economic assistance to the Comoros... ‘PaccMOTpeB IOKIaja
FeHepanLHoro CCKpCTaps O ‘-Ipe3BBI‘IafIHOﬁ 3KOHOMUYECKON IIOMOIIHN KOMOpCKI/IM
OctpoBawm... .
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Each new thought in the operative part begins with a new line and is
introduced by a verb in the third person singular (less often — plural). We have
identified 100 stylistically neutral verbs used in operative part of resolutions
(decides ‘mocranonsier’, declares accordingly ‘oOBsiBisSIET COOTBETCTBEHHO'),
which either express approval (welcomes ‘mpuBercTByeT, mpuHumMaer’, adopts
‘omobpsiet’), or have a connotation tone (condemns ‘ocyxmaer’). All verbs form
initial groups in the text, and the number of these structural groups is limited. Let
us list them:

1. Verb + noun + infinitive:

Invites the Chairman to keep the Council informed on developments in the
peace process. ‘Ilpocut Ilpencenarens undpopmupoBaTh COBET O COOBITHIX B
paMKax MHPHOTO Tiporiecca’.

2. Verb + infinitive:

Decides to extend the mandate of UNPROFOR. ‘TlocTaHOBIIsIET MPOAIUTH
mangatr COOHO’.

3. Verb + subordinate clause:

Demands that all sides refrain from laying mines, in particular in those areas
now under their control, which under the Peace Agreement will be transferred to
another party. ‘Tpe0yer, 4TOOBI BCE CTOPOHBI BO3IAECPKHBAIMCH OT yCTAHOBKH
MHH, B YaCTHOCTH, B paﬁOHax, HaxXoOJgIHXCsa B HACTOAIICEC BpPEMA IIOA HX
KOHTPOJIEM, KOTOpBIE IO YCIOBUsAM MHUpPHOTO cornameHus OyayT TepeaaHbl
JPYroi CTOpoHE’.

4. Verb + noun:

Welcomes the report of the Secretary-General of 24 November 1995 as a
useful framework for his ongoing efforts aimed at accelerating and completing the
identification process. ‘IlpuBercTByer nokaan I'eHepaabHOro CeKperaps OT
24 Hos16pst 1995 roma B KauecTBe MOJIE3HBIX PAMOK ISl MPEATPUHUMAEMBIX UM B
HaACTOAIICC BPCMA YCHJIHI;'I, HaIlpaBJICHHBIX Ha YCKOpPCHHEC W 3aBCPIICHUC
nporiecca HACHTU(PUKALINN .

International treaties style involves using certain specific words, phrases, and
sentences inherent to this genre, e.g. a party ‘cropona’, whereas ‘npuHuMasi BO
BHuUMaHue’, etc. V.M. Boguslavsky suggests regarding ‘business standards’ to
trace their performance [35. P. 35]. Business standards vocabulary typical of
international official communication comprises ‘ready-made word stamps’
[36. P. 106—114].

Key business standards may be classified as follows:

1. Nominative business standards represented by the following groups:

a) Noun + Noun: State Party ‘rocynapcTBo-y4acTHUK ;

b) Noun + preposition + Noun: instrument of accession ‘akr o
npucoenuHenun’, the date of deposit ‘B geHs cnaun’;

c) Adjective + Noun: human rights ‘mpasa uenoseka’, fundamental freedoms
‘OCHOBHBIE CBOOO/IBI .

2. Verbal business standards represented as follows:
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a) Verb + Noun: to make reservation ‘nenare oroopku’, to inform the
Secretary-General ‘yBegomisits ['enepanbrnoro Cekperaps’;

b) Verb + preposition + Noun: to accede to a convention ‘pucoeIMHUTHCS K
KOHBCHIINY .

3. Phrase business standards. Mainly used at the beginning of documents and in
final articles, e.g. have agreed as follows ‘cormacummch o Hmxkecnemyromem’, the
present Convention shall enter into force ‘Hacrosiiias KonBeHims BcTymnaeT B cuity’.

Analyzing the language of conventions, we can conclude that the number of
business standards in them is limited, and their use relates mainly to the preambles
and final articles of the conventions.

Conclusion

1. International treaties texts are strictly regulated by the nature and essence
of the document and also the language means used to deliver information to
international partners or parties. Official international documents including
international treaties texts are characterized as concise, standardized, accurate and
consistent.

2. A significant component of text organization international treaties use is
their lexical composition, i.e. international treaties imply commonly used,
terminological, special and emotionally coloured book (in a lesser degree)
vocabulary.

3. Vocabulary performs text-forming and style-forming functions. The
grammatical side of text formatting is noted by the consolidation of certain
grammatical categories and forms, certain types of phrases and syntactic
structures (voice, gerundial and participial forms and constructions, infinitives and
infinitive constructions, etc.).

4. Texts of international treaties also involve phrases related to the border
zone between syntax and phraseology and reflecting special clichés of a business
style. The choice and use of vocabulary and grammatical means of official
business style lead to a reduction of ambiguities and discrepancies in the texts of
international treaties.

5. Certain types of international documents use business standards. Despite
the fact that their number is limited, their use relates to preambles and final
articles of the conventions, with makes them standardized and respond to the
objective set.
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B crarbe npencTaBieHbl OCHOBHBIE (DaKThI MEPECEUCHHUS CIABSIHCKON, BOCTOYHOM U €BPONCHCKON
KyJBTYP B CaMOM IIeHTpe BajkaHCKOro moiyocTpoBa, B HCTOPHYECKOH PETPOCIIEKTHBE PacCMaTpHBa-
I0TCSL UX OCOOCHHOCTH W aHAIM3MPYIOTCS CBSI3U HPAaBOCIABHOTO, KATOJMYECKOTO M MYCYJIBMaHCKOTO
MHPOB, KOTOPbIC HAIIUTH OTPAXKEHUE B MEHTAJIUTETE kuTeael bocHuu u ['eplieroBUHbBIL: B KYJIBTYpE, 3T-
Horpaduu u si3pike. Ocob0e BHUMaHKE yesIeTCss KOHKPETHBIM aclieKTaM COBPEMEHHOM YKHU3HH, a TaK-
e COLHATIBbHBIM MpoOIeMaM, OCOOCHHOCTSIM HAIMOHAJIBHOIO MEHTAINTETa, TPAIULIUSIM H OOBIYasM
pa3HbIX 3THOCOB (CHOPMHUPOBABIIMXCS B pe3yibTaTe KOH()ECCHOHATBHBIX Pa3UUHii), TPOKUBAIOIIUX
Ha TepPUTOPUH coBpeMeHHOM BocHuu u ['eprieropunbl. Ha ocHOBE POBOIMMOTO B CTAThE aHAIN3A T10-
Ka3aHa crenuduKa 1 yHHKaIbHOCTh JAHHOTO OaJKaHCKOTO PErHOHA: C OJHOM CTOPOHBI, CIABSHCKOTO, a
C APYroi, — He SBJISIOLICTOCS TAKOBBIM B KyJIBTYPOJIOTHYSCKOM U MUPOBO33PEHUYECKOM CMBICIIE ITOTO
cioBa. B pabote Tarxke MmpoJIeMOHCTPHUPOBAHBI CTEPEOTHUITHBIC MPECTABICHUS Hapo10B ObiBiIeH FOro-
CJIaBHHU O MYCYJIbMAaHCKOi1 4acTH HaceaeHus1 bocHuu u ['epleroBrHbI, KOTOPHIC HAIILIUA CBOE OTPaXKCHHE
B COBPEMEHHOHW KYJBType, JIMTeparype U si3bIKke BCEX COBpeMeHHbIX HapoaoB FOxHoit CnaBuu. B
HACTOSIIEM HCCIICIOBAaHUH BIIEPBBIC [CIACTCS BBIBOA O TOM, YTO IMOMHMO TPAJMLIHOHHO MPHUHATHIX B
nayke noustuii Slavia Orthodoxa («npasocnaBnas Cnasusin) u Slavia Romana («karonuueckas Cria-
Bus») Ha Bankanax ¢ XVI Beka Hayan gopmupoBarbest TpeTuii mup — Slavia Muslim («mycynbpman-
ckas CraBusi») CO CBOMM 0COOBIM CBOCOOPa3HBIM M JIOKAJIbHO OTPaHHYEHHBIM MEHTAJIUTETOM, KYJIBTY-
poii, penurueu u I3bIKOM.
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Introduction

The Balkan Slavic Region is, from an historical and cultural point of view,
one of the most interesting regions in Europe and in the whole world. In this
region we recognize international and specific points, space, which illustrate
different processes in history, culture and traditions of different Slavic nations:
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their languages, customs, and religions. The Balkans are also a kind of bridge
between Europe and Asia, as they connect Western and Eastern cultures [1].

Bosnia, which is situated in Southeastern Europe, i.e. in the west part of the
Balkan Peninsula, is like a connecting link or bridge between the Orthodox East
and Catholic West as well as the Muslim Orient on the border of two worlds —
namely that of the former Ottoman and Austro-Hungarian Empires. Having
combined these cultures, this region has developed a unique atmosphere, in which
Orthodoxy and Catholicism, Islam and atheism, originally Slavic, Gypsy and
Jewish cultures, Balkan mentality and modern European globalization merge.
Slavic, Middle Eastern and European art, music, fashion, food etc. intricately
intermingled here. Such kinds of connections can be really called the essence of
the Bosnian World [2. P. 79].

Being situated on the crossroads of different cultures, Boshia and
Herzegovina have become a region, interesting and varied from the historical
point of view: Bosnian kings and Turkish governors, Austro-Hungarian dukes
(Herzegovina) and Serbian kings, Yugoslavian Communists and modern
presidents ruled here, and the latter now rule the country jointly, i.e. one president
from each national minority lives on this territory. All Slavic peoples living in the
Balkan say of themselves ironically: “Sagradili smo kucu na drumu” (We've built
our house on a road, i.e. on a crossroad). This phrase is usually used as a joke
about different Slavic Balkan countries. This is the region, where also the First
World War started. It began from the assassination of the archduke Franz
Ferdinand by Gavrilo Princip in Sarajevo on the Latin Bridge.

Nowadays Bosnia-Herzegovina has become a multicultural, multireligious
and multinational center of the entire Balkan Peninsula and its art, arising in such
unique and diverse environment, goes far beyond the country’s borders: people
listen to the music of Goran Bregovi¢, watch the movies of Emir Kusturica, read
the novels of the Nobel Prize laureate writer Ivo Andri¢.

Sarajevo is one of the largest political, economic and cultural centers of the
Balkans and the capital city of Bosnia-Herzegovina. The history of Sarajevo
traces its roots back into the centuries: already since XIII century this city has
been the center of various influences, which had been coming to the Balkans from
all over the world, and in the course of time they were being changed and adjusted
to the value system of the local Slavic population with its Balkan mentality; and
step by step these influences and multicultural customs took roots here
interweaving with indigenous customs and traditions that as a result have given
the city its unique character. Thanks to the interconnection in the organic whole in
one place of Oriental Islamic, Western Catholic, Orthodox Byzantine, Jewish and
Gipsy cultures, Sarajevo has earned a second metaphorical name — The
European Jerusalem.

It is seen in Sarajevo’s architecture: each stone in this city keeps its
history — old Muslim center with Islamic architecture, a labyrinth of little streets
and an amazing smell of Bosnian coffee surrounded by strict and majestic
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buildings in the Austro-Hungarian style, but just a couple of steps away and you
are already in pompous Stalin’s-Tito’s style districts of the former Yugoslavia.

Sarajevo is not only a bridge between the West and the East, but it has got the
glory of the bohemian city: it is like Mecca for people of art, i.e. for various artists:
writers and poets, painters and philosophers, composers and musician, filmmakers,
producers and actors, who are nowadays well-known all over the world.

Here could be easily found the tracks of Slavonic, eastern and European
cultures, Orthodox, Catholic and Muslim (Islamic) elements in the national
mentality both in history and culture, history, ethnography and language. The
given region is Slavic by its nature, but at the same time not quite Slavic in the
conventional sense of the word.

Research Methodology

Our observations are based on empirical material collected in the course of
field research in the sphere of linguoculturology conducted in the different regions
of Bosnia and Herzegovina in the period from 2008 to 2019. In this article, we use
an approach based on the theoretical works of such scientists as e.g. W. Browne,
J.A. Fishman, R D. Greenberg, R. Bugarski, R. Kati¢i¢, H.D. Pohl, M. Mazower,
A. Pramenkovi¢ [3—12], and other researchers, both linguists and historians.

Important role during the conducting of given research plays popular concept
in political sciences and sociology represented by B. Anderson [13] and in
sociolinguistic by W. Labov [14].

Given study takes into account the main important factors that influence the
history and culture of the Balkans: among them are (a) Ottoman cultural
influences, (b) establishment of local national regimes at the beginning of the
twentieth century and the rule of Austro-Hungarian Monarchy in certain parts of
the region, (c) establishment of Communist regime in the aftermath of WWII
(except for Greece), and (d) liberalization of state-religion relations encouraged by
democratic processes [15. P. 3], historical aspects are analyzed taking into account
such works as, in particular, F. Kar¢i¢ [16], F. Friedman [17], some religious
aspects we interpret on the base of S. H. Nasr [18], common linguoculturological
facts also contain A. Smaji¢ [19], J.W.Tollefson [20], I. Lovrenovi¢ [21],
I.V. Kuznetsova [22].

1. Sociological and Multinational Aspect

The ethnic situation in this region is quite unique, because historically on
these territories, i.e. the territory of Bosnia and Herzegovina, several nations live
together, having formed from the same ethnic group, the Southern Slavs. As a
result of acceptance by them different religions, this common ethnic group was
divided into several ethnic groups. It should be noted that religion on the Balkan
Peninsula in general is the most important and the most influential factor in the
formation and development of nations. Here live Bosniaks, i.e. former Catholics
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and Orthodox (Serbs and Croats), who converted to Islam in the XV1 century when
Bosnia became a part of the Ottoman Empire, and then they inherited Muslim
(Islamic) culture together with local Bosnian features, as well as Croats, who are
also Slavs, but the religion they practice is Catholicism, and Orthodox Serbs. As the
professor of the Berlgrade University R. Bugarski has remarked, alone among the
Yugoslav republics, Bosnia-Herzegovina had no absolute national majority, being
split three ways into Moslems (this last a national rather than confessional
identification), Serbs and Croats [6. P. 74]. They do not differ from each other
neither in appearance nor in language (although they call one common language
differently, depending on their formal nationality: Serbian, Croatian, and Bosnian
(even so called Bosniac that’s the language of Bosniaks), but it’s very important to
underline the question of national identity: Bosnian Muslims, or Bosniaks, don’t
feel themselves as a Slavic nation, and ordinary Serbian people also don’t feel them
as a Slavic nation, although historical, ethnological and linguistics facts say the
opposite. The acts of converting religions (i.e. nations) is relatively common
phenomenon in the history of Slavic Balkan, that is why there is a commonly used
phrase in the language: “Ne zna covjek u kojoj ée vjeri umrijeti” (Nobody knows in
which religion he will die), which is often used about something in the meaning like
“no fence against a flail” or “one is never safe from misfortune and trouble”, i.e.
this phrase isn’t about religion, but destiny [23. P. 231].

Nevertheless, at the same time the difference between them lies in the
mentality, which was formed by the religion chosen long time ago, as well as in
their habits and in their looks. Thus, Bosnia and Herzegovina is a state association
of three ethnic groups, or, officially “constitutive peoples”: of Bosnia and
Herzegovina (this term was created especially for the unique ethnic and social
situation in modern Bosnia and Herzegovina), that is reflected on the coat of arms
of the state: on the blue-colored background in the form of a map of the country
with a number of white stars, symbolizing belongingness to Europe, a yellow
triangle, symbolizing in its turn a peaceful coexistence of the two nations, is
located. Besides, less than 10% of the total population identify themselves as
“Yugoslavians” — some kind of a peculiar quasi-ethnonym, which allows freely
to determine their national belonging, national identity, or, vice versa, non-
identity, non-belonging — mostly it is children of mixed marriages or atheists.

Besides Slavs of different beliefs and confessions here from the immemorial
time live Gypsies, whose culture has deeply penetrated into the consciousness of all
the three Slavic Nations, and also a significant mark on this territory left Jews, who
were expelled in the 15th century from Spain and found refuge in the Ottoman
Empire (in Sarajevo there are 2 synagogues and the Jewish cemetery).

2. Political Aspect

Modern Bosnia-Herzegovina is a special state formation, which appeared on
the political world map as a result of the signing of the Dayton Peace Agreement
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(1995). It consists of the Muslim-Catholic Federation of Bosnia and Herzegovina
and the Republika Srpska (with the capital in Banja Luka after the last Balkan war
of 90-th and according to the Dayton Agreement) with the overwhelming majority
of the Orthodox population altogether comprising two entities (Federation of
Bosnia and Herzegovina (BiH) and Republika Srpska (RS)). In the north of the
country also lies its other part — the so-called The Brcko District, having a special
status as a buffer zone between the two parts of Republika Srpska. It unites both
parts of Republika Srpska and it is a neutral, self-governed administrative unit: it
does not formally belong to either the Federation of BiH or to the Republika
Srpska. All these entities are self-governed without the right to secession, i.e.
withdrawal from the unified state. In its political structure Bosnia-Herzegovina is
unique in the world.

At the head of the state there are three presidents representing the three
constituent peoples. Each of these three presidents every eight months
successively takes the highest post in the country. On one hand, the Federation of
BiH elects its president from the Muslims and Croats; the Republika Srpska in
turn elects the president from the Orthodox part of the population (incidentally,
the same rule applies to the elections of the Football Association of Bosnia and
Herzegovina). Although by its nature the state of Bosnia and Herzegovina has the
status of a republic, in practice it is not a real republic due to the complexity of its
internal political structure. Thus the state has features both of federation and
confederation. The borders between entities and cantons divide the whole territory
not so much formally as mentally: a citizen of RS hardly recognizes the
coexistence of one united state with the Muslim-Catholic Federation. In their turn,
Muslim-Catholic residents normally do not cross the formally missing border of
the Republika Srpska.

The political and social situation is complicated by the fact that inside of the
Federation itself there could be found “mental” boundaries between Catholics and
Muslims. A vivid and very illustrative example of this is the city of Mostar on the
Neretva River: the bridge, which connects two banks, divides the city into
Catholic and Muslim parts. Local people usually do not cross this bridge but stay
in their own world and pray to their own gods. Moreover, in everyday life they
buy goods made by “their own” manufacturers only: Croatian ones or from
Sarajevo (in particular, chocolate, beer, mineral water, etc.).

A similar situation can be observed in many other cities of the country,
including Sarajevo, in which, according to the Dayton Agreement, the border
between BiH and RS runs through the city. The part of the city Sarajevo belonging
to RS represents quite a different world, which differs from the rest of the city: with
Orthodox churches, its inhabitants consider themselves as Serbs or Yugoslavians.
They don’t cross a notional boundary between BiH and RS. In this part of the city
we could hardly find traces of Muslim or Catholic culture, to the extent that in this
part of the city it’s possible to buy only goods; produced in RS only or in nearby
Serbia. Before the war in the 90’s this suburban area of the city of Sarajevo was
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called Pale, and until now in the spoken language this title was used for the name of
a Serbian part of the city Sarajevo, whereas officially immediately after the war this
part was called Srpsko Sarajevo (Serbian Sarajevo) and nowadays — Novo
Sarajevo (New Sarajevo), or Istocno Sarajevo (The East Sarajevo).

The modern uneasy political situation in BiH is a result of the war of the
90’s, which has become one of the largest, cruelest, and bloodiest war conflicts in
Europe after the Second World War. As one of the causes of the war many
“Yugoslavians” usually say, that it’s connected with the controversial figure of the
former Head of ex-Yugoslavia — Josip Broz Tito. In the 70°s he announced that
his biggest political merit was to make a country in which all these different
nations lived peacefully together [24]. He had achieved great success in politics
and had attained great popularity, which is why nowadays the cult of Tito is very
popular among Serbians, Croats and especially Bosnians, even among young
people who didn’t live in Tito’s Yugoslavia. The evidences of this cult we may
find in the language: e.g. a common phrase Tita mi, which is used with meaning
,Believe me*, ,I’m telling the truth®, ,I swear‘ (with different variants, like: Boga
mi, zivota mi, majke mi, i.e. ,I swear to God, to my life, to my mother) quite
clearly illustrates this cult [25. P. 48].

On the other hand, Tito succeeding in making “happy” his multinational
country untill his death in 1980, but in the early 90-th all the national problems,
which were hidden by Tito’s ideology and dreams about multinational
“happiness”, began to grow and immediatly exploded and resulted in fratricidal
war. This historical fact can be illustrated by a phrase of a modern popular Balkan
poet and singer Bajaga: “Tu svako moze biti dusman i brat”, i.e. here everybody
can be (at the same time) a brother and an enemy.

3. Postwar ’90s Period

The mentality and consciousness of the citizens of Bosnia and Herzegovina
were greatly influenced by the Civil War in the early 90s. This war (1992—95)
has had a tremendous impact on the further history and social development of
Bosnian society. As well-known Balkan writer Ivo Andri¢ wrote, the interethnic
hatred that burst out during this cruel and bloody conflict had “a certain function
in the social development“. On the one hand, it has given birth to the modern
consciousness of alienation from each other; on the other hand, it has deeply
rooted in contemporary consciousness, separating for decades people, which used
to be at one time neighboring, and drawing boundaries in their minds [11. P. 38].
We are not expected to support any of those opposing sides, however, it should be
emphasized, that “the rage” I. Andri¢ wrote about has formed the modern
consciousness of the inhabitants of today’s Bosnia and Herzegovina, as well as
other neighboring people: Serbs, Croats, and Montenegrins. This “Rage” has
created boundaries in the minds of ordinary inhabitants, a kind of a “Berlin wall”,
that doesn’t exist in reality and isn’t marked on maps, but psychologically doesn’t
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allow a resident of East Sarajevo to take a trolleybus and get to the Muslims’ part
of the city. Moreover, Eastern Orthodox part of the city of Sarajevo is completely
absent on the map, as if not existing, and for a Catholic Croat to cross the bridge
over the River Neretva and find himself in the Muslim part of the city Mostar is
even hard to imagine.

Nowadays the country lives and continues developing, but is constantly
reminded about the recent fratricidal war by the firearms traces on the dwelling
houses and administrative buildings in every town in Bosnia, by the signs with the
inscription “Danger — Mines!”, and endless cemeteries on the sites of the former
parks, or half-ruined buildings with traces of the bombs. In the small city
Srebrenica a memorial complex was built to remind the victims of genocide
during this war. Sarajevo’s suburb there is @ museum on the spot, where under the
Sarajevo International Airport a tunnel for food and weapon delivery was dug
during the almost four-year siege of Sarajevo by the Yugosiav People’s Army
(YPA) and the Army of Republika Srpska [6. P. 75].

4. Cultural Aspect

An interesting fact is, that today all Balkan people: Serbs, Croats, Bosnian
Muslims, Montenegrins often ironically say: “Jebem zemlju koja Bosne nema”
(which more or less could be translated literally in this manner: “I don’t care
about a country, Which doesn’t have Bosnia’), which after the war conflict of the
90-th has been transformed in common language to Jadna je zemlja koja Bosnu
ima (Pure is a country, which has Bosnia). On one hand, it is a good example of a
very special and outstanding Balkan sense of humor, but on the other hand, under
this “idiomatic expression” a great metaphorical meaning is hidden, because this
country on the whole and, first of all, Sarajevo represents by itself a center of
Balkan culture. It is the place where various artists live and create their works of
art: writers, painters, musicians...

For sure, we should mention so-called Boshian bards and especially their
special Bosnian musical folk style Sevdalinka also known as Sevdah music.
Almost every citizen of Sarajevo, dropping into a café for a glass of Rakija (a
Balkan type of fruit brandy) or a cup of coffee in the Ka(h)fana (a little
restaurant), like Ernest Hemingway, is used to writing poems on a serviette or
think over something in his head, or discuss politics with a waiter, or just enjoy
music of the trams, which are whizzing past, and at the same time, he internally
considers himself as a pjesnik, i.e. a poet and a musician in the broad sense of the
word. That is the Bosnia, where the Nobel Prize winner “Yugoslav” Ivo Andri¢
came from, it’s the streets of the city Sarajevo, where, thinking over the plot of his
novels, another great writer, also “Yugoslav” Mehmed “Mesa” Selimovi¢ walked
down. It is Sarajevo, where from all former Yugoslavia gathered dissidents, rock-
musicians, unrecognized artists, and as a result of this process exactly here arose
well-known in the Balkans and far beyond of their borders singers, writers, artists,
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actors and filmmakers. It is Sarajevo, where a unique international film festival is
held annually.

During the times of the former socialist “7ito’s” Yugoslavia to visit Sarajevo
was like to visit Mecca: everyone from Ljubljana to Skopje (as it was sung in one
very popular song that has become an almost unofficial anthem of Tito’s
Yugoslavia Od Vardara do Triglva) felt obligated to come here to give honor to
the city, which lies in his heart and is part of his inner world.

Unfortunately, the war has altered a lot on the map of Bosnia and Sarajevo,
but the country has survived and continued living and developing; a normal life in
the country has recovered and goes on, overcoming various difficulties, in
particular, difficulties of multiethnic cohabitation. And the only thing that; with no
doubts; continues connecting these three unfriendly to each other nations is their
common culture, music and art: Muslims listen to Croatian musicians, Serbs are
fond of singers from Bosnia and Sarajevo, Croats enthusiastically, heartily and
eagerly welcome entertainers from Serbia, and the Nobel Prize Winner Ivo Andri¢
is commonly considered as “a Great Yugoslavian Writer”.

5. Multicultural Aspect

In Bosnia Muslim, Orthodox, Catholic, and Jewish cultures historically inter-
connected and coexisted, the real evidence of which is a number of architectural
monuments, primarily of religious nature. Christian cemeteries are often situated
next to Muslim and Jewish ones. As a significant and remarkable example one
passage from Ivo Andri¢ Story Letter from 1920 could be cited:

Whoever lies awake at night in Sarajevo hears the voices of the Sarajevo
night. The clock on the Catholic cathedral strikes the hour with weighty
confidence: 2 AM. More than a minute passes (to be exact, seventy-five
seconds — | counted) and only then with a rather weaker, but piercing sound
does the Orthodox church announce the hour, and chime its own 2 AM. A moment
after it the tower clock on the Beys’ mosque strikes the hour in a hoarse, faraway
voice, and that strikes 11, the ghostly Turkish hour, by the strange calculation of
distant and alien parts of the world. The Jews have no clock to sound their hour,
so God alone knows what time it is for them by the Sephardic reckoning or the
Ashkenazy. Thus at night, while everyone is sleeping, division keeps vigil in the
counting of the late, small hours, and separates these sleeping people who, awake,
rejoice and mourn, feast and fast by four different and antagonistic calendars,
and send all their prayers and wishes to one heaven in four different ecclesiastical
languages. And this difference, sometimes visible and open, sometimes invisible
and hidden, is always similar to hatred, and often completely identical with it.
“And one more important emphatic addition in the very next sentence that could
become the motto of our article: “This uniquely Bosnian hatred should be studied
and eradicated like some pernicious, deeply-rooted disease” [26].
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In different historical periods people, living on the territory of Bosnia,
experienced the influence of Venice, Austria-Hungary, Ottoman Empire, and
through the latter they were influenced by the Arabian and Persian cultures (until
XX century Turkish and Arab languages had in Bosnia an official status in the
business sphere; Persian, in its turn, was an advanced language of poetry). Later, it
had also experienced the influence of the ideas of pan-Balkan unity within the
Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes, as well as the Communist ideology in the
times of Tito’s Yugoslavia, reactionary nationalist ideas during the Civil war of
1992—95 years and in the latest, modern period of Bosnia’s history — the ideas
of globalization and European unity and integration.

In summary we can once again mention Ivo Andri¢ and his words: “Yes,
Bosnia is a country of hatred. That is Bosnia”. We dare not forget his important
(unfortunately, very apt for all epochs of social development) statement from the
above cited work: “I know that hatred, like anger, has its function in the
development of society, because hatred gives strength, and anger provokes
action”. In general, “The idea of peace and dialogue in the Balkans is of utmost
importance because of the fact that almost the entire history of the Balkans may
be seen as periods between wars or between peace treaties” [12. P. 116].

6. Language Question

The very complicated situation has developed as well in the language policy
of modern Bosnia, where at the end of the *90s the following official languages
were recognized Bosnian, Croatian and Serbian (with the exception of Republika
Srpska, where in the Constitution only Serbian is declared an official national
(resp. state) language) [27].

In this connection we should mention as well, that the language situation in
former Yugoslavia also was multicultural, polylingual as well as complicated. Out
of the twenty seven idioms only fourteen are used in official and public
communication in their standard forms: Albanian, Bulgarian, Czech, Hungarian,
Italian, Macedonian, Romany, Romanian, Rusyn, Serbo-Croatian, Slovak,
Slovene, Turkish and Ukrainian: speakers of these languages constitute 98.6 % of
the Yugoslav population [28]. At the same time, the Serbian and Croatian
languages so similar (though they use different scripts) that one could speak of
Serbo-Croatian language, thus reducing the number of language to three. In fact
government policy through the educational system was to promote the idea of a
single Serbo-Croatian language” [29. P. 19].

This “Language question” is very essential both for linguists and native
speakers. As it mentioned M. Kovaci¢, Serbian and Croatian languages are closely
related but not identical. Similarities between them are superficial, while
differences are found more deeply, and many of them are based on subtleties,
preferences, semantic nuances, caused by discrepancies between what is
attempting to be standard and what is colloquial and by the political instability
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(which resulted in the emergence of languages such as Bosnian). They certainly
deserve more attention and studying, instead of being ignored by considering the
two languages as politically designated variants of one, thus maintaining the
confusion among native speakers and foreigners alike or taken into account out of
nothing more than tolerance [30. P. 203—204].

In general, the term “The Bosnian language” sporadically occurs in legal
documents and fiction beginning with the XV century (in 1890 was published the
first Grammar by Franko Vuleti¢ «Gramatika bosanskoga jezika za srednje Skole»
(Bosnian grammar for the Secondary school), which was republished in 1908
under the title «Gramatika srpsko-hrvatskog jezika» (Grammar of the Serbian-
Croatian Language)). More detailly the historical aspect of the development of
the so called Bosnian language is described, in particular, in the scientific works
of L. Stani¢ié [31], D.Vuji¢i¢ [32], A. Sehovi¢ and . Haverié [33] and others.

The “Bosnian language” has been experiencing its greatest actualization since
the *90s since the gaining of Bosnia’s statehood. Since that time this has become
an official linguistic term and at the same time the standardization of Bosnian has
been sought. Despite the fact that there are a large number of disagreements over
such a term in the modern Slavistic, e.g. Serbian and Russian Slavists don’t
recognize it as an independent language, having relegated it to the Serbian, resp.
Serbo-Croatian, in world practice and among linguists it has been given the status
of an officially recognized language (for instance in such organisations
as International Organization for Standardization, United Nations, UNESCO).
Moreover, this term is normally used on the state level (e.g. the Constitution of
Montenegro defines the State languages as follows: Montenegrian, Serbian,
Croatian, Bosnian and Albanian).

Pure linguistic differences between Bosnian from Serbian or Croatian are
minimal and not so conspicuous, which is why nowadays in world practice official
names of the language are often used such as Serbo-Croat-Bosnian (SCB), Bosnian-
Croatian-Serbian (BCS), or Bosnian-Croatian-Montenegrin-Serbian (BCMS) [27].

As for the citizens of the Muslim part of Bosnia and their spoken “bosanski
jezik” (Bosnian language), such expressions as “nas jezik, maternji jezik” (our
language, mother language) can be heard [34]. The Macedonian language
underwent a similar process in its historical development — as did the languages
within Montenegro and even Serbia as well [7. P. 201]. As a rule, such “self-
definitions” try to escape misunderstandings and mask inconveniences in the
process of communication between speakers in different regions.

Apart from some phonetic differences that are typical for the whole territory
of the BCMS, the Bosnian language has also absorbed and acquired a great
number of words that are Turkish in origin (so-called “Turkisms”), which would
normally have Slavic equivalents and could be replaced interchangeably with
them [8. P. 84]. Such Turkisms are easily recognized both in Zagreb, and in
Belgrade, but such words are very remarkable and correlated with the cultural and
linguistic specifics of Bosnia. Besides Turkisms, an essential part of Boshian
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vocabulary comprise Persian ad Arab words, which are normally used in the
religious sphere [35. P. 68].

In any case, despite their being much debate in the modern Slavistics, the
term “Bosnian language” has become customary in official political use,
particularly in the sphere of international relations and translation (e.g., amongst
accredited interpretation agencies and internet translation services). From the
linguistic point of view, in relation to this linguistic phenomenon, it would be
more appropriate / most accurate to use the term “ethnolect” i.e. a variety of a
language associated with a certain ethnic or cultural (resp. religious) subgroup
[35]. A highly important and most interesting problem remains the variant of an
“ethnolect” and the religious affiliations of language speakers, but this would be a
topic for another detailed research.

Conclusion

The Balkan Peninsula is one of the most complicated from the sides of history
and culture, among this region, former Yugoslavia as a country perfectly
represented how complex it is. There is a saying to describe this state, “Yugoslavia
was popularly described as consisting of: seven frontiers, six republics, five
nationalities, four languages, three religions, two alphabets and one boss” [36. P. 5].
This “boss”, the leader of Yugoslavia, Josip Broz Tito, expressed this idea almost
the same words: “l am the leader of one country which has two alphabets, three
languages, four religions, five nationalities, six republics, surrounded by seven
neighbours, a country in which live eight ethnic minorities” [37. P. 238].

Thus, in the modern Bosnia and Herzegovina we can recognize three cultures
at once, comprehend the history of different epochs and influences — Balkan,
Austro-Hungarian, Orthodox, see with our own eyes the traces of Socialist, Tito’s
Yugoslavia and the post-Yugoslavian war, and also observe its peaceful present.

References

1. Jelavich, B. (1983). History of the Balkans, Vol. 1: Eighteenth and Nineteenth Centuries.
Cambridge University Press.

2. Khmelevskii, M.S. (2015). Otrazhenie istorii, kul'tury i tradiciy Bosnii v yazyke i frazeologii.
Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae, 60 (1), 79—86. DOI: https://doi.org/
10.1556/060.2015.60.1.8. (In Russ.).

3. Browne, W. (1993). Serbo-Croat. In: The Slavonic languages, Bernard Comrie and Greville
G. Corbett (eds.). London—New York: Routledge. pp. 306—387.

4. Fishman, J.A. (1962). The Language Factor in National Development. Anthropological
Linguistics, 4 (1), 23—27.

5. Greenberg, R.D. (2008). Language and identity in the Balkans: Serbo-Croatian and its
disintegration. Oxford: Oxford University Press.

6. Bugarski, R. (2001). Language, nationalism and war in Yugoslavia. International Journal of
the Sociology of Language, 151, 69—87. DOI: https://doi.org/10.1515/ijs1.2001.048.

7. Bugarski, R. (2004). Language policies in the successor states of former Yugoslavia. Journal
of Language and Politics, 3 (2), 189—207. DOI: https://doi.org/10.1075/jlp.3.2.04bug.

8. Bugarski, R. (2012). Portret jednog jezika / Urednik Ivan Colovié. Biblioteka XX vek, Knj.
201. Beograd: Knjizara krug. (In Serb.).

COGNITIVE STUDIES IN LANGUAGE 557



Casuenko A.B. u np. Becmuux PY/[H. Cepusa: Teopus szvika. Cemuomurxa. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 546—560

9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.
21.

22.

23.

24.
25.

26.

27.
28.

29.
30.

31

32.
33.

34.

558

Kati¢i¢, R. (1997). Undoing a “Unified Language™: Bosnian, Croatian, Serbian In: Undoing
and Redoing Corpus Planning. Clyne M. (ed.). Berlin: Mouton de Gruyter. pp. 165—191.
Pohl, H.D. (1996). Serbokroatisch — Riickblick ind Ausblick In: Wechselbeziehungen zwischen
Slawischen Sprachen, Literaturen und Kulturen in Vergangenheit und Gegenwart. Ingeborg
Ohnbheiser (ed). Innsbruck: Istitut fiir Sprachwissenschaft. pp. 205—221. (In Germ.).

Mazower, M. (2002). The Balkans. Short History. New York: Modern Library.

Pramenkovi¢, A. (2012). Muslims and Christians in the Balkans: Historical Aspect and
Contemporary Challenges Dialogue without Alternative. Milel ve Nihal: Inang, Kiiltiir ve
Mitoloji Arastirmalari, 9 (2), 113—122.

Anderson, B. (2006). Imagined Communities: Reflections on the Origin and Spread of
Nationalism. London, New York: Verso, Revised edition.

Labov, W. (1972). Sociolinguistic Patterns. Philadelphia: University of Pennsylvania Press.
Isanovi¢-Hadziomerovié, A. (2018). Islamic Education in the Balkans. In: Daun H., Arjmand
R. (eds.) Handbook of Islamic Education. International Handbooks of Religion and Educa-
tion, 7. Springer, Cham. DOI: https://doi.org/10.1007/978-3-319-64683-1 47.

Kar¢i¢, F. (1999). The Bosniaks and the challenges of modernity: Late Ottoman and
Habsburg times. Sarajevo: El-Kalem.

Friedman, F. (2006). Bosnia and Herzegovina: A polity on the brink. London and New York:
Routledge. Taylor & Francis Group.

Nasr, S.H. (2009). Islam: Religion, history, and culture. New York: HarperCollins.

Smaji¢, A. (2014). Bosnia and Herzegovina. In: J.S. Nielsen et al. (eds.), Yearbook of
Muslims in Europe, 6. Leiden: Brill. pp. 108—127.

Tollefson, J. W. (2002). The language debates: preparing for the war in Yugoslavia, 1980—
1991. International Journal of the Sociology of Language, 154, 65—82.

Lovrenovi¢, 1. (2002). Bosanski Hrvati. Esej o agoniji jedne evropsko-orijentalne
mikrokulture. Zagreb: Durieux. (In Croat.).

Kuznetsova, 1.V. (2017). Ustojchivye sravneniya s personazhami Biblii v yazykah byvshej
Yugoslavii In: Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae, 62 (1). Budapest: Akadé-
miai Kiado. pp. 77 — 90. DOI: https://doi.org/10.1556/060.2017.62.1.7. (In Russ.).
Khmelevskii, M.S. (2013). Osobennosti frazeologii goroda Sarajeva In: Nacionalnoye i
internacionalnoye v slavyanskoy frazeologii. Greifswald: Ernst-Moritz-Arndt-Universitét.
pp. 227 —231. (In Russ.).

Fischer, B.J. (eds.). (2007). Balkan Strongmen: Dictators and Authoritarian Rulers of South
Eastern Europe. West Lafayette, Indiana: Purdue University Press.

Halilovi¢, S., Tanovié, I. & Sehovi¢, A. (2009). Govor grada Sarajeva i razgovorni bosanski
jezik. Sarajevo: Slavisti¢ki komitet. (In Bosn.).

Andri¢, 1. (1946). Letter from the Year 1920. URL: https://iaB01009.us.archive.org/
32/items/LetterFromTheYear1920 201804/Letter from the Year 1920.pdf. (accessed: 17 Feb-
ruary 2020).

Bursaé, A. (2006). Bosnian, Croatian, Serbian, a Grammar with Sociolinguistic Commentary.
Wisconsin: The University of Wisconsin Press.

Skiljan, D. (1992). Standard Languages in Yugoslavia In: Language Planning in Yugoslavia.
Bugarski R. and Hawkesworth C. (eds.). Columbus: Slavica Publishers, Inc. pp. 27—42.
Crnobrnja, M. (1996). The Yugoslav drama. McGill-Queen’s University Press.

Kovacié¢, M. (2005). Serbian and Croatian: One language or languages? Jezikoslovlje, 6 (2),
195—204.

Stani¢i¢, L. (1991). Jezicka politika i nominacija u Bosni i Hercegovini za vrijeme
austrougarske uprave In: Knjizevni jezik u Bosni i Hercegovini od Vuka KaradZiéa do kraja
austrougarske vladavine. Slavica Verlag Kova¢, Muenchen. pp. 99—119. (In Serb.-Croat.).
austrougarske okupacije. Naucini sastanak slavista u Vukove dane, 9, 181—187. (In Serb.-Croat.).
Sehovié, A. & Haveri¢, D. (2017). Leksika orijentalnog porijekla u frazemama bosanskog
jezika. Sarajevo: Filozofski fakultet u Sarajevu. (In Bosn.).

Jahi¢ Dz., Halilovi¢ S. & Pali¢ |. (2000) Gramatika bosanskog jezika. Zenica: Dom Stampe.
(In Bosn.).

KOI'HUTUBHBIE UCCJIEJOBAHI A B A3bIKE



Savchenko A.V., Khmelevskii M.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (3), 546—560

35.
36.

37.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

20.

21.

22.

Skalji¢, A. (1989). Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku. Sarajevo: Svjetlost. (In Serb.-Croat.).
Roberts, W.R. (1973). Tito, Mihailovi¢, and the Allies, 1941—1945. New Brunswick, New
Jersey: Rutgers University Press.

Hunter, T.Sh. (2017). God on Our Side: Religion in International Affairs. Lanhan, Boulder,
New York, London: Rowman & Littlefield Publishers. DOI: https://doi.org/10.1080/
13510347.2016.1268124.

Buonuorpadunyeckunii cnucok

Jelavich B. History of the Balkans, Vol. 1: Eighteenth and Nineteenth Centuries. Cambridge:
Cambridge University Press, 1983.

Xmenesckuti M.C. OTpaxkeHHEe HCTOPHUHU, KYJIbTYpbl U Tpaauiuil BocHun B s3blke U
¢pazeonoruu // Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae. 2015. no 60 (1). C. 79—
86. DOI: https://doi.org/10.1556/060.2015.60.1.8.

Browne W. Serbo-Croat // The Slavonic languages, Bernard Comrie and Greville G. Corbett
(eds.). London—New York: Routledge, 1993. P. 306—387.

Fishman J.A. The Language Factor in National Development // Anthropological Linguistics.
1962. no 4 (1). pp. 23—27.

Greenberg R.D. Language and identity in the Balkans: Serbo-Croatian and its disintegration.
Oxford: Oxford University Press, 2008.

Bugarski R. Language, nationalism and war in Yugoslavia // International Journal of the
Saociology of Language. 2001. no 151. pp. 69—87. DOI: https://doi.org/10.1515/ijsl.2001.048.
Bugarski R. Language policies in the successor states of former Yugoslavia // Journal of Lan-
guage and Politics. 2004. no 3 (2). pp. 189—207. DOI: https://doi.org/10.1075/jlp.3.2.04bug.
Bugarski R. Portret jednog jezika / Urednik Ivan Colovi¢. Biblioteka XX vek, Knj. 201.
Beograd: Knjizara krug, 2012.

Katici¢c R. Undoing a “Unified Language”: Bosnian, Croatian, Serbian // Undoing and
Redoing Corpus Planning. Clyne M. (ed.). Berlin: Mouton de Gruyter, 1997. pp. 165—191.
Pohl H.D. Serbokroatisch — Riickblick ind Ausblick. In: Wechselbeziehungen zwischen
Slawischen Sprachen, Literaturen und Kulturen in Vergangenheit und Gegenwart. Ingeborg
Ohnbheiser (ed). Innsbruck: Istitut fiir Sprachwissenschaft, 1996. pp. 205—221.

Mazower M. The Balkans. Short History. New York: Modern Library, 2002.

Pramenkovié A. Muslims and Christians in the Balkans: Historical Aspect and Contemporary
Challenges Dialogue without Alternative // Milel ve Nihal: Inang, Kiiltiir ve Mitoloji
Arastirmalari. 2012. no 9 (2). pp. 113—122.

Anderson B. Imagined Communities: Reflections on the Origin and Spread of Nationalism.
London, New York: Verso, Revised edition, 2006.

Labov W. Sociolinguistic Patterns. Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1972.
Isanovié-HadzZiomerovié A. Islamic Education in the Balkans // Daun H., Arjmand R. (eds.)
Handbook of Islamic Education. International Handbooks of Religion and Education, 7.
Springer, Cham, 2018. DOI: https://doi.org/10.1007/978-3-319-64683-1_47.

Karcié F. The Bosniaks and the challenges of modernity: Late Ottoman and Habsburg times.
Sarajevo: El-Kalem, 1999.

Friedman F. Bosnia and Herzegovina: A polity on the brink. London and New York:
Routledge. Taylor & Francis Group, 2006.

Nasr S. H. Islam: Religion, history, and culture. New York: HarperCollins, 2009.

Smaji¢ A. Bosnia and Herzegovina // J.S. Nielsen et al. (eds.), Yearbook of Muslims in
Europe, 6. Leiden: Brill, 2014. pp. 108—127.

Tollefson J.W. (2002). The language debates: preparing for the war in Yugoslavia, 1980—
1991 // International Journal of the Sociology of Language. 2002. no 154. pp. 65—82.
Lovrenovi¢ I. Bosanski Hrvati. Esej o agoniji jedne evropsko-orijentalne mikrokulture.
Zagreb: Durieux, 2002.

Kysneyoea M.B. YcroifumBble CpaBHEHHMs C IepcoHaXamMu bubmmm B s3pikax ObIBIIEH
IOrocnasuu // Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae. 2017. no 62 (1). pp. 77—
90. DOI: https://doi.org/10.1556/060.2017.62.1.7.

COGNITIVE STUDIES IN LANGUAGE 559



Casuenko A.B. u np. Becmuux PY/[H. Cepusa: Teopus szvika. Cemuomurxa. Cemanmuxa. 2020. T. 11. Ne 3. C. 546—560

23. Xmenescxuti M.C. OcobenHoctr (paseonorun ropoga Capaeso / HanmoHanpHOE W HHTEP-
HAIMOHAJBHOE B CNABSIHCKOH (paszeornoruu. ['paiidcsansa: Ernst-Moritz-Arndt-Universitat,
2013. C. 227—231.

24. Fischer B.J. (eds.). Balkan Strongmen: Dictators and Authoritarian Rulers of South Eastern
Europe. West Lafayette, Indiana: Purdue University Press, 2007.

25. Halilovi¢ S., Tanovié¢ I, Sehovié A. Govor grada Sarajeva i razgovorni bosanski jezik.
Sarajevo: Slavisti¢ki komitet, 2009.

26. Andri¢ I. (1946). Letter from the Year 1920. Pesxxum moctyma: https://ia801009.us.archive.org/
32/items/LetterFromTheYear1920_201804/Letter from the Year 1920.pdf. (nata obpamieHus:
17.02.2020).

27. Bursa¢ A. Bosnhian, Croatian, Serbian, a Grammar with Sociolinguistic Commentary.
Wisconsin: The University of Wisconsin Press, 2006.

28. Skiljan D. Standard Languages in Yugoslavia. In: Language Planning in Yugoslavia.
Bugarski R. and Hawkesworth C. (eds.). Columbus: Slavica Publishers, Inc., 1992. pp. 27—42.

29. Crnobrnja M. The Yugoslav drama. McGill-Queen’s University Press, 1996.

30. Kovaci¢ M. Serbian and Croatian: One language or languages? // Jezikoslovlje. 2005. no 6
(2). pp. 195—204.

31. Stanici¢ L. Jezicka politika i nominacija u Bosni i Hercegovini za vrijeme austrougarske up-
rave. In: Knjizevni jezik u Bosni i Hercegovini od Vuka Karadzi¢a do kraja austrougarske
vladavine. Miinchen: Slavica Verlag Kova¢, Miinchen, 1991. pp. 99—119.

32. Vwjicié D. Naziv jezika i upotreba pisama u Bosni i Hercegovini u vrijeme austrougarske
okupacije // Naucini sastanak slavista u Vukove dane. 1980. no 9. pp. 181—187.

33. Sehovi¢ A., Haveri¢ D. Leksika orijentalnog porijekla u frazemama bosanskog jezika.
Sarajevo: Filozofski fakultet u Sarajevu, 2017.

34. Jahi¢ DZ., Halilovi¢ S., Pali¢ 1. Gramatika bosanskog jezika. Zenica: Dom $tampe, 2000.

35. Skalji¢ A. Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku. Sarajevo: Svjetlost, 1989.

36. Roberts W.R. Tito, Mihailovi¢, and the Allies, 1941—1945. New Brunswick, New Jersey:
Rutgers University Press, 1973.

37. Hunter T.Sh. God on Our Side: Religion in International Affairs. Lanhan, Boulder, New
York, London: Rowman & Littlefield Publishers, 2017. DOI: https://doi.org/10.1080/
13510347.2016.1268124.

Information about the authors:

Alexandr V. Savchenko, Ph.D., Assistant Professor, Department of Slavic Languages &
Literatures, National Chengchi University (Taiwan); research interests: phraseology; lexicography
and semantics; comparative linguistics; problems of interaction of language and culture, historical
roots of Slavic vocabulary and phraseology; e-mail: savchenko75@mail.ru

Mikhail S. Khmelevskii, Ph.D., Associate Professor, Faculty of Philology, St.-Petersburg State
University (Russia Russia); research interests: phraseology; comparative linguistics; problems of
interaction of language and culture, historical roots of Slavic vocabulary and phraseology; e-mail:
chmelevskij@mail.ru

HNudopmanus 06 aBTopax:

Casuenko Anexcandp Buxmoposuu, xanaunat (QUIONOTHYECKUX HAYK, JOMEHT Kaeaphl CIaBsH-
CKHUX f3BIKOB ¥ nuTepatyp HarmonansHoro yauBepcutera Ysnum (TaiiBaHb); Hayunbie unmepecyl.
¢pazeomnorus; geKcukorpadust 1 CEMaHTHKA; CPaBHUTEIbHAs JIMHTBUCTHKA; MPOOJIEMBI B3aHMO-
JEWCTBUSA S3bIKA M KYJbTYpBI, HCTOPHYECKAS JIEKCHKOJIOTHS U (Ppa3eosiorns CIaBSHCKUX S3BIKOB;
e-mail: savchenko75@mail.ru.

Xmenesckuti Muxaun Cepeeesuu, KaHIAAAT QIIIONOTUIECKAX HAYK, TOUEHT (UIIOIOTHIECKOTo (ha-
kysiprera Cankr-IletepGyprekoro rocyaapcTBeHHoro yuuBepeutera (Poccus); nayunvie unmepe-
cbl: (PpaseoorHs; CPAaBHUTENbHAS IMHTBUCTHKA; TIPOOIIEMBI B3aHMOCHCTBHS SI3bIKA U KYJIBTYPBL,
HCTOPHYECKAs IEKCHKOJIOTHS 1 (hpa3eosiorusi CaBsIHCKUX s3bIKOB; e-mail: chmelevskij @ mail.ru.

560 KOTHUTUBHBIE UCCIIEJJOBAHIS B SI3BIKE



RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2020 Vol. 11 No. 3 561—572
BectHuk PYAH. Cepus: TEOPUS 943blKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

DOI: 10.22363/2313-2299-2020-11-3-561-572
YOK: 811.161.1°37:821.161.1

HayuyHas ctaTtbs / Research article

MeTon TeKCTOBOro CeMaHTU4YeCKOro nons
KaK BO3MOXHOCTb CUCTEMHOIro noaxoaa K U3y4eHuio
XYA0XXECTBEHHOro TeKCTa: Ha MaTtepuarsie poMaHa
N.C. TypreHeBa «[1BOpPSHCKOe rHe3ao»

Ban Ha!, SIpocaas KoobLiko'?

1 Poccwuiickuii yHuBEpCUTET APYKObI HAPOJIOB
yi. Muxnyxo-Maxnas, 7, Mockea, Poccutickas ®@edepayus, 117198

2 BapIIaBCKUil YHUBEPCHTET
yi. Krakowskie Przedmiescie, 26/28, Bapwasa, [lonvwa, 00-927
Zjaroslaw.kobylko@yandex.ru

CratTbsl MOCBSIIEHA BBISBICHUIO OOBSICHUTEIBFHOTO MOTEHIMANA METOAA TEKCTOBOI'O CEMaHTHYe-
CKOTO TOJIs1 KaK METO/Ia CUCTEMHOTO B TIOHUMAHHUM XapaKkTepa CBsi3eil pa3HbIX YPOBHEH XyJO)KECTBEH-
HOTO TEKCTa, YTO IIO3BOJISET BBIHTH Ha CBEPXKAaTEropuio oOpasa aBTOpa, BHICTYMAIOIIYIO KaK OpraHu-
3ylolllee Hayalo XyJO)KECTBEHHOIO TeKcTa. TakuMm o0pa3oM, TEKCTOBOE CEMaHTHUYECKOe I10Jie
BBICTYIIAeT U OOBEKTOM, M METOJIOM NPOBEJCHHOT0 UccienoBanus. MccaenoBanue mpoBOAMIOCH HA Ma-
tepuase pomana U.C. TypreneBa. CpaBHEHHUE MOYUYCHHBIX PE3yJIbTATOB C XapaKTepoM (GOPMHUPOBAHHUS
TEKCTOBBIX CEMaHTHYECKHX TOJICH B TEKCTaX MHOM 3THONOruy, npeacrasienHoM O.U. BaneHTnHOBOI B
HCCIEeIOBAaHUAX MONU(POHUYHBIX TEKCTOB U B MCCICIOBAHHUMU JINTYPIUIHON MPOIMOBENH, MPOBEICHHOM
M.IO. MenBeneBbIM, MO3BOIMIO MOIYYUTH AOTOJHUTEIbHBIE PE3YIbTaThl. METOIOM CPaBHUTEIBHOTO
aHanu3a ObLIO YCTAHOBJIEHO, YTO MPEOAOJICHUE OIMO3ULIUI €CTECTBEHHOIO S3bIKa, HIMMAaHEHTHO CBOM-
CTBEHHOE XYI0XXECTBEHHOMY TEKCTY, MOXET MpPOSBIATLCS B OOJNbLICH WIM MEHbIIEH CTENEHH: OT
ocnalyieHns] CeMaHTHYECKUX OIMMO3UIMH 00LIeyOTPeOUTENBHOTO S3BIKA 32 CUET YCHJIEHHOTO CeMaH-
THYECKOTO COMMKEHHUSI HESIBHO CBSI3aHHBIX CEMAaHTHUUECKUX €IMHMUII, YTO MOKHO HaOJII0/aTh, KaK MOKa-
3BIBAaET MPOBeJCHHOE ucciienoBanue, B pomMane U.C. TypreneBa «/{BopsiHCKOE THE370», 10 COBEPIICH-
HOTO pa3pyLICHUs] OMIIO3HMIHMH €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, MCXOJHO MPHUCYIIETO 3CTETHKE MOJU(POHUU.
[IpoBeneHHOEe cpaBHEHME MO3BOJMIO YTOUYHHUTH, YTO MPUHLMUITBI OPraHU3aLUH TEKCTOBBIX CEMaHTHYE-
CKUX TOJIeH B XYJO)KECTBEHHBIX TEKCTaX MOTYT BBINONHATH HNPOTHUBOINOIOXKHBIE (DYHKIHH: CIOCOO-
CTBOBATh MOBBIIICHUIO CEMHOTHYECKON 3HAYMMOCTH KaTerOpuu 00pas3a, Kak 3TO MPOHCXOIUT B aHAIH-
supyemom Hamu pomane W.C. TypreneBa, win, HANpOTHUB, CBHUICTEILCTBOBATH O CHIDKEHUHU
CEMHOTHUYECKON 3HAYUMOCTH KaTerOpuH 00pa3a, uTo SIBISETCS KOHCTHTYTHBHBIM CBOMCTBOM MOIH(O-
HUYHBIX TeKCTOB. [IpUMeHEeHNE CPaBHUTENBHOTO METO/1a TTO3BOJIIIIO TaKXKe TIOKa3aTh, YTO MPEOJoJICHHUE
OTIMO3HIMH €CTECTBEHHOTO S3bIKA, SBISLICH MEXaHU3MOM 00pa30BaHMs TEKCTOBBIX CEMaHTHUYECKUX IO-
JIeH He TOJBKO XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa, HO M CEMUOTHYECKHU CIIOKHBIX TEKCTOB HHOM STHOJIOTHH, BbI-
noJiHseT pasHele (GyHKuH. CpaBHEHHE XapakTepa oOpa3oBaHHs TEKCTOBBIX CEMAHTHUYECKUX MOJeH B
XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX C MPHUHIIMIIOM 00pa30BaHMS TEKCTOBBIX ITOJIEH B MPaBOCIABHOW JTUTYPTHiA-
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HOM MPOIIOBEAN MO3BOJIMIIO YTOUYHUTD, YTO €CJIH Pa3pyHICHUC OHHOSI/IHI/Iﬁ C€CTCCTBCHHOI'O s3bIKa B XYy-
JOXCCTBCHHOM TCKCTC (I)OpMI/IpyeT OKKa3WMOHAJIbHBIC OIIMO3WIHWH, BBIBOIANINEC Ha «5D» XYJOXXHHKA, TO
IpeOa0JICHHE OIMIMO3ULIMKA €CTECTBEHHOIO SI3bIKa B HHTprHP'IHOP'I MPOTIOBEAN BBIBOAUT HA OHTOJIOIHYC-
CKHE CMBICJIBI, CYIICCTBYIOIIMEC BHE BOJIM U CO3HAHUSA IPOIIOBECIHUKA.
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The article is devoted to identifying the explanatory potential of the text semantic field method
as a system method in understanding the nature of connections between different levels of a literary
text. It allows us to reach the super-category of the author's image, which acts as the organizing
beginning of a literary text. Thus, the text semantic field is both the object and the method of the
research. The method of comparative analysis revealed that the overcoming of natural language
oppositions, inherent in the artistic text, can be manifested to a greater or lesser extent: from the
weakening of semantic oppositions of natural language due to the enhanced semantic convergence of
implicitly related semantic units, which can be observed, as shown by the study, in the novel by
I.S. Turgenev “Home of the Gentry”, to the complete destruction of natural language oppositions,
originally inherent, as it was proved in the works of O.I. Valentinova, in the aesthetics of polyphony.
The comparison made possible to clarify that the principles of the organization of text semantic fields
in artistic texts can perform opposite functions: to increase the semiotic significance of the image
category, as it happens in the novel analyzed by 1.S. Turgenev, or, on the contrary, as proved in the
research of O.l. Valentinova, to indicate a decrease in the semiotic significance of the image
category, which is a constitutive property of polyphonic texts. The use of the comparative method
also allowed us to show that overcoming the oppositions of natural language, as a mechanism for the
formation of text semantic fields not only of a literary text, but also semiotically complex texts of a
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different etiology, performs different functions. A comparison of character education text semantic
fields of literary texts with the study of E.Yu. Medvedev the principle of formation of the text fields
in the Orthodox liturgical sermons have clarified that if the destruction of the oppositions of natural
language in a literary text generates occasional oppositions, will appear on the ‘me’ of the artist,
overcoming the oppositions of natural language in liturgical preaching brings to the ontological
meanings that exist outside of the will and consciousness of the preacher.

Key words: text semantic field, systematic approach, literary text, context, semantic opposition

Article history:
Received: 10.03.2020
Accepted: 10.04.2020

For citation:

Van Na, Jaroslaw Kobylko (2020). Text Semantic Field Method as a Possibility of Systemic
Approach to the Study of Literary Text: on the Material of the Novel “HOME OF THE GENTRY”
by LS. Turgenev. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 11 (3), 561—572.
doi: 10.22363/2313-2299-2020-11-3-561-572

1. BBepeHue

[ToHsATHE TEKCTOBOTO CEMAaHTUYECKOTO TOJIS B (PUIIOJOTHUECKYIO HayKy BBO-
mut ripodeccop JI.A. HoBHKOB, pacKpbIBasi €ro COJAEp>KaHHE Yepe3 COOTHECEHHUE C
MMOHSTHEM S3BIKOBOI'O CEMaHTUYECKOTO moJis [1].

TekcToBoe cemantryeckoe nosie B nonnmanuu JI.A. HoBukoBa npeacraBis-
€T co0ol cHUCTEMY OKKAa3MOHAJbHBIX (B CPAaBHEHUH C SI3BIKOBBIM CEMaHTHUECKUM
10JIEM) TPYMIIUPOBOK U OMMO3ULIUN JEKCUUYECKUX €AMHUIl U UX 3HAUYEHUi, KOTO-
pble B XYJI0O’)KECTBEHHOM TEKCTE CYIIECTBYIOT B HESIBHO BBIPAXKEHHOH (opme u
HY’KJIQaIOTCSl B BBIBEJICHUH. TEKCTOBOE CEMAaHTHUECKOE TO0JI€ B CPAaBHEHUH C SI3bI-
KOBBIM CEMAaHTHYECKUM IojieM oOiajgaer OoJblIell pa3MbITOCTHIO, IMOABHKHO-
CTBIO, TUHAMHUYHOCTHIO M THOKOCTHIO U MEHbIIEH onpeneneHHocThio [2. C. 556],
OJIHAKO UMEHHO B TEKCTOBOM CEMAaHTHYECKOM I0Jie OOHApYKUBAIOT ceOs TBOpUE-
CKHE HaMEpPEeHHUs aBTOpPa, aBTOPCKUI 3aMBbICEI.

2. OCO0EeHHOCTU TeKCTOBOIro CeMaHTU4YeCKOoro nons

B TexcToBOM CEMaHTHUYECKOM MOJIE CIIOKHO OIIPCACIUTD AP0 U nepmbepmo,
B PCHICHUHU 3TOI'O BOIIpOCA HCJIb3: I10JIaraTbCAa Ha IIPUHIUIIBI OIIPCACIICHUA SAApa B
A3BIKOBOM CEMAHTHYCCKOM IIOJIC.

OOBIYHO CUHUTACTCA, UTO KPUTCPUAMU CTPYKTYPHUPOBAHHA TCKCTOBOI'O ITOJIA
BBICTYIIAKOT TAKUC IMMPU3HAKU JICKCHYCCKUX CIUHUILL, KaK HﬂeﬁHO'XYHO)KeCTBCHHaH
3HAYUMOCTD, CI)YHKI_II/IOHB.J'IBHO'BCTeTI/I‘leCKaH Harpyska, CMbICJIOBOC HAIIOJIHCHUC,
qacToTa yHOTpC6J’IeHI/I${ B TCKCTC. I[eﬁCTBHTeHBHO, €CJIn Xy,[[O)KGCTBGHHLII’I TCKCT
MpEACTaBJIACT co00M TOTOK CO3HAHUS, TO MOBTOPATBCA WU 3aKPCILIATHCA 6y):[eT
HMCHHO TO, YTO TPCBOXUT XYIOXKXHUKA. O‘-IGBI/I)IHO, OJHAaKO, 4YTO OoplIee 3a-
KpCIUICHUEC TOT'O WUJIKM MHOTO 3JICMCHTA (I)OpMI/IpyeMOPO TCKCTOBOT'O ITOJIA JAaJICKO
HC BCCTAa AOCTUTACTCA JICKCUYCCKHMMU ITOBTOpaMU (‘{TO MOIJIO OBI CBUICTCIIb-
CTBOBATh O ABMXXCHHU (y'CTpCMJ'ICHI/II/I) 9TOr'0 3JIECMCHTA B AACPHYIO YaCTh I'[OJ'I}I), a
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oOHapykUBaeTcs KpaitHe cinoxHOo. Kpome Toro, mokasareneM BBICOKOW 3CTETHYC-
CKOW IIEHHOCTH TOTO MJIM MHOTO 3JIEMEHTa MOXET OBITh U OJHOKPATHOE pEe3Koe
HapylieHne (GOPMHUPYIOMIUXCS PETYIISPHBIX (B TOM YHCIIE CEMAHTHYCCKHUX) OTHO-
meHui B Tekcre. [loaToMy Kaxaplli pa3 BOIPOC O BBIABICHHH aKTyaJIM3UPOBAH-
HOTO BJIEMEHTa Yepe3 OOHAPYKEHHE CII0c00a ero akTyaln3auuu OyJeT perarbes
HCCIIEIOBATENEM TOJBKO B OTHOLIEHUM OIPEJEICHHOIO XYJI0’KECTBEHHOI'O TEK-
CTa, THA4Y€ MOXKHO MPUITUCATH TEKCTY UY>KJIbIE €My CMBICIIBI.

3aTpyJHUTEIBHBIM MPU PEKOHCTPYKIIMU TEKCTOBOTO CEMAHTHYECKOTO IOJIS
MOXKET OKa3aThbCsl M ONpEENIEHUE €ro LIEHTpa, a 3HAuuT, U ONpeJesieHue Ha3Ba-
HUSI, UMEHH TI0JISI.

HMeHeM $3bIKOBOTO MOJSI OOBIYHO CIIYXKHT CJIOBO, 3HaY€HHE KOTOpPOro Xa-
pakTepu3yercs OJHO3HAYHOCTBIO, OTCYTCTBHEM SMOLIMOHAIBHON OKpacku U 00-
paszsoctu [3. C. 153]. B Xy/10KECTBEHHOM K€ TEKCTE 3HAYEHUs CJIOB, OKA3bIBAIO-
IIUXCA B DIHIEHTPE KATErOPUU OCTETHUECKH 3HAYMMOTO, XapaKTepU3yIoTCs
BBICOKOU 0OpasHocThio [4. C. 357—358; 5. C. 625]. [ToaromMy nMs, TIprCBaeMoe
TEKCTOBOMY CEMaHTHYECKOMY IOJII0, MOKET OKa3aThCS YCIOBHBIM.

CH0XHOCTh PEKOHCTPYKIIMU TEKCTOBOIO IOJIS OMpEAeNseTcss U TeM 00CTOs-
TEJIbCTBOM, YTO 3HAYEHHS COCTABISIOLIMX €r0 €IUHUI] U CEMaHTHYEeCKHE OTHO-
LICHUS] MKy HUMHU 00YCJIOBIIMBAIOTCSI KOHTEKCTOM.

Pa3pabateiBasi cucTeMHbIE MPUHLUIBI UCCIEIOBAHUS CEMUOTHYECKU CIOXK-
HBIX TEKCTOB, K KOTOpBIM, O€3yCIIOBHO, OTHOCSTCSI MpPEACTaBIISIONINE COOOM
BTOPUYHYIO MOJEIUPYIONIYI0 CUCTEMY XyHoXKecTBeHHble TekcThl, O.U. Banen-
THHOBA BBOAUT MOHSITHE CMBICIO()OPMHUPYIOLIET0 KOHTEKCTa, MOAYEPKUBas — B
CBETE IMpEJIaraeMoro YY€HbIM CHCTEMHOTO MOJX0Ja — MemoO0a02UYeCKYIO
HeobXx00umMocms «IOHUMAaHUSI CMBICIO(POPMUPYIOIIET0 KOHTEKCTa KaK KaTero-
pUM AMHAMHYHOM, MEHSIOLIEH B pa3HbIX TOYKAX TEKCTa M HANpaBliCeHUE, U Tpa-
EKTOPHIO JBUKEHUS, U 00bEM, CKJIOHHON TO K CY>KEHHUIO, TO K PACIIMPEHHUIO, pa-
OoTarolel Mpu OMpeAesIeHHbIX YCIOBUSAX B IpejaesiaX TEKCTa WIM BhIXOSIIEH
3a €ro Mnpenaelbl B KyJIbTypHO-UCTOpUYECKYIo cpeay» [6. C. 408]. Uem cnoxHee
CEeMaHTHYecKasl CTPYKTypa XyJ0KECTBEHHOT'O TEKCTa, TEM CII0)KHEE ONpPEEIUTh
IPaHULBI CMBICIO()OPMUPYIONIET0 KOHTEKCTa KaXKIOM OTIEIbHOM eIUHHIIBI.
CwMmbiciopopMupyomud KOHTEKCT MOKET HAXOAUTHCS B Pa3HbIX TOYKAX TEKCTA,
MOXXET pacIoyiaraTbCsi OTHAJICHHO OT CEMAHTU3HPYEMOrO JJIEMEHTa, MOXKET
ObITh pPaBHBIM BCEMY TEKCTy. HeBepHO ycCTaHOBJIEHHBIE MpeNeibl KOHTEKCTa
HapylaT BHYTPEHHIO CBS3b, MPUCYIIYIO TEKCTY, U CO3/1ayT MPEMSTCTBUS A
€ro MpaBWJIBHOTO HMCTONKOBaHUS: «Bompoc 00 ycTaHOBIEHWU TpaHUIl CMBIC-
T0(OPMUPYIOIIETO KOHTEKCTA SIBISETCS MPUHIMIHAIBHBIM B pElIeHUU Mpooiie-
MBI JOCTOBEPHOTO MMOHUMaHUs» [TaM ke]. Heo6XoaumMo OTMETUTD, YTO MOHSATHE
cMBICTIOOPMHUPYIOIIEro KOHTeKcTa B KoHIenuuu O.M. BaneHTHHOBOM 3HaUNMO
JUIS OIpeNieJIeHNUs. CMBICIOBOM, a 3HAYUT M ICTETHUYECKOH, IEHHOCTH JI000ro
JJIEeMEHTa TEKCTa JI000T0 YPOBHS: CMBICIOGOPMHUPYIOIINI KOHTEKCT — «KOH-
TEKCT, OPraHU3YyIOIIUA U 3aKPEeIUISIOMHNI CEeMaHTUYECKYI0 CTPYKTYpy CIJOBa,
3HaU€HUE BBICKA3bIBaHMS, QYHKIHIO (MIpeJHA3HAYCHUE) KOHCTPYKTHUBHOTO 3Jie-
MEHTa TeKCTa JI000ro YpoBH» [TaM xke).
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3. NMpeoponeHne ceMaHTUYECKMX ONNO3ULLNA
€CTEeCTBEeHHOro s3blka

XyI0KECTBEHHBIM TEKCT «MOXKET HEUTPAIM30BaTh Pa3INyMs €AUHUL, [PU-
HaJJICXKAINUX B S3BIKE PA3HBIM TOJSIM, H HA000poT, muddEepeHIUPOBATh TO, YTO
SBJIICTCS MOAO0HBIMU enquHuIamMi» [7. C. 176], a 3HAUUT, B OCHOBE OpraHHU3aIHH
TEKCTOBOTO CEMAHTUYECKOTO IOJISI JIEKUT MPEOJOJICHUE ONIO3UINI ecTeCTBEH-
Horo sbika (cMm. O.W. Banentunosa: §; 9; 10; E.}O. Measenes: 11; 12).

[Ipeonosnienne *xe€ OMNIO3MIMKA E€CTECTBEHHOIO S3bIKa, UMMAHEHTHO CBOM-
CTBEHHOE XYJI0’)KECTBEHHOMY TEKCTY, MOXET MPOSBIATHCS B OOJIBIIIECH MM MEHb-
1IeH CTEeTIEHU: om ocaabaeHus CeMaHMuUYecKux Onno3UYULl eCmecmeeHHo20 A3blKd
3a CUET YCUJIEHHOTO CEMAaHTHYECKOTO CONIMKEHUS HESIBHO CBSI3aHHBIX CEMaHTHYe-
CKUX EJUHUIl, YTO MOXHO HaONIoAaTh, KaK Mbl TMOKaKEM Jajee, B pOMaHe
N.C. TypreneBa «/IBopsiHCKO€ THE3II0», 00 COBEPUIEHHO20 PA3PYULeHUs. ONNO3U-
Yutl ecmecmeeHHO20 A3bIKA, UCXOJIHO TMPUCYIIEro, Kak 3TO ObLJIO JOKa3aHO B pa-
6orax O.U. BaneHTHHOBOM, SCTETHKE MOTU(OHNH, TTOCKOIBKY «B THIEPTPOGUPO-
BaHHOM TMOJU(DOHUYHOM TEKCTE OJAHO H TO K€ BbICKA3BIBAHUE MOMKET
MPUHAJICKATh Pa3HBIM CYObEKTaM, OBITh HAMPABICHHBIM Ha Pa3HbIE OOBEKTHI U
00J121aTh CKOJIb YrOJAHO OOLIMPHBIM CHEKTPOM 3HAYEHUIl 0e3 KaKkux Obl TO
HHM ObLI10 orpanuyeHmii (Beiaeneno Hamu. — B.H., A.K.). Ilpu sTom Bce 3Hade-
HUS MHOTO3HAYHOTO BBICKA3bIBaHUSI OOHAPYKUBAIOT TEH/ICHIIUIO K PAaBHOMEPHOU
aKTyaJlu3alluy ¥ CKJIOHHBI MEPEXOAUTh C OJHOI0 00bEKTa peun Ha Apyrou, He3a-
BHCHUMO OT TOT'0, KAKO€ UMEHHO 3HAUEHUE CBA3BIBAJIOCH C TEM WJIM UHBIM 00pa3oM
B JIMHEHHOM peanpbHOcTH TekcTtay [8. C. 145]. Hanmenenuwe ke BbICKa3bIBaHUS
«CKOJIb YTOJJHO OOIIMPHBIM CIIEKTPOM 3HAaYEHHI 0e3 KakuxX Obl TO HU OBLIO Orpa-
HUYECHUN» [TaM ke| mpeanosiaracT NPUHUIUNHAIBLHOE pa3pylICHHE OMMO3UIINI
€CTECTBEHHOI'O SI3bIKA.

OnHako MpeoaoyieHNe ONMO3ULINNA €CTECTBEHHOTO SI3bIKa SIBJSETCS KOHCTHU-
TYTUBHBIM CBOMCTBOM HE€ TOJIBKO XYJI0)KE€CTBEHHOTO TeKcTa. OHO XapakTepHO U
JUIsl CEMUOTHUYECKH CIOKHBIX TEKCTOB MHOM 3THonoruu. Hanpumep, kak nokaszan
M.IO. Mengenes [11; 12; 13], nnsa npaBociaBHON JIUTYPrUTHON PONOBEIU, CO-
CTaBJICHHOW Ha PyccKOM si3bike. M B acTeTuke moiaudoHUM, U B MPABOCIABHOI
JUTYPrUMHON MPOMOBEIN, COCTABICHHOM Ha PYCCKOM SI3bIKE, CEMaHTUYECKHUE
ONIMO3ULIMM €CTECTBEHHOI'O S3bIKa Pa3pylIaloTcs MPUHIUNHAIBbHO. OJHAKO KO-
HEYHbIe (YHKIIMU TPEOJIOJICHUS CEMaHTHYECKUX OIIMO3HUINA E€CTECTBEHHOTO
sa3pIka OyAyT pa3HbIMU. B monmdoHUM UTOroM paspylieHus OyaeT co3naHue
«anokpuduueckoit sTnueckoit kaptTuHsl Mupa» [8. C. 254]. U ecnu popmuposa-
HUE anoKpU(PUUHOI KapTUHBI MUPA, KaK OOIINIl BEKTOp CEMaHTHYECKOTO Pa3BU-
TUS TONU(POHUYHBIX TEKCTOB, — THUIIOJOTUYECKH 3HAUUMOE CBOMCTBO CTETUKH
nonudonuu 8], a 3HAUUT, MOKET BOCIIPOU3BOTUTHLCS B IPOCTPAHCTBE U BO Bpe-
MEHHM Pa3HbIMU XYJO0KHUKAaMHU, TO BHYTPEHHSSI peajd3alusl 3TOM ceMaHTHUye-
CKOU TEHJCHIINH, HAMOJHEHUE OMpeIeICHHBIMU CMBICTIaMH Bceraa Oyaer cyry-
00 MHIWBUIYAIbHBIM, TPUYEM HE TOJIBKO JJIsl KAKJIOTO OTAEIBLHOTO MacTepa, HO
U JUISl K&KJI0TO OTJIETbHO MTPOU3BEICHUS.
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Hanpotus, popMupoBanne CeMaHTHUECKUX OMITO3UIIUN MPABOCTABHOMN JIUTYP-
TMIHOM ITPOITOBEM, COCTABIEHHOW HA PYCCKOM SI3BIKE, 34 CUET IPEOIOJICHUS OIIIIO-
3UIIMHM €CTECTBEHHOTO SI3bIKa OYy/IET XapaKTepU30BaATHCS YCTOMYMBOCTHIO HE TOJIBKO
00IIIer0 CEMaHTUIECKOTO BEKTOPA, HO B 3HAYUTEIILHON CTETICHHU U €r0 HAITOJHEHUS,
MOCKOJIbKY 3aj[aua COCTaBUTEIIS MPOIMOBEIN — HE BBIPA3UTh CBOE «s1», 4 BHINTH Ha
OHTOJIOTHYECKHE JIOCTOBEPHBIE CMBICIBI, KOTOPBIE B PYCCKOM KYJBTYpPE B XOJ€
JUTUTEITLHOTO B3aUMOJICUCTBHUS JyXOBHOTO, IIEPKOBHOCIABSHCKOTO, U MOBCEHEB-
HOTo (CHavaja JPEBHEPYCCKOTO, TTOTOM PYCCKOT0) MCKA3WIUCh B CEMaHTHUYECKOU
CTPYKTYpE COBPEMEHHOI'0 PyCCKOro si3pika. [loaTomy «repeycraHoBlieHHE ceMaH-
TUYECKUX OMIMO3UIUI CUNTACTCS OJJHUM U3 TIPUHIIAIIOB OPTaHU3AIH JTUTYPTUAHON
nporoBeu» [11. C. 654]. Nnaue HEBO3ZMOXKHO TIPEOOIETh ULTFO3UI0 TTOHUMAHMS
Yy HEMOJATOTOBJICHHBIX CIIyIIaTeIeH, OMMMOOYHO MPUITHCHIBAIONIUX KOHIICTITYaIbHO
3HAYMMBIM BBICKA3bIBAaHUSIM JIMTYPrHHHON MPOMOBEIN, COCTABJICHHON Ha PyCCKOM
SI3BIKE, 3HAUYEHWS OMOHUMHUYHBIX BBICKA3bIBAHWN E€CTECTBEHHOTO S3bIKa. MexXTy
CBETCKOM M OOrOCJIOBCKOM CEMHOTHYECKON CHCTEMaMM HAOIOMAeTCd aCHUMMET-
PUYHOCTH, TIOOTOMY «TOYKH OTCYETAa YCTAHOBJIEHUS TPOTHBOMOIOXKHOCTEH B KaXK-
noit 3 cucteM He coBnamaror» [11. C. 659].

[Ipeononenne ONmo3uNMil €CTECTBEHHOIO A3bIKa B JINTYPTUWHON MPONOBEIN
BBIBOJIUT HA OHTOJIOTMYECKHE CMBICIIBI, CYIIECTBYIOIINE BHE BOJM U CO3HAHMS
MIPONOBEIHNKA, Pa3pYyIICHUE ONIMO3ULNNA €CTECTBEHHOTO SI3bIKa B XYJ0’KECTBEH-
HOM TEKCTE — BBIBOJUT Ha «sD» XyJOXKHHUKA, BEJb IPOU3BEICHUE UCKYCCTBA €/11-
HUYHO U MOTOMY BO3HHUKAIOIIHME B 3CTETUYECKH OPTraHW30BaHHOM ITPOCTPAHCTBE
CEMaHTHYECKUE OMIMO3ULINN OYIYT OKKa3HOHAIbHBIMHU.

4. dopmupoBaHme ceMaHTU4eCKUX CryLLLeHUl B pOMaHe
N.C. TypreHeBa «[1BOPSIHCKOE rHe3a,0»

B pomane U.C. TypreneBa «/[BopsHCKOE THE3/10» K YCUJICHHOMY CEMaHTH-
YECKOMY COMMKCHHUIO YCTPEMIISIOTCS €IMHMIIBI, UMEIOIUE CMBICIOBhIE IMepece-
YeHHs] U B 001IeynoTpeOuTensHOM si3bike. Hampumep: cniemuuuamo, xumpums,
COYUHAMD.

YTouHuM KOHTEKCT. ['eneoHoBckHil npuxoauT B A0M KalMTHUHBIX B TOCTH U
MIPUHOCUT BceM HOBOCTH O JlaBpenkom: JlaBpenkuit yxe BepHyscs B Poccuto u
BBI3/IOPOBEIL.

«Deos! — eocknuxnyna Mapga Tumogeesna. — [la mui [T edeonosckuii],
NOAHO, HE COUUHACUIb iU, omely MOU?
Huxax nem-c, 2 ux (@eow) camonuuno suden. — Hy, smo ewe ne ookasa-
menbemeo.
Ouenv nozoopogenu, — npooondxcan I edeonosckuii, nokasvieas euo, 6yomo
He cnvtman 3ameuanusn Mapgor TumogheesHul...
Ha-c, — eospazun I'edeonosckuil, — Opy20l Ha e2o0 Mecme U 8 c8em-mo no-

Kazamvcsi NOCO8eCmuics Obl.
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Omo omueeo? — nepebunra Mapos Tumogheesna, — 3mo ymo 3a 6300p? Ye-
JI08EK 8038PAMUILCS HA POOUHY — KYOd JiC eMy Oembcsi npukadiceme? U 6naeo ou
6 yem gurHosam o6win!

Mapgha Tumopeesna bvicmpo s3enanyna na nezo [l edeonosckozo].

A momy Haznauaemcs, — 603pasuia oHd, — KMO HUKO20d He ChAemHuvaent,
He XUmPUm U He COYUHAEM, eCllu MOJIbKO eCMb HA céeme maKo 4yenosex. ... — A
mul [['edeonosckuil] meneps, Mol 6amOWKa, HA KOM Y200HO 3YOKU MOYU, XOMb
na mue [Mapgpe Tumogheesne] [14. C. 11—12].

Cniemnuuams O3HA4YaeT ‘pa3HOCUTH CIUIETHH , TO €CTh ‘HEA0OpOXKenaTellb-
Hbl€ WJIM MOpOYalllhe CIyXH O KOM-HHMOy/b, paclpocTpaHsieMble Ha OCHOBAaHUU
HEBEPHBIX, HETOYHBIX M U3MBIIIJICHHBIX CBeACHUN [15]; xumpums — ‘npumymbl-
BaTh 3aMBICIIOBATOE, XUTPOE, HCKYCHOE , COYUHAMb — ‘NPUAYMBIBATH, BbI-
MBIIUIATE , @ MOYUMb 3YOKU HA KOM-MO — ‘IIYCTOCIOBUTb, OOJTATh B3JJ0P O KOM-
10’ [16]. DT 3HauYeHus 3aUKCUPOBAHBI B TOJIKOBBIX CJIOBApsX, HO B POMaHE
N.C. TypreneBa OHH BCTYIAlOT B OTHOLIEHUS B3aMMOIIPEATION0KEHUS.

Bce onu xapakrepusyroot obpas ['eneonoBckoro: ['eneoHoBCkuit — 3TO ‘TOT,
KTO COYMHSET , ‘TOT, KTO XUTPUT U CIUICTHUYAET , & TAKXKE ‘TOT, KTO MOKA3bIBAECT
BUJI, IPUTBOPSIETCS , ‘TOT, KTO TOBOPUT B3J0p°, ‘TOT, KTO 3yOKH TOYUT Ha KOM-TO,
TO €CTh TOBOPUT O KOM-TO 3JI0’, ‘TOT, KTO MPUHYkIEHHO, TO €CTh Yepe3 CHITY, UC-
KYCCTBEHHO yJIbIOaeTcs .

O6pazyemsie B pomane U.C. TypreHeBa TeKCTOBBIE CEMAaHTHYECKHE CTYIIE-
HUS, UMEIOIIKE MOTEHIIMATBHYI0 BO3MOXHOCTh PAa3BUTHCSI B TEKCTOBBIE CEMaHTH-
YecKue TOJs, TECHO CBs3aHbl C OMNpeJesIeHHBIMH oOpazamu [ 'eqeoHOBCKOro,
JlaBpenkoro, [lanmuna u BapBapse! [1aBioBHBI.

CopepkarenbHasi CTpykTypa obpa3a ['eeoHOBCKOro omupaercsi Ha Tek-
CTOBOE CEMaHTHUYECKOE I10JI€, KOMIIOHEHTHI KOTOPOTO TECHO CBS3aHBI, HO JIOTUYe-
CKHE€ OTHOUICHHS MEXy HUMHU MOXXHO 0003HAYUTh TOJIBKO KaK B3aUMOIIPEAIOa-
raromue Ipyr apyra, 6e3 gajabHeiero yToYHeHus:

‘TOT, KTO MOB3bIXall ObI BMECTE C KEM-TO — KTO COBpaj Obl YTO-HUOYIb —
TOT, KOTO BBITAIIMIIM 33 YUIU U3 TPSA3U — KTO BBIVISIIUT CMUPEHHHUKOM — KTO
COJDKET — KTO HACIUIETHUYAaeT — KTO BCE JIMKET PYYKH — IOMOBHY — HETMO-
YTEHHbBIA — HETPUATHBINA .

OnnoBpemeHHO Gopmupyercs Ooiee ciaboe TEKCTOBOE MOoJie ‘TIOYTEHHbI —
MPUATHBIA — TUXHIA — KTO MpelaH — O KOM PaBHOAYIIHO HEJb3s1 BCIOMHHUTh —
He 0e3 rpexa, Kak Bce’:

®parmenT pasroBopa Mapdsr TumodeeBHbl ¢ Mapbeit JIMUTPUBHOIA:

«Ymo amo I'edeonosckuii netioem? — npocosopuna Mapga Tumogeesna,
npoeopro uiesens cnuyamu. — OH Obl n0B30bIXA emecme ¢ mobor, — He Mo
coepan 6vi YUMo-HUGYOb.

Kax b1 6cecoa cmpozo o nem om3swieaemecw! Cepeeii [lemposuu — no-
YMEHHbLI Yel06EK.

Iloumennwiit! — noemopuna c ykopusHot cmapyuixa.
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U xax on nokounomy mydxucy o6win npedan! — npocosopunra Mapos [[mumpu-
€6Ha, — 00 CUX NOP 6CNOMHUMb O HEM PAGHOOYUIHO HE MOICEM.

Ewe 6v1! Tom ezo 3a ywu u3z zpazu esimauwgun, — nposopuaia Mapgpa Tu-
MogheesHa, u chuysl euje bblcmpee 3axX00UNU 6 ee PYKAX.

I nsi0um makum CMUPEeHHUKOM, — HAYANA OHA CHOBA, — 201084 8Csl Ce0asl,
a 4mo pom packpoem, mo coHcem uiu Hacnaemuuvaem. A ewje CmamcKuil co-
eemnuk! Hy, u mo ckazamv: nonoeuy!

Kmo orce be3 epexa, memywxa? Oma cnabocme 6 nem ecmo, koneyno. Cep-
eeu Ilempoeuu eocnumanus, KOHEUHO, He NOLYYUL, NO-PPAHYYICKU He 2080pUM;
HO OH, 80J 8aAULA, NPUAMHDBLIL YET08EK.

a, on pyuku y mebs ece nuncem. [lo-¢ppanyyzcku ne 2ogopum, — sxa be-
oa! A cama ne cunvHa 60 ¢panyyzckom «ouanexmey. Jlyuuwie Ovl OH HU no-
KAKOBCKU He 2080pui. He Ji2an oOvl. [la éom oH, Kcmamu, 1€20K HA NOMUHE, —
npubasuna Mapga Tumogeesna, enamnye na yauyy. — Bon on waeaem, meoti
npusamubslit yenogex» [14. C. 10].

AHTOHMMHYHBIC TEKCTOBBIC ITOJIS, KOTOPHIE MOXXHO pacCMaTpUBaTh W Kak
T0JIF0CA OJTHOTO TOJIS, OTPAXKAIOT KOMIIO3UIIMOHHYIO PacCTaHOBKY 00pa3oB, Mpo-
SICHSIFOIIYIO OTHOIIeHHE K 00pa3y ['eneoHOBCKOro: ¢ OJHOW CTOPOHBI — Mapus
JimutpueBHa, a ¢ npyroii — Mapda TumodeeBHa.

Kpaiine unTepecHbI TEKCTOBbIE AHTOHUMBIL: HONOBUY — CIAMCKUL COBEMHUK.

TectoBbie cemaHTHYeckHe TOJS (QOPMHUPYIOTCS BOKPYT KaxkJIOro obOpasa.
Eme npumep: ‘3HAKOMCTBO BOZSILIASA C apmucmamu, RUAHUCIAMU, Tb8AMU, 36€-
pAMu — CTBIJ] TIOTEpSIBILIAs COBEPUICHHO — EHIIMHA, BeAyllas ce0s HeocTo-
POKHO — HpaBa HEMOCTOSIHHOI'O — KOTOPBIM ITpaBHJia C IETCTBA HE BHYIICHBI

W cuoBa opMupyemoe mosie He TOJIBKO XapakTepuszyeT 00pa3-O0beKT BbI-
CKa3bIBaHUU, HO U CYOBEKTOB 3TUX BBICKAa3bIBAHUM, a 3HAYUT, OOBEKTUBHO MPOsIC-
HS€T KOMITO3ULMOHHYIO PACCTaHOBKY OOpa3oB, BBHIBOJUT HA JIOCTOBEPHOE MOHH-
MaHue OCOOEHHOCTEH 00pa3HO-KOMIIO3UIIMOHHOTO YPOBHS XYJI0’KECTBEHHOTO
TeKCTa.

«/la-c, 0a-c. Beow ona [Bapeapa Ilasnosnal, coeopsam, u ¢ apmucmamu, u c
RUAHUCMAMU, U, KAK MAM NO-UXHEMY, CO 1b8aAMU Od CO 36ePAMU 3HAKOMCMEO
gena. Cmwui0 nomepsana cogepuienno...» [14. C. 12].

«— Ax, Cepeeit I[lemposuu, kak s [Mapvs JImumpuesnal nooymaio, kax nam,
HCEHWUHAM, HYHCHO OCHLOPOHCHO 8ecmu ceds!

— Kenwuna scenwyune posv, Mapwvs /[mumpuesna. Ecmo, k Hecuacmuro, ma-
KUe — Hpaea HenOCMOAHHOZ0... HY, U Jlemad;, ONnsims NPAGUNAd He GHYUIEHbl Cbl3-
mana. Taxue scenwunsl, Koneyno, ovigarom. Ho 60obwe 2o6ops, ecau paccyoums,
mo ecmo... Ilbi1b 8 20p00e HeOObIKHOBEHHAsL, — 3aKTIOYUT OH [TaM ke].

Eme npumep.

«IIpocmums! — nooxeamun Jlaspeyxuu. Ilpocmums 3my sncenwuny [Bap-
sapy Ilasnosny], npunsames ee onsms 8 c80lU 0oM, ee, 50 nHycmoe, deccepoeunoe
cywecmeo! U xmo eam ckasan, umo oHa xouem 6ozgpamumucs ko mue? Hmsa ee
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He OO0JIHCHO OblMb NPOUSHOCUMO 8AMU. Bbl cauwkom yucmel, bl He 8 COCMOAHUU
oaoice NOHAMb MAKOe CYULECE0.

3auem ockopbasims! — c ycunuem npoeosopuna Jluza. — Bei camu ee ocma-
sunu, @eoop Heanuviu.

Ho 5 oice eam 2060opro, — 603pasun ¢ HeGONbHLIM 63PbIBOM HEmeEpPneHbs
Jlaspeykuii, — 6v1 He 3naeme, kakoe smo co3oanue! [14. C. 72].

‘Koro HeBO3MOKHO NPOCTUTH, IPUHATH B CBOM JOM — 3Ta )KEHIIMHA — IIy-
CTasi — 4Yb€ UM HE JTOJDKHO OBITh MPOU3HOCHMO YHCTHIM UEIOBEKOM — Oeccep-
JIeYHasi — CYIIEeCTBO, CO3/IaHue’.

VYcnoBueM i BXOXKACHHUSI ITHX DJIEMEHTOB B TEKCTOBOE Iojie OyneT He
TOJIBKO CUHTaKCUYeCKasi MO3ULMS, JIMHEHHBIE YCIOBUS UX B3aUMOJECHUCTBUS B TEK-
CT€, HO UX CBS3aHHOCTb C XapaKTepU3yeMbIM UMHU 00pa3oM.

OAHOBPEMEHHO TEKCTOBBIE CEMAHTHUECKHE MOJI BBIBOAST HAc Ha «si» Xy-
JTO’)KHHUKA, TIPOSIBIISIOIIEECS B TEKCT€ B OOJBINECH CTEEHH OECCO3HATENbHO, TO-
CKOJIbKY XYJI0’KECTBEHHBIM TEKCT MPEJICTaBIsIET COO0M MOTOK CO3HAHUSA:

‘XOJIOMHBIA — XHUTPBI — KapayJIuTb — BBICMATPUBATH — HHUKOrJA HE 3a-
OBIThCS, HE YBJIEUbCS BIIOJIHE — IUJICHITh — IUIYT — HPEIbCTUTD

B oywe ou [[lanwun] Ovin xonooen u xump, u 60 8pems camozo 0YUHO2O
Kymedca e20 YMHbIU Kapull 2l1a30K 6ce Kapayiauil u 6blCMAMPUEAn, 3mom cme-
JIblLL, IMOM C80O0OHDBIU IOHOULA HUKO20Ad He MO2 3a0blmbCs U y61eubcsa 6noJiHe
[14. C. 15]

He upasumcs on [Tlanuun] eam [Mapge Tumogpeesne]? — ckazan Jlaspey-
Kutl.

/a, ne ecex oice emy naenams. byoem c neco u mozo, umo eom Hacmacws
Kapnoena 6 neeo [Ilanwuna) smobnena. ...

U seow 3naem, naym, — nepeouna ee [Mapwio [mumpuesny]| Mapgha Tumo-
peesna, — 3naem, uem ee npeabcmums. maoaxepxy eu nooapun [14. C. 58].

Ha ypoBHe ecTecTBEHHOr0 S3bIKa CEMaHTHYECKOE IepeceuyeHre MOTJIo Obl
00pa3oBaThCsi MEXKAY JIEKCEMaMU X0/I00Hbll B 3HAUEHUU ‘PaBHOMAYIIHBIN, HUYETO
HE IPUHUMAIOLIUN K CEpIy’ U Xumpblii, a TAKKE Kapayiums U 6blCMAMpPUsams.
B TexcToBOM ceMaHTHYECKOM TMOJjie CONMKAIOTCS BCE ATHU AIIEMEHTHI, OKAa3bIBAsICh
B OTHOUICHHIX B3aUMOIIPEINOI0KECHHUS.

IInenams — ‘NOKOPUTH, NOAYUHUTH CBOEMY OYapOBAHUIO’, Maym — ‘XHUT-
pel, JyKaBel’, npeabcmums — ‘BO30YJUTh CTPacTb, BieueHue’ [17].

Tak TexcToBOE MOJIE 3aKpEeIUIIeTCs B Pa3HBIX TOYKAX JIMHEWHOTO Pa3BUTHUS
TEKCTa I0JI0CaMHU Pa3HbIX I€pPOEB.

5. 3aknuyeHue

PCaHI/By}ICL " 3aKpCIUIAACH HAa 3CTCTHKO-A3bIKOBOM YPOBHC XYOOKCCTBCHHO-
ro TCKCTA, TCKCTOBBIC CCMAHTHUYCCKUC IIOJIA NOCTOBCPHO CBUACTCIBLCTBYIOT 00
0COOEHHOCTSIX O6p33H0'KOMHO3I/ILII/IOHHOFO YPOBHA XYHOKCCTBCHHOI'O TCKCTA.
O,Z[HaKO XapaKTep COOTHOMICHHA TCKCTOBLIX CEMAHTHYCCKUX noyen ¢ o6pa3aMH
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MOJKET CBH/ICTEIbCTBOBATh KaK O BBIMIOJIHICMOM TEKCTOBBIM CEMAaHTHYECKUM TI0-
JeM (YHKIUHU TOBBIIICHHS CEMUOTHYCCKOW 3HAYMMOCTH KaTeropuu oodpasa (4To
MBI HaOmonanmm Ha marepuaiie pomana M.C. TypreneBa «/{BopsHCKOE THE3I0»),
TaK ¥ 0 (PyHKIIUU CHWKCHHS CEMHUOTUYIECKON 3HAYMMOCTH Kateropuu obpasa (Kak
3TO MPOUCXOAUT B MOJM(POHUYHBIX TEKCTax). He3aBHCHMO OT BBIIOJHSICMOI
(GYHKIIUU TEKCTOBBIC CEMAHTHUECKUE OIS TTO3BOJISIIOT MCCIICI0BATEII0 BBIUTH Ha
Kareropuio odpasza aBTopa, 00pas u300pa3uTeis, OTPAKESHHBIN B N300paKEHHOM.
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JanHas cTaThsl HOCBSILICHA CPaBHUTEIBHOMY aHAIN3y MapaieNbHbIX TekcToB CornaiieHus
mexnay [IpaBurensctBoMm Poccuiickoit @enepauuu u IlpaBurensctBom Koponesctsa IlIBenus o B3aum-
HOM moMomiu B obsacTi GOprObI ¢ HApyLICHUSMU HaJIoroBoro 3akonozarensctea (Avtal mellan ko-
nungariket Sveriges regering och Ryska federationens regering om 6msesidigt bistand vid bek&mpning
av vissa fiskala brott) Ha mBenckom u pycckom s3bikax. IIIBeICKHil U PYCCKHUI TEKCTBI KapAWHAIBHO
pa3HATCA 10 CBOEH JIGKCUKE M TpaMMaTUYeCcKon cTpykType. [IpudnHa 3Tux HecoBnajeHui KpoeTcs, Bo-
MIEPBBIX, B THUMOJOTUYECKUX PA3IHUMAX, CYLIECTBYIOMUX MEXIY PYCCKHM M IIBEICKHM Kak S3bIKaMH,
MIPUHAJIEKAIIIMHI K Pa3HbIM IPYIIaM, BO-BTOPBIX, B TEX MPOLECCaX OCO3HAHHOTO YIPOILEHUS U PEry-
JUPOBAHMS, NEHCTBHUIO KOTOPBIX IIBEACKHH SI3BIK O(UIHAIBHO-AETIOBOrO OOIICHHS MOABEpPrayics U
MIOJIBEPraeTcsi B MOCIEAHHE TATHAECAT JIET, B YACTHOCTH, B CBS3H C MOJMTHUKOHN «JIOCTYIHOTO SI3BIKA»
(klarsprak). Pycckuit 361K OHIHATBHO-IEIOBOTO OOMIEHHS, HECMOTPSI Ha HEKOTOPbIe MHHOBAIINH, BO
MHOTOM IIPOJIOJDKAET OCTaBaThCsl AOCTATOYHO TPAIULIMOHHBIM. B cTaThe paccMaTpuBaeTcs Y3KHid
CHEKTP BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C Pa3JIMUMsIMU B TPAMMATHIECKON CTPYKTYpE NMPEATIOKEHHs U Tpeodia-
JAHUEM MMEHHBIX CTPYKTYP B PYCCKOM TEKCTE 110 CPaBHEHHIO C BepOaJbHO (=IJIaroibHO) OPHEHTUPO-
BaHHBIM HIBeJICKUM. COIOCTaBlIeHIE NAapAJUIEIbHBIX TEKCTOB M CHCTEMATH3aLMUsl OTIIMUUA MEXIY pycC-
CKUM W IIBEJCKUM S3bIKaMH O(HIMATBEHO-IENI0BOT0 OOIIEHNS — HEOOXOMUMBIA JTal aHalu3a s
MMOCTPOCHHSI CPABHHUTEIIBHOM XapaKTEPUCTHKK ATHX (DyHKIMOHANBHBIX cTwiedl B Poccun n IlIBenumu.
HccnenoBanre IpOBOJUTCS METOAOM CIUTOIIHON BBIOOPKH C IPHMEHEHHEM METOJa JTMHTBUCTHUECKOTO
OTIMCAaHUsI TPAMMATHIECKON CTPYKTYpPBI BBICKAa3bIBaHHU. Pe3ynbTaThl MCCIEIOBaHUS MOTYT OBITH HC-
MOJIB30BaHBl B Kypcax IO CPAaBHUTEIBHOW THUIIOJIOTHH PYCCKOTO W IIBEICKOTO SI3BIKOB, CTHIJIMCTHUKE,
TEOPHH U TIPAKTUKE MEPEBO/IA.

KuroueBble cjIoBa: MIBEACKUH SI3BIK O(UIIMAIBLHO-/ICIOBOTO OOINEHHSI, PYCCKHNA fA3BIK OQUIIM-
QJIbHO-JIETIOBOTO OOIIEHMsI, CPAaBHUTEIBHBIH aHAIIN3, TPaMMaTHYeCKUe 0OCOOCHHOCTH, TpaHCcHOopMaIu
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The article deals with comparative analysis of the Russian-Swedish parallel texts of the Convention
between the Government of the Russian Federation and the Government of the Kingdom of Sweden about
mutual assistance in the fight against the violation of the tax legislation (Avtal mellan konungariket
Sveriges regering och Ryska federationens regering om Omsesidigt bistdnd vid bekdmpning av vissa
fiskala brott). The Swedish and Russian texts differ immensely in their lexical and grammatical structure.
The reason for these discrepancies is rooted, firstly, in typological distinctions between Russian and
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BBeneHue

[IBeackuii A3bIK O(UIIMATBHO-AEIOBOTO OOLICHNSI HE3acIy>KEHHO 000iaeH
BHHMAaHHUEM POCCHICKHUX JIMHIBUCTOB, HECMOTPS Ha TO, YTO OH IPEJICTABISET CO-
00l OYCHb MHTEPECHBIN I ucciienoBanus GpeHomeH. TpyaHO mpeacTaBuTh cede
9T0-JIN00 OOJiee NAIeKOe OT PYCCKOro si3blka O(UIIMATBHO-ACIOBOTO OOIICHUS,
YeM €ero MBEACKUNA (YHKIMOHAIbHBIA aHayor. [IpuumHa 3TUX HECOBIAJIECHUUN
KpOETCs, BO-TIEPBBIX, B THITOJIOTHUYECKUX PA3TUUUAX, CYIICCTBYIONIMX MEXIY
PYCCKHM M MIBEACKUM KakK S3bIKAMH, TIPUHAJICKAIIUMA K Pa3HbIM TPyIIaM, BO-
BTOPBIX, B TEX MPOIECCaX OCO3HAHHOTO YIIPOIICHUS M PEryJTUPOBAHUS, JCHCTBHIO
KOTOPBIX MIBEACKHH S3bIK O(PHUITHAIEHO-IEIOBOTO OOIIEHUS TTOIBEPrajcs U TO/I-
BEpraercs B MOCJCIHUE MATHACCAT JIET, B YaCTHOCTH, B CBSI3U C TIOJUTHKOU «JI0-
crymuoro s3bikay (Klarsprak) [1; 2]. B To xe BpeMs pyccKuil s3bIK OpUITHATIBHO-
JICIIOBOTO OOIICHHMSI, HECMOTPSI Ha HEKOTOPhIE HHHOBAITUH, BO MHOT'OM ITPOJIOJIKa-
€T 0CTaBaThCs I0CTATOYHO TpaauimonusM [3. § 4; 4. C. 6, 8; 5. C. 182; 6. C. 3].

ComnocraBiieHre TapaUICIbHBIX TEKCTOB JIOTOBOPOB, HAIMMCAHHBIX Ha PyC-
CKOM W IIBEJICKOM SI3bIKE, MIO3BOJISET BBIJCIIUTh TPAMMATHUCCKHE U JICKCUICCKIE
OCOOEHHOCTH PYCCKOTO M MIBEJICKOTO S3bIKa O(HIIMATBHO-IEIIOBOTO OOIIEHUS,
CHUCTEeMATH3UPOBATh UX U HA ATOH OCHOBE MPEJIOKHUTHh XapaKTEPUCTHKY JAHHOTO
¢dbynkuronanbHoro ctwiist B Poccun u [lIBenmu. B kadecTBe mMarepuana jyisi uc-
CIEIOBaHMS B HACTOsIEW cTraThe Hcnosibdyercs Cornamenue mexay IlpaBu-
tenbcTBOM Poccuiickoit @enepanuu u [IpaButensctBom Koponescrsa llBenus o
B3aMMHOW TMOMOIIK B 00J1acTU OOPHOBI C HAPYIICHUSMH HAJOTOBOT'O 3aKOHOJIA-
tenbetBa [7] m Avtal mellan konungariket Sveriges regering och Ryska federati-
onens regering om omsesidigt bistand vid bekdmpning av vissa fiskala brott) [8].
HccnenoBanue mpoBOIUTCS METOAOM CILIONIHOM BBIOOPKM C MPUMEHEHUEM Me-
TO/a JIMHIBUCTUYECKOTO OMMCAHUS TPAaMMaTHYECKON CTPYKTYpPbI BbICKAa3bIBAHUM.
Pe3ynbTatel uccrnenoBaHus MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHBl B Kypcax IO CpPaBHU-
TEJIbHOW THUIIOJIOTMH PYCCKOTO M IIBEACKOTO SI3bIKOB, CTHJIUCTHKE, TEOPUU U
MIPaKTHKE MEePeBo/Ia.

AHanu3 mapajuieNbHbIX TEKCTOB CBUJIECTEILCTBYET O TOM, UTO IIBEIACKHHA U
pycckuit BapranThl CornaimieHus: OTIIMYaoTCs CTPYKTYpoi (ppa3, aKTyallbHBIM 4Jie-
HEHUEM TPEeIIOKEHHsI, CIIOCO0aMU BBIPKEHHSI MOJAIbHOCTH U HEKOTOPBIMU JIPY-
rumMu napamerpamu. OJHAKO B JaHHOW CTaThe Mbl OCTAHOBHMCS TOJIBKO HA CHH-
TAKCUYECKUX U MOP(OTIOTHUECKUX OCOOEHHOCTSIX IIBEACKOTO U PYCCKOTO TEKCTOB.

AHanus martepuana

I. CornacoBanHble 1 HeCOrJIacOBaHHbIE ONpeaeIeHus

A) Becnpeonoicnasa cenumuenan KOHCMPYKUUs 6 uieeockom — decnpeo-
JLOMHCHAA 2EHUMUBHAA KOHCIMPYKUUSA 6 DYCCKOM

(1) Avtal mellan Konungariket Sveriges regering och Ryska Federationens
regering — Coenawenue medxncoy Ilpasumenscmeom Koponeecmea Illeeyusn u
IIpasumenvcmeom Poccuiickoit @edepayuu ...
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(2)... vdgleds av sina ldnders lagstiftning och internationella ataganden —
... PYKOBOOCMBYSCH 3AKOHOOAMENbCIBEOM U MEHCOYHAPOOHBIMU 003amebCmad-
Mu ceoux 2ocyoapcme

(3) Om dessa myndigheters namn skulle éndras ... — B cayuae usmenenus
HAUMEHOBAHUA Komnemenmublxl op2anoe ...

Bo Bcex mpuBeneHHBIX NMPUMEpax T€HUTHUBHBIA OOOPOT BBICTYIIAET B POJIH
HECOIJIaCOBAHHOI'O Cy6CTaHTI/IBHOF0 OomnpeaciicHusd K CYHECCTBUTCIBHOMY M Xa-
pakTepu3yeT OINpEeNIIeMOe CyIIeCTBUTENbHOE 110 MecTy (1), (2) unu no npuHai-
nexHocTH (3).

Kaxk BHUJHO M3 MNPUMCPOB, B POJIKM HCCOIIACOBAHHOI'O ONPCACICHUSA MOXKET
BBICTYIIaTh KaK UM CO6CTB€HHO€, TaK U UM HApULATCIBbHOC. B PYCCKOM A3BIKC
OTW TCHUTHUBHBLIC COYCTAHUS 3aHHUMAIOT IMO3UIMIO ITOCJIC OHNPCACIIACMOro Cymie-
CTBUTCIIBHOI'O (HpaBI/ITeJ'II)CTBO, 3aKOHOJaTCIbCTBO, HaI/IMeHOBaHI/Ie), B IIIBCACKOM
CTOAT B IPCIO3UIVHN K HEMY.

b) Ilpeonoscnaa cyocmanmugnan KOHCMPYKYUsa 6 ui6e0CKom — becnpeo-
JIOIHCHAA CEHUMUBHAA KOHCMPYKUUA 6 DYCCKOM

CyliecTBUTENBHOE € MPEMJIOTOM B COCTAaBE TAKUX KOHCTPYKLMH SIBIISIETCS
HECOTJ1aCOBAHHBIM Cy6CTaHTI/IBHLIM OMMPECACIICHUEM, KOTOPOC MOXKCET IMEPECaAaBaThb
LETBI PsiZl OTTCHKOB 3HadeHUs. Hanbosiee 4acTo Takue onpesesieHus] pacKpbl-
BAIOT U YTOUHSIOT co/Jep:KaHue a0CTPAKTHOTO MOHSATHS, BRIPAXKEHHOTO OIpee-
JISIEMBIM CJIOBOM:

(4) c mpeayorom mot:

-brott mot tullagstiftningen liksom mot skattelagstiftningen — rapywenus
MAMOICEHHO20 U HAIO208020 3AKOHO0AMEIbCIEA

B IIBCACKOM IMOCTIIO3UTUBHOC HECOITIACOBAHHOC OIIPCACIICHUE, BBIPA)KCHHOC
CyOCTaHTUBHBIM COYETAaHHEM C MPEIOroM MOL, B pyccKoM — OecrpeioKHOoe
ITCHUTHBHOC COUYCTAaHUEC, CTOALICC B IIOCTIIO3MIHH K OIIPEACIIAEMOMY CIIOBY.

1 B ciyyae yacTM4HOro ocnablIeHHs CEMAHTHKH HPUIIATaTellbHOE «KOMIIETEHTHBIN» B PYCCKOM
SI3BIKE MOXKET YHOTPEOISITHCS B 3HAYCHUH «COOTBETCTBYIOILIHIMA, JAHHBIIN» M CONMKATHCS IO CBOCH
CEMaHTHKE ¢ yKa3zaTenbHbIM MecTonMeHneM. Kak otmeuaer C.B. CokonoBa [9], B pycckoM SI3BIKe
MIPOMCXO/IUT MPOLIECC TPAMMATHKAIU3AINHI U TIPEBPAILCHUS HEKOTOPBIX MPHUJIATATENIbHBIX U TPH-
YacTHil B ONpEJENICHHbIC U HEONPE/CICHHbBIC ICTCPMUHATHBBL. Tak, HapuUMep, CI0Ba HACHMOs-
wuil, OaHHbI, NOOOOHDBLI, NOCIEOHUL, COOMEEMCMBYIOWUL, (8bliie) YROMAHYMbIL U JIp. COMIKa-
IOTCSI 10 3HAYEHUIO C YKA3aTeNbHBIM MECTOUMEHUEM OMIOM, & U3GECHHDbIl, ONpPeOesieHHbLL W
HEKOTOphIC JIPYrHe — C HEONPEIeICHHBIM MECTOMMEHHUEM HEeKOMOpblii. ITOT MPOIECC COMpo-
BOXKAETCS YaCTUYHOM J€CEMaHTH3al[Mell YIOMSHYTHIX JIEKCEM M CABUTAMH B UX CEMaHTHKE.
Hanpumep, clioBo racmoswuil Hapsity cO 3HAYCHUEM «IIPOMCXOJISIINI B TEKYIIHI MOMEHT Bpe-
MEHM» MPUOOpPEsIo 3HAYCHUE KMMEHHO 3TOT, TOT, O KOTOPOM HJIET PEUbY, ITO )Ke 3HAUCHUE Pa3BH-
JIOCh Y JIEKCEMbI OaHHblll HAPSTY CO 3HAUYCHUEM «UCXOJHBIN, 3a/IaHHBIN», KOTOPOE SIBISIETCS OC-
HOBHBIM B MaTe€MaTHUeCKUX TekctaX. OJHAKO, «HECMOTPsl Ha (YHKIIMOHAIBLHOE CXOJCTBO ITHUX
€JIMHHUII, B UX CEMAHTHKE HAONOJAIOTCS HEKOTOPbIE OTINYMS. J[eTepMUHATHB HACTOSIIUI TTPUBSI-
3aH K PEYEBOMY aKTy M MOJITOMY OOBIYHO CBsI3aH C TJIAroJioM B Hacrtosiiem Bpemenu» [9]. Dto
CJIOBOYIOTPEOICHHE OTpaKAET MPUHIIUIT UKOHUYHOCTH, XaPAKTEPHBIH JUIS HAYYHBIX U OQUIHATb-
HBIX TEKCTOB: «BHEIIHE YCIIOKHSISI HOMUHAIMIO, ITH JIEKCEMbI MAPKUPYIOT TEKCTBI 0COO0H BaXKHO-
cti. MOXKHO CKa3aTh, 4TO HapsAy C TPAJAUIMOHHOW CHCTEMON MECTOMMEHHUN B PYCCKOM SI3bIKE
(dbopmupyercst HOBasi cucTeMa, 00CITy KUBAOINAsI OMPEIeICHHbBIE THITBI TEKCTOBY [9].
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(5) ¢ npeaorom av:

anordnande av personalutbildning — opeanusayus o6yuenus xkaopos

... utbyte av erfarenheter vad avser inrdttande och drift av
informationssystem ... — ob6men onvimom no coz0anuro U GYHKYUOHUPOBAHUIO
UHGOPpMAYUOHHBIX cucmem

B mBenckoM — cyOCTaHTHBHOE COYETaHUE C MPEIJIOTOM aV, B PYyCCKOM —
OecnpeNIoKHOE COYETaHHE C CYIIECTBUTEIBHBIM B (hOpMe pOoaAUTENbHOrO (00Y-
YEeHMsI) UM TBOPUTEIBHOTO (OMBITOM) IaIEXka.

(6) ¢ nmpemorom for:

ersdttning fér kostnaderna — sosmewenue pacxooos

B mBeackoM cyOcTaHTHBHOE codeTaHHe ¢ mpemiaorom for, B pycckom —
MOCTIIO3UTUBHOE OECITPEIIIOKHOE TCHUTHBHOE COUCTAHHUE.

Taxke HecorIacOBaHHBIC ONPE/ICIICHNS MOTYT XapaKTePH30BaTh OINpe/Ies-
eMoe M0 MecCTy:

(7) foreskrifterna i denna artikel ... — nonooscenus nacmoaweii cmamou ...

... behorig myndighet i en avtalsslutande part — ... komnemenmmuulii opean
00206apusarouieiics CmopoHbl

B mBenackoM si3bIke CyOCTAaHTHMBHOE COYETAHHWE C IMPEAJIOTOM, B KOTOPOM
OTIPEICIIAIONINI KOMIIOHEHT (mpeayior | + mMecromMenue/mpuvactue | + cyrie-
CTBUTEJIBHOE) CTOUT B MOCTIIO3UIIUHU K OMpPENEIIEeMOMY CIOBY U UMEET JIOKaTHB-
HOE 3HAu€HHE, B PYCCKOM HECOIJIACOBAHHOE OIpE/EICHHE BBIPAKEHO T'€HUTHB-
HBIM O€CIpeIOKHBIM COYeTaHHEM (MECTOMMEHHOE clioBo/mpuvactue | + cymr.),
KOTOpPO€ CTOHUT IMOcie ompenenseMoro ciosa. Kak BHAHO M3 NMPUMEPOB, LIBE-
CKUM TPEJIOKHBIM CIIOBOCOYETAHUSIM B PYCCKOM TEKCTE IMOCIIE0BATEIBHO COOT-
BETCTBYIOT «IIETIOYKH CYIIECTBUTEIBHBIX)» C POAUTEIBHBIM (B PEIKUX CIIydasx C
JIPYTUM KOCBEHHBIM) MaJICKOM:

B) Komno3um 6 wieedckom a3vike — cyuwjecmeumenbHoe + co2i1acoeannoe
onpeodeneHue, 8blpa3ceHHOe UMEHEM NPULAZAMETbHbIM, 8 PYCCKOM

(8) -brott mot tullagstiftningen liksom mot skattelagstiftningen — napyuse-
HUSL MAMONCEHHO20 U HATI0206020 3AKOHOO0AMENbCMEA

B mBenckoM s3bIKe CYyIIECTBYET pa3BUTasl CUCTEMa OOPa30BaHMSI CIIOKHBIX
cioB [10. C. 221] paznuuHoil MOPGHOIOTUYECKON CTPYKTYPBI, KOTOPAs SIBISETCS
Ype3BhIYAHO MPOAYKTUBHOM CIO0BOOOpa30BaTENbHON Mojenbio. B ycrnoBusx
HEPa3BUTOCTH KJIACCa OTHOCUTENFHBIX MPUJIaraTelbHbIX OKKa3MOHAIBHBIE KOMIIO-
3UTHI (CJIOXKHBIE CIIOBA) MIMPOKO HCIOIB3YIOTCS AJsl Mepefayd 3HaueHUi, KOTo-
pBI€ B PYCCKOM SI3bIKE TIEPEJAIOTCS MIPH MOMOIIU COYETAHHSI CYIIECTBUTEILHOTO C
OTHOCHUTENbHBIM MPHIaraTeIbHbIM.

I') Komno3zum 6 wieeockom azvike — cyujecmeumesnpnoe + 000coodnennoe
onpeoenenue, 6blPaAlrceHHOe NPULAZAMENbHBIM C 3A6UCUMbBIMU CT106AMU, 8 PYC-
CKOM A3bIKe

(9) Dessa myndigheter skall gemensamt komma Overens om
tillimpningsbestimmelser.
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Komnemenmuvie opeanvt coemecmno 0ocosapusaromcsi 0 MeponpuAmuaXx,
Heo0X00umbix 014 ucnoinenus nacmoauwiezo Coznauienus

B mBenckoM — KOMITO3UT ¢ aOCTpaKTHBIM, HEeCIeH(PUINPOBAHHBIM 3HAYE-
HUEM (= IpUMEHEHUue + MpaBuiia», npasuia npumMeHeHus), B pycCKOM — codeTa-
HUE CYIIECTBUTEIHFHOIO U 000COOJICHHOTO ONpEICTCHHS, TPUYeM ONpeaesieMo-
My cioBy bestémmelser «mnpaBuia, yCioBUS» B PYCCKOM TEKCTE€ COOTBETCTBYET
CJIIOBO C MAaKCHUMaJIbHO a0CTPaKTHOM CEMaHTUKOW Meponpusmus, KOTOPOe yToU-
HSETCS 3a CYET UCIOJIb30BaHUsI 000COOIEHHOTO ONpeAeeHus], B COCTaB KOTOPOTO
BBOJUTCSI MOJIAJIbHOE MpUJIaraTeIbHOe HeoOX00uMblli U OTIIIar0JIbHOE CYIECTBU-
TENbHOE C TMPeIoroM (015 UCHOIHeHUs), UMEIoIee OOBEKTHYIO BAJIEHTHOCTD.
[TosToMy B cocTaB 00OCOOJIGHHOTO OTPENCIICHHsI Tak)Ke BKJIIOYaeTCsl Oecrpen-
JIOXKHAsi TEHUTHBHAS KOHCTPYKIUS C YTOYHSIOIUM 3HaueHueM (nacmosweeo Co-
2NauleHUs).

/1) IIpuuacmue-komnosum 6 ui8e0CKOM A3bIKE — NPOCHMOe npuyvacmue 6
PYCCKOM A3bIKe

(10) De avtalsslutande parterna — flozosapusatowuecs cmoponwi

B mBenckom mpuuactue-kommo3uT (avtalsslutande = sakmrouaromue goro-
BOp, cp. Sluta avtal — 3akmogyats 70roBop), B pyCCKOM — MpPHUYACTHE OT TJIaroia
HECOBEPUICHHOTO BUJA 00208apUBAMbCSL.

Pycckoe cooTBeTcTBHE MMeeT Ooee olIiee 3HaYeHUE, TOCKOJIBKY TIIarodl 0o-
2068apusamucs SABISETCS HETIEPEXOAHBIM M 0003HAaYaeT AelcTBUE, HE HAINPaBIICH-
HOE Ha KOHKPETHBIN O0BEKT.

Il. Ynorpebdenune npeasioroB u cox3oB

E) Ilpocmoii nooyunumenvHulil cOl03 8 UIBEOCKOM — COCHIABHOU NOOYU-
HUmMENbHBLIL COI03 8 PYCCKOM

(11) Om en framstdllning om bistand inte kan foljas ... — B cayuae ecnu 3a-
npoc 06 0KaA3aHUU NOMOWU He MOodcem Oblmb 8bINOTIHEH ...

[IpocTomy mIBeacKOMYy €03y OM B PYCCKOM BapuUaHTE COOTBETCTBYET CO-
CTaBHOM COI03 6 cayuae eciu. YNOTpeOlieHne OTBIMEHHBIX MPEJIOTOB U COIO30B,
o muenuto H.C. Banrunoii [11. C. 131], sBnsercs xapakTepHoil uepToi oduiiu-
QJIbHO-JIEJIOBOTO CTHIISL.

7K) Ilpeonooscnoe couemanue 6 ui6e0CKOM — RPUOAMOUHOE NPEOTIOHCEHUE
6 DyCCKOM

(12) Den ena avtalsslutande partens behériga myndighet skall ... ldmna den
andra avtalsslutande partens behériga myndighet alla upplyssningar om brott
mot lagstiftning ... — Komnemenmuwiii opean oonoii JJocosapusaioweticas Cmo-
POHBL npedocmasgisem no 3anpocy KOMnemeHmuo20 opeana opyzou /focoeapusa-
towetica CmopoHul 6clo un@opmayuio, KOmopas ... UMeen OMmHouleHue K Hapy-
WeHUAM 3aKOHOO0amenbCcmea ...

(13)... upplyssningar om personer som dr kdnda eller misstdnkta for att bega
brott ... — ungopmayuro, komopas kKacaemca nuy, nodo3pPedaemMblx 8 cosepuie-
HUU npecmynieHui ...
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(14)... upplyssningar om forfaringssdatt vid import och export —
... UHGhOpMayUIo, KOMOPaa Kacaemcsa uMnOPMHO-9KCHOPIMHBIX ONepayull ...

OmHuM W3 pacmpoCTpaHEHHBIX CIIOCOOOB Mepeadyd 3HAYCHHUH IIBEJACKOTO
npemiora OM (0) B TEKCTax O(HUIMATBHO-ACIOBOTO CTHIIS SBIISIOTCS JTHYHBIC U
HEJIMYHBIE (POPMBI TJIArojla KAcamvcs, a TaKKe IIarojlbHO-MMEHHOTO COYETaHUs
umemv omuouieHue. B NaHHOM cilydae Mbl UMEEM JIE€JIO C OIpPEAEIUTEIbHbIMU
MPUIATOYHBIMU TIPEUIOKCHUSIMH, B KOTOPBIX CKa3yeMOE BBIPAKEHO JIMYHOU
(hopMoii ITUX TIIaroJioB (0JHAKO BMECTO MPUIAATOYHOTO 371€Ch MOT OBl OBITH TIPH-
YacTHBIN 000pOT, CM. CII€/. ITyHKT).

3) Ilpeonoicnoe couemanue 6 ui6eOCKOM — RPULACHHBLIL 000POM 8 DYCCKOM

... upplyssningar om brott mot lagstiftning ... — ungopmayuro, kacarougyro-
ca Hapywenuil sakonooamenscmaa (nepeBoj Mo, A.M.).

[IIBenckoMy CyOCTaHTUBHOMY COUYETAHHIO C MIPEJIOrOM OM B PYCCKOM SI3bIKE
COOTBETCTBYET MOCTIO3UTHUBHBIA MTPUYACTHBIA 000POT ¢ JCHCTBUTEILHBIM TTpHYa-
CTHEM HaCTOSILEr0 BpEMEHH OT TJIaroJia Kacamcsi ¢ 0caableHHON CeMaHTUKOM.

(15)... urkunder med alla tillgdngliga upplyssningar om ... aktiviteter ... —
OOKYMEHMbL, COOEPHCaAuUe 8Cl0 UMEIOWYIOCs UHDOPpMAYUI0, Kacarnuwiyrca oeli-
cmeul ...

B sTom mpumepe o6e miBeAcKue MpeasioKHble KOHCTPYKLUUU — C Mpeajiora-
My med ¥ OM — TepelaHbl Ha PYCCKHIA SI3BIK TMPH TIOMOIIIM MPHYACTHBIX 000pO-
ToB. [Ipruem 3HaueHue npetora Med mepeaaHo mpu MOMOIIU JEHCTBUTEILHOTO
MPUYACTUS HACTOSAIIETO BPEMEHH OT TJlarojia coodepoicams (codepacawue), a
npeayiora OM — OT TJaroiyia kacamocs (kacarowuecst) (cp. myHKT XK).

(16)... tjidanstemdnnen skall horas om fakta som de har inhdmtat i tjansten —
. compyOHUKu 6y0ym 0asams NOKA3AHUsL, OMHOCAUUECA K (haKkmam, 8vise/leH-
HBIM UMU 8 XOO€ UCNOTHEHUSI CBOUX CILYIHCEOHbIX 00A3aHHOCmel

AHanu3 marepualia CBUACTEIbCTBYET O TOM, UYTO JAHHOE COOTBETCTBUE (IIB.
npeasor (daie Bcero med wix OM — pyc. JIUYHAs WIKM HelnvHas Gopma riaro-
JIOB cOO0epaicamp, KAcamupcsi, OMHOCUMbCA/UMemsb OmMHOUeHUe K) SIBISETCS OUYeHb
XapakTepHBIM JI1 TEKCTOB O(PHUIMAIBHO JEIOBOTO CTUis. JlJis pyccKoro si3bika
TaKM€ BBIPAKEHHUS SIBISIIOTCS KAHLENSPCKUM  KIWIIE, B KOTOPOM TJia-
rOJI/IIpUYacTHe UMEET Pa3MbITOE, HeceU(UIIPOBAHHOE 3HAYCHHE.

H) Ilpuoamounoe npeonorxcenue 8 u8e0CKOM — NPEONOHCHOE COUemanue
6 PyCCKOM

(17) Avtalet trider i kraft ... dagar efter det att den sista underriittelsen
tagits emot. — Hacmosuwee Coenawenue scmynaem 6 cuny uepes ... OHell nocie
NONYYEeHUA NOCNIEOHE20 Y6EOOMIEHUA .

(18) Detta avtal kan scgas upp skriftligen pa diplomatisk vig och upphér att
gdlla ... manader efter det att en sadan uppsédgning tagits emot av ... —
Hacmoswee coenawienue modcem Ovimv npekpaujeHo nymem RUCbMEHHO20 Y6e-
O0OMJIeHUs. NO OUNIOMAMUYECKUM KAHALAM U YMPAmum ce0i0 CUNY 4Yepes ... Me-
cayes ¢ 0amul ROJIYUEHUS MAKO20 Y6EOOMIEHUSA ...
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B miBenckom BapuaHTe B IVIABHOM MPEATIOKEHUH HCHOJIb3YETCs 00CTOSTEIb-
CTBO BpeMmeHH ... manader u xoppesnsr efter det, 3a KoTopbiM ciieayeT HU3bSICHHU-
TEJIbHOE TPHUIATOYHOE MPEIJIOKECHUE C CO30M att M meppeKToM CMBICIOBOIO
rinarona (tagits emot), koTopelii 0003HAYAET 3aKOHUCHHOE JCHCTBUE B OyayIIeM
(OykB. ... IOTOBOp MepecTaeT JIECHCTBOBATH Yepe3 ... MECSIEB MOCIE TOr0, KakK
Takoe pelleHue [0 ero mpekpaiieHuu| Oyner npuHaro”). B pycckom Tekcre Mbl
BUJMM MPOCTOE MPEITI0KEHUE C OJHOPOJHBIMU CKa3yeMbIMHU, OCIIOKHCHHOE He-
CKOJIBKMMHU OOCTOSITEJIbCTBAMH, B YACTHOCTH, IByMSI CyOCTAaHTUBHBIMU TPEIIIONK-
HBIMU KOHCTPYKIIMSIMU C TEMITOPAJIbHBIM 3HAUYEHHEM: 1) Mpeyior uepes + CyIil. cO
3HAYEHHEM OTpPE3Ka BPEeMEHU (II€Hb, MECSAIl) U 2) MPeYIoT nocie/c + CyOCTaHTUB-
Has rpynna. CyOCTaHTHBHOE COYETAHUE C MPEJIOTOM € (0amvl) TOYHO YKa3bIBAET
HAyaJl0 OTCUETa BPEMEHH, a COUCTAHUE C MPEIOTOM 1OC/ie YKa3bIBaeT Ha MOCIe-
JIOBaTEIbHOCTH COOBITHIT BO BPEMEHH.

(19) Om dessa myndigheters namn skulle éndras ... — B cayuae usmenenus
HAUMeHO8AHUsL KOMNEMEHMHBIX OP2AHOE ...

VYCI0BHOMY TPHUAATOYHOMY MPEAJIOKEHUIO C COO30M OM H CYOBEKTHO-
npeaukaTHo# rpymmoi (namn skulle @ndras) B mBenckoM COOTBETCTBYET B pyc-
CKOM $I3bIKE CYOCTAHTHBHOE COYETAHUE C OTHIMEHHBIM MPEIJIOTOM 6 C1yuae | Iie-
MOYKOW CYIIECTBUTEILHBIX B JOPME POTUTEIHHOTO MafekKa (8 Cryyae usMeHeHus
naumenosanus) [cp. 12. C. 24].

K) Cyocmanmuenoe npeonoxcrnoe couemanue 8 uiBeOCKOM — ampuoy-
mueHoe couemanue 6 pyccKom
(20)... upplyssningar om farfaringssdtt vid import och export — ... ungop-

mayuio, Komopas Kacaemcsi UMROPMHO-IKCROPMHbBIX ONEPayuil ...

Hepa3BUTOCTH CHCTEMBI OTHOCUTEIBHBIX PHIIAraTeIbHBIX B IIBEICKOM SI3bI-
ke [10. C. 222] npuBoauT K ynoTpeOiIeHUI0 CcIoKHBIX ciioB (.. B u I') u cy06-
CTaHTHMBHBIX NPEIUIOKHBIX COYETAaHUH HA MECTE PYCCKHX KOHCTPYKIHH C OTHOCH-
TENFHBIMU ~ IIpWiIaratesibHeIMH.  11IBeICKMM  OZHOPOJHBIM — OOCTOSATENBCTBAM
Bpemenu Vid import och (vid )export, Bepak€HHBIM CYIIECTBUTECIBHBIMU C TPE/I-
J0roM Vid, COOTBETCTBYET B PYCCKOM TEKCTE CIIOKHOE MPHUIIAraTeIbHOES UMIOPHI-
HO-3KCNOPMHDBLU.

JI) Koncmpykuyusa c coycHO-cOCHMABHBIM RPEOIOHCHBIM COYemanuem 6
UIB€0CKOM — KOHCHPYKYUA C HENPOU3BOOHBIM NPEOO2OM 8 PYCCKOM

(21) ... utbyte av erfarenheter vad avser inrdttande och drift av
informationssystem ... — o0OMeH ONvIMOM RO CO30aHUI0 U (DPYHKYUOHUPOBAHUIO
UHDOPMAYUOHHBIX cUCTEM

JlaHHBINH pUMeEp NpeAcTaBisieT cCOO0N JT0CTaTOYHO PEAKHM citydaif, Korjaa B
IIBEJICKOM TEKCTE YNOTPeOIEHO coueTaHHe ¢ MPEeI0KHOM KOHCTpYKIMeH (prepo-
sitionsliknande uttryck) vad avser «B oTHomeHHH» (OYKB. «4TO KacaeTcs)
[13. C. 31] ¢ yrounsironier aTpuOyTUBHONW CEMaHTUKOM, a B pPyCCKOM — CyOCTaH-
TUBHOE CJIOBOCOYETAHUE C HEMPOU3BOJIHBIM IPEIOrOM 10, SBISIOIIEECS HECo-
IJIACOBAHHBIM OIPEJICIEHUEM K CYIIECTBUTEIILHOMY ONbiMI.
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M) Koncmpykuua ¢ npocmovim Henpou3600HbIM RPEOI020M 8 U18EOCKOM —
nPoOU3600HBIM NPEOI020M 6 PYCCKOM

l'opa3mo damie BCTpedaroTCsl CiIydau, KOTJa HENPOW3BOIHOMY IIBEACKOMY
MIPEAIOTY COOTBETCTBYET IIPOU3BOIHBIN PYCCKHM MPEUIOT, HAIIPUMED:

(22)... information overford pd elektronisk vig — ... mamepuansi ... nepeoa-
Hbl ROCPEOCMBOM NIeKIMPOHHBIX CPeOCME nepedad UHGoOpMayuu

HenpousBomHOMYy MIBEACKOMY MPEUIOTY pd, BBIPAKAIOMIEMY OOCTOSITEIb-
CTBEHHBIC OTHOIICHUS 00pa3a JIEHCTBUS, COOTBETCTBYET IMPOW3BOIHBIN OTHIMECH-
HBIM PYCCKUH TPEIOr nocpeocmeom, BhIPAKAIOIINN HHCTPYMEHTAIbHbIE OTHO-
IICHUS.

(23) undersokningar av forfdaringssdtt som strider mot den lagstiftning ... —
... paccneooganue ¢ OMHOWIEHUU OeliCmsUll, KOmopbvlie NPOmueopeyam 3aKoHo-
oamenbcmay ...

[IIBeckoMy TPOCTOMY TPEMIOry av COOTBETCTBYET B PYCCKOM BapHaHTE
OTBIMEHHBIN CIIO)KHO-COCTABHOW TIPEIIIOT 8 OMHOULEHUU.

(24) foreskrifterna i punkt 1 skall inte hindra anvindningen av upplyssningar
vid eventuella rdttsliga eller administrativa forfaranden ... — nonooswcenus nynx-
ma 1 ... He nNpenaAMCcmMeyIom UCNONb308aHUI0 UHPOpMayuu 8 cayuae cyo0ebH020
U AOMUHUCMPAMUBHO20 PA30Upamenscmsd ...

3HauCHHE COYCTAHUS ¢ HEMPOU3BOIHBIM IIBEJACKUM TpemioroMm Vid ¢ Bpe-
MEHHOM CEeMaHTHUKON B PYCCKOM S3BIKE IMEpPEeAaeTcsi MpH MOMOIIU COYETaHHS C
MIPOU3BOJIHBIM OTHIMEHHBIM IMPEAJIOTOM 8 Clyuae, KOTOPBIM BbIPa)KaeT yCIOBHO-
TeMIOopalbHbICe OTHOMIEHUS (MOJAIbHOCTh MOTEHIIMATLHOCTH) [14] B mBeackoM
TEKCTEe TMepeaaeTcs JICKCHUSCKH MPH MOMOIM TpriarateasHoro eventuell «sos-
MOYHBII ).

H) Koncmpykyusa ¢ npocmvim npou3eo0nvim npeoiocom 8 ui6eocKom —
C1OHCHO-COCMABHBIM NPEDSI020M 8 PYCCKOM

(25) upplyssningar som ldmnats enligt detta avtal — ungopmayus, nepeoan-
Has Ha ocHoeanuu Hacmoswezo Coenawenus ...

(26) meddelanden som erhallits enligt detta avtal ... — mamepuanvt, nony-
uenHvle 8 coomeemcmeuu ¢ Hacmoswum Coenauenuem ...

B mBenckux ¢paszax mbl BuauM npeior enligt HapedyHoro mpoucxoKaeH s,
BBIpKAIOLIUII aOCTpaKTHBIE OTHOLICHUS COOTBETCTBUS, B pycckux (pazax wuc-
MOJIB3YIOTCS CII0KHO-COCTABHbBIE MPEINIOTU 8 COOMBEemCcmaUul, Ha OCHOBAHUU CO
3HaUYEHUEM OCHOBAHUS JEUCTBUS (= COTJIACHO).

3HauuTeNbHOE MpeobiagaHue B TEKCTaX O(UIIMATBLHO-IEIOBOTO CTUJIS TPO-
W3BOJIHBIX M CII0KHO-COCTABHBIX IMPEATIOTOB OOBSICHSETCS CBONCTBEHHOW ITOMY
CTHJIIO KJIMIIMPOBAHHOCTBIO, @ TaK)K€ CTPEMIIEHHEM K TOYHOCTH M OJHO3HAYHO-
ctu popmynupoBok. Kak ormeuaer B.B. Bunorpanos, «CocTtaBHble NpEATOKHbIE
COUYETaHHS] UMEIOT CTPOTO OUEPUEHHBIM Y3KUU KPYT 3HAYEHUS U YHOTpeOIeHUS.
HampoTtus, 3HaueHUs MPOCTHIX, HEMPOU3BOAHBIX MPEUIOTOB, OCOOEHHO TEX, KO-
TOpBIE SIBJSIOTCS HamOojee (GopManbHBIMU, aOCTPAKTHBIMHU, HACTOJIBKO MHOTO-
YHUCIIEHHBI U TaK Pa3HOPOJHBI, MHOT/IA Ja)Ke MPOTHUBOPEYUBBI, UTO ITU MPEIJIOTH
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BMeECTE€ C MPOCTBIMU COIO3aMH, 0€3 COMHEHHUs, 00pa3yloT Hauboiee MHOrO3Hau-
HBIW THII CIIOB-MOP(EM B pyccKoM si3bike» [15].

BbiBOAbI

ComnocraBieHre TpaMMaTHYECKUX CTPYKTYpP B JIByX MapajlielbHBIX TEKCTaX
eIle He JIaeT I0OCTATOYHO MaTepHaja JUlsl CO3AaHus Pa3BEPHYTON XapaKTEPUCTHKI
SA3bIKa O(i)I/IIII/IaJII)HO-IleJIOBOFO O6HIGHI/I$[ B Poccuu u ]_I_IBGIII/II/I, OJHAKO HarjsiaiHO
JEMOHCTPUPYET OCOOEHHOCTH 3THUX JABYX (DYHKUIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIAHOCTEH
SI3BIKOB U TTOJTBEPIKIACT HAIly THIIOTe3y 00 MX MPUHIMITHATLHOM pa3nuuun [16].

be3ycnoBHO, B OCHOBE ATHX Pa3IMUUH JIS)KAT TUIOJOTHICCKHE XapaKTepH-
CTHKU paccCMaTpUBAEMBbIX SI3bIKOB (HAallpUMEp, B HAIleM MaTepuaie 3TO IMpPOAyK-
TUBHOCTH CJIOBOCJIOKEHHS KaK OJHOTO U3 Hambosiee 3pPEeKTUBHBIX CITOCOOOB 00-
pa3soBaHUA HOBBIX CJIOB B HIBCJICKOM $I3I)IKG), OAHAKO HE€ MCHEC BAXHYIO POJIb B
CO3JIaHUU CETOHSIIHEr0 00JIMKA S3bIKa O(UIIMAIEHO-AEIOBOT0 00menus B Poc-
cuu u [lIBenuuy UrparoT MO3qHENIINE IPOLIECCH] HOPMHUPOBAHHUS U PETyJIMPOBAHUS
si3bika [ 17—25].

Pedopma s3pika opunnasbHO-AETOBOTO OOIIEHUSI U €ro CONMXKEHHUE C JIpy-
T'MMH Pa3HOBUJHOCTAMU KHMXXHO-IIMCbMCHHOT'O A3BIKA, IIPOUCXOJAIIIasa B HIBGHI/II/I
B pyCJI€ MOJIMTHKH «IOCTYITHOTO si3bIKa» ¢ 80-X romoB XX Beka, BEIET K yIpoIie-
HUIO KOHCTPYKIUH M CTUPAHUIO HEKOTOPBIX YEPT, XaPAKTCPHBIX LIS IIBEICKOTO
KaHIEJIIPUTa IPOILIbIX BeKoB [26—30].

B memnom MOXHO cnenath BBIBOA O TOM, YTO JJIsl mBeAcKoro Tekcra Corma-
IICHUS XapaKTepHO Haiuuue OoJiee YETKO BBIPAKEHHBIX IPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMCHHBIX OTHOIIICHHUH 33 CUET YNOTPEOICHUS TPEIIOKHBIX KOHCTPYKIIUN BMe-
CTO IICTIOYEK TEHUTHBOB B PYCCKOM SI3bIKE, YIOTPEOJICHHE CTHIMCTUYCCKH HE
MapKHPOBAHHBIX MPOCTHIX HEMPOU3BOIHBIX MPEIOTOB BMECTO MPOU3BOIHBIX H
COCTaBHBIX MPEUIOTOB B PYCCKOM, MCIIOJIb30BaHHE COYCTAHUI C MPEIJIOrOM TaM,
rIe B COOTBETCTBYIOIICH pycCKoW (Qpase ymoTpeOstoTcss CyOBEKTHO-
MPEMKATHBIC KOHCTPYKIIUH B 000CO0JIEHHBIE 000POTHI, B COCTAaB KOTOPBIX BKITIO-
YCHbl CEMaHTHYECKH OCJIa0JICHHBIC CJIOBA C IIMPOKHM HeCHenu(UIMpOBaHHBIM
3HAYCHUEM, HCIIOJIb30BAHUE TJIArojibHBIX (DOPM BMECTO OTIIIArOJIbHBIX aOCTpaKT-
HBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX. BCE 3TO CBUIETENBLCTBYET O TOM, YTO, HECMOTpS Ha Ove-
BUJIHYIO TIPUHAUICKHOCTh IIBEJICKOTO TEKCTa K OPUIIMAIBHO-/ICIIOBOW (YHKIIHO-
HaJIbHOW PA3HOBUIAHOCTH JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, CTETMEHb €r0 CTUIIMCTHYECKON
MapKUPOBAHHOCTH HIKE, UEM Yy €r0 PYCCKOTO aHajiora, MOCKOJIbKY OH MMEET B
CBOEM COCTaBE€ MHOT'O HEUTPAJbHBIX S3bIKOBBIX CPEJICTB, XapaKTEPHBIX IS JIF000-
'O MIBEJACKOT'0 KHIKHOTO CTUJIS.
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UHDUHUTUBHDBIE BONPOCUTENbHbIE NpeasioXeHus
B PYCCKOM U NepCcuUACKOM si3blKax: MoaaJsibHble 3Ha4YeHus
NOTEHUMaNbHOCTU N ONEepaTUBHOCTU
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Crarbsl TOCBSIIIEHA M3YYEHWIO MHOUHHUTHBHBIX BOMPOCHUTEINIBHBIX TMPEIOKEHUH CO 3HAYCHUSMHU
MTOTEHIUAIBHOCTH M OTIEPATUBHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE M PACCMOTPEHHIO CIIOCOOOB HX TIepeaayu Ha ep-
cuckuil s3bIK. Kax 11t pycckoro, Tak U A7l HEPCHICKOTO S3BIKOB XapaKTePHBI BOIPOCUTENIbHBIE CHHTAK-
CHYECKHEe KOHCTPYKIIMU U COOTBETCTBYIOLIMIA KPYT UX 3HAUCHUH. B pycckoM si3bike HHOUHUTHUB SBIISETCS
(hopmoii rarona, B epCHICKOM e s3bIKE OH (PYHKIIMOHUPYET KaK UMsl CyllecTBUTENbHOe. HeonpemigH-
Has (hopmMa riaroja B pycCKOM SI3bIKE CIIOCOOHA Iepe/iaBaTh Pa3IMUYHbIC CyObEKTUBHBIC H OOBCKTUBHBIC
MOJJIbHbIE 3HAUECHHs, B YACTHOCTH, 3HAUCHHUSI TIOTEHIIMAIIBHOCTU U ONEPAaTUBHOCTH, YTO HE XapaKTEPHO
JUISL IEPCUICKOTO MH(UHUTHBA, XOTSI OH U TepelaeT 3HaYeHHs KeNaTeNbHOCTH, BO3MOXHOCTH, HE00X0-
JMMOCTH, JIOJDKEHCTBOBAaHMS, HEW30CKHOCTH, COMHEHUs, MOOYXACHUS U 1p. B ompenenéHHBIX KOH-
TEKCTaX COBMEILCHHE MOAANBHBIX 3HAYCHUH JKEaHUsI U BO3MOXKHOCTH 00pa3yeT 3HaueHHe MOTEHINAb-
HOCTH, B BBIP@KCHHHM KOTOPOH NPHHUMAIOT YYacTHE pa3iMdHble S3BIKOBBIE CPEICTBA: WHTOHALMA,
JIEKCUYECKUE U TPaMMATUYECKUE €AMHHUIIbI, CEMAaHTUIECKHE KOMIIOHEHTHI, YYacTBYIOIUE B 0OPMICHUN
JAHHOTO NPEJIOKEHNUS, a B IPYTHX KOHTEKCTax MPU COUETAaHUHM MOJAIBHBIX 3HAUCHHUI JKEIaTeNbHOCTU U
o0y IUTETBHOCTHU MPOSIBIISETCS TaK HA3bIBAEMOE MOJAIBHOE 3HAYEHHE ONEPATUBHOCTH MPU HCTIONB30Ba-
HHUHM 9THX K€ S3bIKOBBIX cpelcTB. Kak TakoBble, HA3BaHHBIC 3HAYCHUS HE XAPaKTEPHBI ISl IEPCUACKOTO
MH()UHATHBA, KOTOPBIH, IPEX/E BCETO, 0 CBOMM I'PAMMATHYECKUM XapaKTEPUCTHKAM MPUHAICKUT K
HMMEHaM CYLIECTBUTENILHBIMH, TIO3TOMY B TIEPCHICKOM SI3bIKe 0003HAYEHHBIE CMBICIIBI MOTYT IIepeiaBaTh-
sl M IPYTMH SI3BIKOBBIMH cpeicTBaMH. HacTosiee ncciiefoBaHie HILET OTBET Ha BOIIPOC O TOM, KaK N
KaKue SI3BIKOBBIE CPEICTBA OKA3bIBAIOTCS SI3PIKOBBIMH aHAIOTAMH B INIEpPeaade CEMAHTUKH MOTEHINATBHO-
CTH M OTIEPAaTUBHOCTH B TIEPCHACKOM SI3BIKE, YTO BBIPAKAETCS B PYCCKHX MH(QHHUTHBHBIX BOIPOCHTENb-
HBIX NPEJUIOKEHNSIX WM PUTOPHUYECKHUX BOTpocax. B Xoze nceiaenoBanus, BEIOIHEHHOTO Ha MaTeprae
pycckux npamaryprudeckux npomsseneHuit M.IO. Jlepmontosa «JIroau u ctpactm», A.Il. Uexosa «Bumi-
HeBbId camy u pomana A.H. Toncroro «XoxkaeHue mo Mykam», ObLIH PacCMOTPEHBI BOIPOCHTEIIBHBIC
TIPEUIOKEHHS Pa3HBIX THIOB: HHOHHUTUBHBIE BOIIPOCHTEBHBIE TIPEITIOKEHHUS M PUTOPUUECKUE BOPOCHI
¢ MHOUHUTHUBOM-CKa3yeMBbIM, BRIPAKAIOIINM CEMAHTHKY MOTEHIMAILHOCTH U OTIEpAaTUBHOCTH. B mporec-
ce COMOCTaBJIEHHs OBUIM PAaCCMOTPEHBI TIEPEBO/IBI STHX MPOU3BEACHUI Ha IEPCUICKUH S3BIK C LETBIO BbI-
SIBJIGHHSI CXOZICTB M PA3IINYMA S3BIKOBBIX CPEJICTB, HCTIONB30BaHHBIX ISl TIEpelad CEMAaHTHKU BOIPOCH-
TENBHBIX MH(UHUTHBHBIX ITPEIOKEHHH.

KioueBbie ciioBa: MHOUHUTHB, HHOUHUTHBHBIE BOIPOCUTEIIBHBIE TIPEIOKEHHUS, 3HAaUCHHE TI0-
TEHIIMAJIbHOCTH, 3HAYECHUE OLEPATUBHOCTH, PYCCKUM SA3BIK, IEPCUICKUH A3bIK
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The article is a study of infinitive interrogative sentences bearing meanings of potentiality and
efficiency in Russian and the means to render those in Persian. Both for Russian and Persian, such
interrogative syntactic constructions and the relevant range of meanings are typical. As is known, in
Russian infinitive is a verbal form though in a sentence it can combine the noun-and-verb functions, while
in Persian, infinitive functions as a noun. As a rule, so-called Russian ‘indefinite verbal form’ reflects
various subjective and objective modal meanings, in particular, those of potentiality and efficiency which
differs in Persian rather to reflect modal meanings of desirability, possibility, necessity, the must,
inevitability, doubt, motive, etc. In relevant contexts the combination of modal meanings of desirability
and possibility forms the potentiality meaning which is expressed by various linguistic means to form
sentences: intonation, lexical and grammatical units, semantical components; other contexts of using such
linguistic means to combine modal meanings of desirability and motive reveal the meaning of efficiency.
The meanings themselves are not characteristic of Persian infinitive primarily due to their grammatical
properties and belong to nouns therefore in Persian the mentioned above meanings and senses could be
reflected by other linguistic means as well. The task of the study is to tackle the question of what are the
means and manner they might make linguistic analogy to transmit semantics of potentiality and efficiency
in Persian, while they are expressed in Russian infinitive interrogative sentences and rhetorical
questions.The article treats infinitive interrogative sentences and rhetorical questions with infinitive as a
predicate to render the semantics of potentiality and efficiency on the drama texts by M.Yu. Lermontov
and A.P. Chekhov and the epic novel by A.N. Tolstoy. In course of comparative study, the translations
into Persian of those texts were involved to find out similarities and differences of linguistic means used to
reflect and reveal the semantics of infinitive interrogative sentences.

Key words: infinitive, infinitive interrogative sentences, meaning of potentiality, meaning of
efficiency, Russian language, Persian language
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BeBeneHue

AKTUBHOCTh HE3aBHCHUMOIO YNOTpeOJIeHUsS HMH(PUHUTHBA B MPEUIOKEHHIX
Pa3NIMYHOTrO THMA B PYCCKOM SI3BIKE M MHOTrooOpasue InepeaaBacMbIX MU MO-
TaTbHBIX 3HAYEHUH HAaXOAWTCs B (POKyce BHUMAHHS JIMHTBUCTOB. Tak, mpeacTas-
JII€T UHTEPEC CPABHUTEIBHOE ONMCAHUE MOJAIBHBIX 3HAYEHUH ITOTECHIIMAIIBHOCTH
U OIEPAaTUBHOCTH, TEPEeNaBAaEMbIX HHOUHUTHBOM B OJHOCOCTABHOM BOIIPOCH-
TEJIBHOM IIPEIUIOKEHHH, B PYCCKOM M IIEPCUICKOM s3bIKax. Bmecre ¢ TeM CuH-
TaKCUYECKUM aHaJIU3 dTUX KOHCTPYKLUH BBI3BIBACT TPYJIHOCTH Yy IEPCOTrOBOPS-
IIUX, U3YYaIOUUX PYCCKUH S3bIK, TaK KaK MHQUHUTUB B MEPCUACKOM S3bIKE, B
OTJINYME OT PYCCKOIO 53bIKA, HUKOT/Ia HE BBICTYIAET B POJIM CAMOCTOATEIBLHOIO
ckazyemoro. llenp Hamero uccienoBaHus — PaCCMOTPEHHE MOJAJIBHBIX 3HAYe-
HAW TOTEHIMAIBHOCTH M OINEPATUBHOCTU B OJHOCOCTABHOM BOIPOCHUTEIBHOM
MIPEAIOKEHUN U PUTOPUYECKOM BOIIPOCE B PYCCKOM SI3BIKE U BBISBIICHHUE SI3BIKO-
BBIX CPEJCTB, UCIOIb3YEMbIX JJIS IEpPEeJaun 3TUX K€ 3HAUeHUN B MH(PUHUTHUBHBIX
KOHCTPYKIHUAX B IEPCUICKOM SI3BIKE B COIIOCTABUTEIBHOM aCIIEKTE.

1. OpHococTaBHOE MHPUHUTUBHOE BOMNPOCUTESIbHOIO
npeanoXeHUsa Co 3Ha4eHUSIMU ONepaTUBHOCTU U NOTEHUNAJIbHOCTU

Ha nepBom Tame Hamiero aHamm3a OBbLUTM PacCMOTPEHBI BOMPOCHTEIbHBIC
MPEJIOKEHUST PA3IMYHBIX TUIIOB C BKIIIOYEHHMEM HE3aBUCUMOIO0 MH(PUHUTHBA B
(YHKIIMU MPOCTOTO IIaroJIbHOTO CKa3yeMOro, BBIPaXKaIOIero MOJalbHbIe 3Haye-
HUS IOTEHLIMAJIBbHOCTH M ONEPATUBHOCTH HA MaTepHalle PYCCKUX IpamaTypruye-
CKMX XYJ0KeCTBEHHBIX NnpousBeneHuit M.YO. JlepmonToBa «Jlronu u crpactuy,
A.Il. YexoBa «Bumnesslii can» u pomana A.H. Toiscroro «XoxaeHue mo my-
Kam». B pesynbpTate OBLJIO yCTaHOBJIEHO, YTO WH(GUHUTUB B BOMPOCHUTEIHHBIX
MPEAIOKEHUAX C TTOMOUIBIO UHTOHALINHU, JEKCUYECKUX €IUHULl U UX CeMaHTUYe-
CKHUX XapaKTEPUCTUK IEpPelaeT COBMELICHHbIE MOJAJIbHbIC 3HAYEHUs MOTEHIIM-
aIbHOCTH U ONEPATUBHOCTHU U B TO K€ BPEMS PACKPBIBAET UX BHYTPEHHUE, CKPbI-
ThI€ CEMAHTUYECKHUE IMOTEHIIMU B KOHTEKCTE.

Paznuune QyHmaMeHTanbHBIX CEMAHTUYECKUX M CHHTAKCHYECKHX OCOOEHHO-
cTell MH(UHUTHBA B OTIMYHUE OT CIIPSATaeMbIX (JOPM IJ1arojia CBOAUTCS K TOMY, UTO,
uMes cratyc «HeorpeneneHHon ¢opmb» [1. C. 6], B cocTaBe OAHOCOCTaBHBIX WH-
(UHUTHUBHBIX MPEeAIOKEeHUH MH()UHUTHB KaK €IMHCTBEHHBIM HE3aBHCHUMBINA TJ1aB-
HBII YJIeH MPeUIOKEHHUS BBITONHAET (PYHKIIMIO MPOCTOTO TIIArOJIbHOTO CKa3yeMOoro
[2. C. 77, 228], [3. C. 301], [4. C. 103], [5. C. 9], [6. C. 77], [7. C. 297], [8. C.152],
[9. C. 100].

[To muenuro npo¢. B.B. babaiinieBoii, ocHOBHOE 3HaUY€HUE OJIHOCOCTABHOTO
WH(OUHUTUBHOTO TPEAJIOKEHUSI MPOBEPSAETCS MOCTAHOBKOW OMpEeAeNeHHOTO BO-
npoca: «4to ropoputcsa o npeamere peuu?» [11. C. 80], u TakuM CHUHTaKcuYe-
CKHUM CTIOCOO0OM, 9acTO KOHTEKCTyallbHO U HEBepOabHO, WIM BepOATBHO JaTelb-
HeIM Taaexam cyowsekta [11. C. 208] wu oOpa3yercs OJHOCOCTaBHOE
WH(OUHUTUBHOE TpEINIOKeHHEe. B mpemiokeHusX 3Toro Tuna WHOUHUTHB Kak
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TJIABHBIN YJIEH HE CIIOCOOEH XapaKTepU30BaTh JICHCTBUE C TOUKH 3PEHUSI BPEMEHU
ero nporekanus. [12. C. 120]. Takum o6pa3oM, OOIIMMHU 3HAYECHUSMHU UH(PUHU-
TUBHOT'O OJIHOCOCTABHOTO IPEUIOKEHUS SBISIOTCS BHEBPEMEHHOCTh W TOTCHIIU-
anpHOCTh nevictBus [12. C. 120].

NHbUHUTHBHOE OHOCOCTAaBHOE BOIPOCUTEIHHOE MPEUIOKEHUE IO LEeNH
BBICKa3bIBAHUS, I COOCTBEHHO BOIPOCUTEIBHOE MPETIOKEHIE B 3aBUCHMOCTH
OT KOHTEKCTa MOTYT OKMJATh OTBETA M MOTYT CIYXXHUTh OTBETOM Ha Bomnpoc: Ceti-
yac noumu?$esn 0¥ (et Kapmowka xoms 6v1 ecmov y Hac? o i) Qe (Ss
a2\ MK OBITH PUTOPUYECKUM BOTIPOCOM Oe3 otBeta. CpaBHHUTE:

3a umo um menst 1obuMp? Vi)l ol 53 AL ) s Sl

A nouemy npo menst ne Hanucamo poman? $3 55 485 g Sy e b e

PuTtopudeckre BOpOCH B OTJIMYHE OT APYTUX THUIIOB MPOCTHIX MPEIIoxKe-
HUM 0opMIIIOTCS 0COOOM MHTOHAIMEH, TO €CTh MOBBIIIEHUEM TOHA Haj CIIO-
BOM, C KOTOPBIM COOTHOCHTCSI conaepxanue Bompoca [3. C. 371], mampumep:
Umo oice denamp?$3S 1 4>, IHQUHUTHBHBIC OJTHOCOCTABHBIC BOIIPOCHUTEILHBIC
MPEATIOKEHHS Takke 00JIajaloT MpHU3HAKaMH JpYrux (He MH(UHUTHUBHBIX) BO-
MPOCUTENFHBIX TPEUIOKCHAN, TaKUMH, HalpUMep, KaK WHTOHAIMS, MOPSIOK
CIIOB, BOTIPOCUTEJbHBIE CJIOBA, 3aHUMAIOIINE CTPOTO ONPEIEICHHYI0 CHHTAKCH-
YEeCKYI0 TO3MIMIO: 3TO BOMPOCUTEIbHBIE MECTOMMEHHS, BOIPOCHUTENIbHBIE Ya-
CTHIIBI, XapaKTEePHU3YIOUIUECS OCOOBIMU CHHTAKCHUYECKUMHU U CEMaHTUYECKUMU
3HayeHussMu [3. C. 372]. Ucxonst U3 KOMMYHUKATUBHOW (YHKITUH, MPEITOXKE-
HUS JTAHHOTO THIA JEJSATCS Ha:

1) cOOCTBEHHO-BOIIPOCUTEIIBHBIE;

2) BOIIPOCUTEIIbHO-OTPHUIIATEIbHBIE;

3) BOIPOCUTENIbHO-YTBEPAUTEIbHBIE;

4) BOMPOCUTENHHO-TIO0YTUTEIbHBIE 1

5) puropuyecKue BOMPOCHI, UYTO, MO CYIIECTBY, JIGKUT B OCHOBE UX KJIaCcCH-
(dukamuu.

NupuHUTHBHOE OJHOCOCTaBHOE MPEAJIOKEHUE BBICTYIMAeT JIMOO Kak coO-
CTBEHHO BOINPOCUTEIBHOE MpeAioKeHue, Tpedyroliee oTBeTa, 00 B paMKax pH-
TOPUYECKOTO BOMPOCHUTEIHHOIO IMPEATIOKEHUs, HE COJIEpalllero BOIpoca U He
tpedytomiero oreta [13. C. 39], [14. C. 386]; oTu npennox)eHus: ynoTpeOasiroTcs
C LENbI0 COOOIIeHNST 00 AMOIMOHANBHBIX YyBCTBaX CyOBEKTa NEHCTBUS B CHHO-
HUMUHU C MOBECTBOBATEIBHBIMU MPEUIOKEHUSIMI WHTOHAIIMOHHO U caMoil dop-
MOl MH(UHUTHBA, MOITOMY TaKHe MPEIOKEHHUS (YHKIHOHUPYIOT KaK YTBEp-
KJIEHHE BO3MOXKHOCTH, HEOOXOJIUMOCTH, JIOJDKEHCTBOBAHUS WIIM, HANpOTUB,
OTpHIIaHUS, HEBO3MOXXHOCTH, OTCYTCTBHUS HEOOXOAUMOCTH, HELEIeCO00Pa3HOCTH
nevictus [14 . C. 373].

[To muenuto mpod. H.FO. IlIBenoBoii, MomaabHBIMU 3HAYEHHUSIMH «Ha3bIBa-
I0TCSl pa3HbIC SBICHUS, OOBEIUHIEMbIC TEM MPU3HAKOM, YTO BCE OHM, TaK WU
WHa4Ye — TrpaMMaTHYeCKH, JIEKCUYECKH, NWHTOHAIIMOHHO — BBIPAKAIOT OTHOIIIE-
HUe ropopsuero k coodmaemomy» [14. C. 214]. Ilo muenuto akan. B.B. Buno-
IpaioBa, «KaXJ0€ MPEeATIokKEeHHEe MMEET MOJAIbHOE 3HAUYEHHUE, T.. COAEPIKUT B
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ceOe yka3aHHe Ha OTHOIIEHUE K aeiicTBuTensHOoCTY [15. C. 55] n HaxomuTCs «B
TECHOM CBSI3U C SMOLMOHATBHO-3KCIIPECCUBHBIM cojiep:kanuem peum» [15. C. 49].
[To muaenuto H.YO. IlIBenoBoii, I'.A. 30710TOBOM U 1Ip., MOAATILHOE 3HAYCHHUE O/~
paznensercs Ha cyObeKTUBHOE U oObekTuBHOE 3HadYeHms [16]; [17 C. 287]. Tlox
CYOBCKTUBHOW MOAABLHOCTHIO WH(O)WHUTUBHBIX TPEIIOKECHUN TOpa3yMeBaeTCs
OIleHKa (haKkTa JIEHCTBUTEIBHOCTH CO CTOPOHBI TOBOPSIIEIO KaK CyOBbEKTa pedw,
OOBEKTUBHAS K€ MOJAIBHOCTh HHPUHUTUBHBIX MPEIIOKEHUI YKa3bIBa€T HA CO-
OBITUSI OOBEKTUBHOM JEUCTBUTEIHLHOCTA BHE 3aBHCHUMOCTH OT HAMEPEHHS TOBO-
psmrero [18. C. 622].

B orpenbHBIX ciydasx pa3ldyHbIe MOJAbHBIC 3HAUEHUS CIOCOOHBI COB-
MEIIAThCS B OJTHOM M TOM K€ CJIOBE WJIM OJHOM M TOH ke (opMme; B pe3ysbTaTe
o0OpasyeTcsi HOBO€ 3HAUEHUE, KaK HalpuMep, 3HaUCHHUE TTOBEIUTEIbHOCTU U JKe-
JATETLHOCTH 00pa3yloT 3HAUYCHHE OTMEPATUBHOCTH, 3HAYEHUS JKEIATeIbHOCTH U
BO3MOXXHOCTH BBICTYNAIOT Kak MOHsATHE moTeHnumanbHoctu [19. C. 60, 126],
[20. C. 6], [21. C.119].

OOBEKTUBHO-MOAILHOE 3HAYCHUE BO3MOXKHOCTH B COUYETAHUHU CO 3HAYEHU-
€M MOTEHITUATBLHOCTH JIEKCHYECKH, MOP(OJTOTUYECKA U CHHTAKCUYECKH COOOIIaeT
0 MBICJIM TOBOPSAIIEro CyOBbeKTa WU CyObhEKTa MPEIMETHON CUTYyallMd. 3HAUYCHUE
BO3MOHOCTH YKa3bIBa€T Ha UPPEabHOE CYLIECTBOBAHUE B MOMEHT PEYH, Ha pe-
QJIbHO CYIIECTBYIOIINE NMPEANOCHIIKY ISl OCYIIECTBICHUS Yero-Inbo B Ipeaenax
OIpEeAECTICHHOTO BPEMEHH, YTO HE MEIIAeT BO3HUKHOBEHHUIO IMOTEHIHMATIBLHOCTU
[20. C. 6]; [21. C. 119]. B 3HaueHnH MOTEHIIMATHLHOCTH HaMEpeHUE CyOBheKTa, B
MEPBYIO OuYepe/lb, UMEET OTHOIICHHE K €ro BOJE K BBIIOJHEHUIO BO3MOXKHOIO
NEUCTBHS, KOTOpPOE MPOSBISETCS B KauyecTBE MOOYXKICHHSI K OCYIIECTBICHHUIO
oxxugaemoro aeiictsus. CienoBaTenbHO, MOTEHIIMAIbHOE 3HAYeHHE, TPEeIaBaeMoe
MH(OUHUTUBOM B MH(OUHUTHUBHBIX MPEUIOKEHUIX, B OTIEIbHBIX CIydasiX OTKpbI-
BaeT BO3MOXXHOCTh OCYIIECTBICHHS (pakTa peanbHOU neiicTBuTenbHOCTH [Tam
xe]. Hampumep:

Mbi Huuezo ne xomum nomuume s s BA 4 asl A 1) s el (Tee.
MpbI He XOTUM U HE MOYKEM [TOMHHUTB);

Kakum cnosom 3axnams? Jleuv @ noliu u 63u16amp S8 Uiisdl 0 58 o 43 Sa
290 ok B 5l & SIA (55 Al (KakuM CII0BOM MOYKHO 3aKJISTH?).

3HaueHne MOOYAUTETbHOCTH TMOHHMMAETCS KaK BOJICU3BSBIIEHHE CYyObEKTa
nencTBus K ero ocymectsieHuto. [loOynutensHocTh, no MHeHuio H.1O. IlIBeno-
BOH, «00BeIUHACT B ceOe psij Ooee YaCTHBIX 3HAYEHUI MOBEICHUS CO 3HAYCHH-
€M TIOXKeTaHus, TpeOOBaHMsI, a TAKKE CIIOKUBIITUECS HA OCHOBE MOOYAUTETFHOCTH
nepeHocHbie 3HaueHus» [14. C. 110]. 3nadeHue MOOYIUTETBHOCTH HEMOCPE-
CTBEHHO COOOIIIaeT 0 HAMEpEeHUU CyOBheKTa BBHIMOMHUTH AeiicTBue. Kak yxe OblIo
OTMEUYEHO, TO 3HAUYEHHUE MOXKET BBIPAXKATHCS JIEKCUYECKH, MOP(HOIOTHUECKU U
CUHTAKCUYECKH, HAMpHMep: 4YacTUIla Obl B BOMPOCUTEIHHBIX HH()HHUTHUBHBIX
MPEAJIOKEHUSAX YKa3bIBa€T HA HAMEPEHUE TOBOPSILETO 10 OTHOIIEHHUIO K BBINOJI-
HEHUIO OINpEAeTEHHOT0 JCUCTBUS (3HAUEHUE OMEpPAaTUBHOCTH), KaK IMPaBUIIO, B
MPOLIEAIIEM WK OYIyIlleM BPpeMEHHU, HapruMep:
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Kak 6v1 max cnpocums ocmopooicho, 20e y Hawu cnuuku? — & Gl sha
Sams o —LE1 31 1) < S sla Tlgial

Tax umo Jice He OomMKA3aMbCs U 8aM? — $2 85 <8 paie Cuil jghaa

2. OgHococTaBHOEe MHPUHUTUBHOE BOMPOCUTESIbHOE NpeaJioXXeHue
CO 3HA4YEeHUSIMM MOTEHLMaNbHOCTU U ONepaTUBHOCTU
B NepCUACKOM A3bike

OxapakTepu30BaB MOJIaJIbHbIE 3HAYEHUS MOTEHIIMATHLHOCTH M OIEPATUBHO-
CTH, TIEpPE/IaBaeMbIX PYCCKUM MH(MUHUTHBOM B IIPOCTOM TJIar0JIbHOM CKa3yeMoOM B
BOIIPOCHUTENIbHBIX MH(UHUTUBHBIX TMPEIJIOKEHUAX, TPU COMOCTABUTEILHOM aHa-
JIM3€ Mbl YCTAHOBWJIM, UYTO B MEPCUJICKOM SI3bIKE HA3BAaHHBIC CEMAHTHYECKUE 3HA-
YeHUs, B OTJIMYHE OT PYCCKOTO s3bIKa, HE PEATU3YIOTCI WHOUHUTHBOM-
CKa3yeMbIM, TMOCKOJIBbKY TEPCHICKHN HWH(OWHUTHUB BBITIONHICT (PYHKIIUH HUMEHU
cymecrButensroro [22. C. 25], [23. C. 183], [24. C.60].

B mepcuackom si3pike MHPUHUTHUB CONMKACTCS C MMEHEM CYIIECTBUTENb-
HBIM, OH Ha3bIBAa€T MOTCHIIMAIBHOE JECHCTBHE B OTBJICUEHWU OT BPEMEHHU W JIMIIA.
Pycckuit ”HQUHUTHB JIMIIIEH MHOTUX TPaMMAaTHYECKUX KaTETOPUH CHpSATraeMoro
rJiaroia, OJHAKO OCHOBHAs €r0 CHHTaKcuueckass (yHKIUS B MPEIIOKCHHIX —
OBITh CKa3yeMbIM; NMEPCUICKUN MH(DUHUTUB HUKOTAA HE BBIMOIHIET JaHHYIO CHUH-
TaKCUYECKYI0 (YHKIIMIO TJlaroja U B MEPCUICKOM SI3bIKE OH OTHECEH K KIIaccy
UMeEH cyniecTBUTENbHBIX [25. C. 19—21], Hanpumep:

Bom nausnu mysvikanmos, a wem niamums? (A. UexoB) —

faiany )y il g dial sd e laS ) el el 03 S igen | e 023 ) o5

B 00oux s3p1kax BONPOCUTENIHOE MPEII0KEHHE BBIMOIHICT OJMHAKOBBIC
(GyHKIMY; BOF HE BO3HUKAET TPYJIHOCTEW MPHU MEPeBOAEC Ha MEPCUICKUN S3BIK
PYCCKHX BOIPOCUTEIbHBIX MH(GUHUTHBHBIX mpemiokenuii [26. C. 200]. Hpan-
CKHE HCCIeI0BaTeNId YTBEPXKIAIOT, YTO B MEPCHUJICKOM f3BIKE, KaK U B PYCCKOM, B
3aBUCHUMOCTH OT HaMEpEHHUs TOBOPALIEr0 CyObeKTa U peakluu ajapecara-
co0ece/THUKa CYIIECTBYET /IBa TUIIA BONIPOCUTEIBHBIX MPEATIOKEHU:

a) COOCTBEHHO BOTIPOCHTEIBHBIE;

0) pUTOpHYECKHE BOIIPOCUTENbHBIE IPEATIOKEHUS.

B mepBoM ciiydae roBopAmIMii 3aJaeT BOMPOC KOHKPETHOMY ajpecary-
coOeceTHUKY, BOIPOC MPEAINOIaracT OTBET CO CKa3yeMbIM B (hOpMe U3bSBUTEIb-
HOTO HakJIOHEHHUs. MHOra—BONpPOCHUTENbHbIE NPEJIOKEHUSI COMPOBOXKIAOTCS
0CcOoObIMU TpaUUECKUMU, UHTOHAIIMOHHBIMA U TPAMMAaTHYECKHUMH CpPEACTBAMH,
CpeIy KOTOPhIX HanboJiee BaXXHBIMU SIBIISIOTCS:

a) BOIIPOCUTENBHBIN 3HAK «?7» B KOHIIE MPEATIOKEHUS;

0) MOBBINIEHUE TOHA, COCPEIOTOYCHHOE HaJ CIIOBOM, 0003HAYAIOIIUM OOBEKT
BOIIPOCA;

B) yIOTpPeOIEHNE BOIPOCUTEIBHBIX MECTOUMEHHH (S umo, sk Kak, BOIPO-
CUTENIBHBIX Hapeuuil > nouvemy, \sS 20e U BONPOCHTENBHBIX YacTHIl kak W, u,
HarpuMmep:
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f2 S S 25d wysha = Kax nomous?..

£ i 3 sdine 43 8o = Kk orce He kacamvcs?

Bo BTOpOM THIIE BOMPOCUTEIIBHBIX MPEII0KCHUNA — PUTOPHUUECKUX BOIPO-
cax — He mpemnoaraercsi oteera. [10100HbIe cpecTBa HCIOIB3YIOTCS IS 00pa-
30BaHUS BOMPOCUTEIILHBIX MPEUIOKEHUM, KaK ¥ B IIEPBOM THUIIE, HO C HHOU KOM-
MYHHUKATHBHOMW I11€JIbI0 — BBICKA3bIBAHUS KaK YTBEPKICHUS WM MMOTYCPKHUBAHUS
HEOOXOIMMOCTH/OTCYTCTBUSL  HEOOXOAMMOCTH, BO3MOXKHOCTH/HEBO3MOKHOCTH,
KeaTeTbHOCTH/HEKENATSIbHOCTH, MOTEHIIHATLHOCTH U ., W/WIM OHHM YKa3bl-
BalOT HAa YMOIMOHAIBHOE OTHOIIIEHHE CyOBhEeKTa K JCHCTBHIO.

[TpemtoskeHust cO 3HAUYECHHEM MOTEHIIMATBHOCTH BBIMOJHEHHS KaKOTro-TH00
JEWCTBUS B OJHOCOCTaBHBIX BOMPOCHTEIBHBIX HHOUHUTHBHBIX MPEITOKECHHUIX
00BIYHO 00pa3yIOTCs ¢ TOMOIIbIO HE3aBUCUMOTO MH(PUHUTHBA, UHOT/Ia U B COYe-
TaHUH C BOMPOCUTEIHHBIMU CJIOBaMHU. B MepCcHICKOM s3bIKE CIIEIHAIbHBIE CPEi-
CTBa BBIPAKEHHUS TaKUX MOJAIbHBIX 3HAUYEHHUH, KaK MOTEHIHAILHOCTh M OIepa-
TUBHOCTbH, PEIKO CTAHOBWIHCH 00bekTOM m3ydeHus [27. C. 143]. Tem He MmeHee,
JeTaTbHOE PACCMOTPEHUE 3TOTO BOMPOCA B MEPCUIACKOM SI3BIKE MPHUBOIAMT HAC K
3aKIIIOYEHHUIO, YTO COCNIaraTejIbHOE U MOBEIUTEILHOE HAKIIOHEHHUS B TIEPCUICKOM
SI3BIKE€ CITOCOOHBI BBIPAXKATh 3HAYCHHS IMOOYKICHUS, KEJIaHHs, HPPEaTbHOrO
ycnoBus u T.10. [28. C. 61], [29. C. 381], [30. C. 61]. CocnararenbHO€ HaKJIOHE-
HHUE B MEPCUJICKOM SI3bIKE, B OTJIMYUE OT PYCCKOT0, MPOSBISICTCS B 0CO00# cripsi-
raemMoii (hopMe Tiarosia, B HEKOTOPBIX CIy4asX JOMOJTHSIETCS OMPEIeIEHHBIM KPy-
rOM JICKCHYECKUX CPEJACTB, AyOJHPYIOIIMX CEMaHTHYeCKOe O00O03HAYCHHE
MOTEHIUAILHOCTH M OTIEPATHBHOCTH, CPABHUTE:

(1) Ho, 20e mebe snamp? S soeds S5 aS ) 53 WI(Ho, 2de mbt mosrceutv u xo-
yeub 3HaMb?);

(2) Kax emy 6v110 omopsamvcs om nee? $354 1 Gl 6 (oa sha (Kak oH MO
U XOTEJI OT Hee OTOPBATHCS);

(3) 4 kax amo coedunump? )3 k) 35 Hsha | cp) W) (A Kak 37O MOKHO CO-
eVMHUTH?);

(Bepno, bapuvina mue oacm mHoeo Oenee. Kyoa dic ona modxxcem u xouem ux
oesamu?),

(4) Honreo nu sam, bpamuwiku, xooums oypaxamu...? ([oneo au 6wt xomume,
bpamuwku, xo0ume oypakamu?) $2il Gl Jie 2alA 0 (S Ul 45 (Kak BbI
MO>KETE J0JIT0 XOAUTh Aypakamu?);

(5) 3auem nam ccopumocs, smo sce uucmoe nedopazymenue. S yalis s
faxiS ) 5e3 aal8S s (MBI HE MOJKEM M HE XOUYEM CCOPUTHCS, 3TO YK€ YHCTOE Hea0pa-
3yMeHue).

(6) B mpuBeneHHBIX BBIIIE TPUMEpPaxX B KAUeCTBE TJIABHOTO 4IeHa CKa3yeMo-
IO CaMOCTOSITEJIbHO BBICTyNaeT WH(MWHUTHB; B TEPCHICKOM SI3BIKE CKa3yeMoe
oopmIisieTcss TMYHBIMU CHIpsTaeMbIMU (GopMaMu Tiaroyia. [lepBelii M BTOPOIt
MPUMEPbl BOMPOCHUTEIBHBIX MPEIUIOKCHUHN SIBIISIOTCS COOCTBEHHO BOIPOCHTEb-
HBIMHU TIPEJUIOKEHUSIMH, OCTAIIbHBIC — PUTOPUYECKHAE BOTIPOCH — YKa3bIBAIOT Ha
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MOTEHIIMATFHOCTh OCYIIECTBICHUS NeHCTBUsA. Elie pa3 moguepkHeM, 4TO B pyc-
CKOM $I3bIK€ OHH O(OPMIISIOTCS WHOUHUTHBOM U BOIPOCUTEILHBIMHU HAPEUUSIMHU
(eoe, kyoa, kax, nu, 3auem). MonanbHOE 3HAYCHUE B PYCCKUX MPETIOKECHHUSIX
KOHTEKCTYaJIbHO YKa3bIBACT HA 3HAYCHUS BHEIIHEH BO3MOXXHOCTH U BHYTPCHHETO
HaMEPEeHHs OCYIIECTBICHUS NCHCTBHUSA. B MepcuaIckoM s3bIKe JAaHHOE 3HAYCHHE
nepeaaeTcsi C UCMOIb30BAHUEM MOAIBHOIO riiaroja (i s «ad yous B TMUHOU
(cpsiraemoii) hopme; KpoMe TOro, B 000UX sI3bIKaX, IOMUMO 3HAYCHUS ITOTCHIIH-
QITBHOCTH, BBISBJISCTCS MOJATBHOE 3HAYCHUE OINEPATUBHOCTH, T.C. HAMEPEHUS U
OOy KJICHUS TI0O OTHOIICHHIO K BBITIOJTHEHUIO JICHCTBUS. B mepcuaIckoM si3bIKke 3TO
3HAa4YEeHHUE TMEePeaeTcs MOCPEICTBOM COCIAraTeIbHOTO HAKIIOHEHHS M CIIPSITaeMOn
(dbopMBI MOATBHOTO Tiaroja (s xouem. OTHOBPEMEHHO 3HAYEHUE TOTEHIIN-
QITBHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE B 3THUX IMPUMEpPaxX KOHTEKCTYaTbHO YKa3bIBACT JIOTOJ-
HUTENBHBIE JCHOTATUBHBIE CMBICIBI (CM. TIpUMED 3): 20e OHa cModcem U Xouem
Oenveu oesamsv (Bepno, 6apvins mue dacm mno2o Oenez. Kyoa owc el ux Oe-
samv?); A Kax amo modcHo coedunumsv? (A kaxk smo coedunums?) Kax on mo-
Jrcem u xouem om Hee omopsamuvcsa? M Ap. ['oBopsiui 3a1aeT BONPOC O MOTEH-
[UATBHOCTH  JICUCTBHS  («0esamby, «COCOUHUMbY, «OMOPEAMbC») € O
HaMEepeHUH U NOOYKJIEHUH K OCYIIECTBIEHHIO Ha3BaHHOTrO JeicTBus. Heobxo-
JIMMO TaK)Xe MOJYEePKHYTh, YTO BBIIICIPUBEACHHBIE TPUMEPHI BO MHOTOM SIBJISI-
torcs cuHoHuMamu. CyObeKT IeHCTBUS BO BceX IpuMepax (Kpome BTOPOTro Mpe-
JIO’)KEHUs1) BepOaNn30BaH B JATEIIbHOM MaJieXke, KOTOPbI B MEPCUICKOM SI3bIKE
BBIPAYKAETCS JINYHBIM OKOHYAHUEM TJ1arojbHbIX (OpM.

3aknyeHue

1) OpHococTaBHOE MHGHUHUTHBHOE MPEITIOKEHHE B PYCCKOM U B MEPCHI-
CKOM f3bIKax 0Opa3yercsi Ha OCHOBE HaJM4HUs JIMIIb CKAa3yeMOro KaK TOCIOJ-
CTBYIOILIETO YJICHA PEJIOKECHHUSL.

2) CemanTHKa MHOUHUTUBHBIX OJHOCOCTABHBIX BOIPOCHUTEIbHBIX MPEI-
JIO’)KEHUH B PYCCKOM SI3bIKE€ KOHILIEHTPHPYETCS BOKPYT HEOMpeaesieHHON (HOopMbI
rjiarojla, B TMEPCUACKOM S3bIKe mepenaércs chpsraeMbiMA (opMaMH TIIarolios,
IIPH 3TOM JJIs1 BBIPQKECHUS JAHHOTO 3HAYEHUS UCIOJB3YIOTCS U ABYCOCTaBHbBIC, U
OJTHOCOCTAaBHBIE MPEATIOKEHUSL.

3) UHUHHUTHB B PYCCKOM SI3bIKE MOKHO OTHECTH K OJHOW W3 rpaMMaTH-
yeckux (opM Iiiarona, Toraa Kak B MEPCHICKOM s3bIKe MH(O)UHUTHUB BBIMOTHSIET
CHUHTaKcH4ecKkue (YHKIIMHUH WUMEHU CYIIECTBUTEIBHOIO U MPUOOpETaeT rpamma-
TUYECKHE CBOMCTBA CYIIECTBUTEIIbHBIX.

4) MonaibHble 3HAYEHHUS MOTEHIIMAILHOCTH M OTIEPATUBHOCTH B PYCCKOM
S3bIKE B TMpejenaXx MHQUHUTUBHOTO OJHOCOCTAaBHOTO BOMPOCUTEIHHOTO MPEIIo-
KEHUS TMepealoTCs MHTOHALMEH, BOMPOCUTEIbHBIMU CIIOBAMHM M YaCTHUIIAMU; B
MIEPCUJICKOM SI3BIKE 3TH 3HAUEHUSI (POPMUPYIOTCSI C TIOMOIIBIO MOJAIBHBIX CIIOB,
WHTOHAIIMH, (POPM COCIAraTeIbHOr0 HAKIOHEHUS, BRIPKAIOIINX 3HAYCHUS HaMe-
pEHUs U BO3MOKHOCTH.
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CoBpemeHHas mapagurMa ryMaHUTapHOTO 3HaHUs Bce OoJiee U Oojee onupa-
eTCcsl Ha MEeXJAUCLUUIIMHAPHBIE MaTPUILIBI OMUCAHHUS OOBEKTOB U IPOIECCOB IO-
3HAHUS U MAPAIIEIBHO UX pealnu3alui B MPHUKIATHOM acleKkTe. JDTa TeHICHIIUS
obOo3HaueHa yxe B HazBanuu MoHorpaduu O.I1. KprokoBoii, 00beKTOM KOTOpOU
n30paHa pedyeMbICIUTEIbHAS AEATeIbHOCTh, @ IPEAMETOM — CPEACTBA U CIIOCO-
Obl ee OMMCaHMsI ¥ HCIOIb30BaHMs B TEOpUH U MpakTHke. [lo3naBaTenbHas QpyHK-
U sI3bIKa Kak MerayHKIHS oOHapy>KUBAaeTCsS B CHCTEME TaK Ha3bIBa€MbIX KO-
THUTHBHBIX Hayk (Cognitive SCiences) u OJHOBPEMEHHO B JIMHTBHUCTHKE,
MOCKOJIbKY SI3bIK M €r0 KOMMYHMKATHUBHAasl peanu3alys — peub B HECIHUSHHOM
€IMHCTBE M ObITHE 00ECNeunBalOT KaTEropu3aluio JIeHCTBUTENBHOCTH M XpaHe-
HUE MoJTy4eHHON MH(OpMaIK U 3HAaHUH.

Ocobast akTyalbHOCTb HACTOSIEr0 MCCIEJOBAaHUS OOYCIIOBJIEHA NpHBIIEYE-
HUEM pecypcoB cpeabl MHTepHeT, KoTopas, MO0 MHEHHIO aBTopa MoHorpaduwu,
«JIOTIOJTHSICT KHYDKHBIA M MeUIHBIN MaTepuam» U, 1o CyTH, MPEACTaBIseT co0on
«aCCOLMAaTUBHYIO BEpOAIbHYIO CEThY.

CoOCTBEHHO MHTEPHET-O0ILIEHHE — 3TO HOBOE NMPOCTPAHCTBO KOMMYHHKa-
L[UU, KOTOPOE CTABUT 33Ja4u HE TOJIBKO B TEOPUH, HO UM B IIPOLIECCE OCBOEHUS U
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oOyuenus s3bIKy. Ha Ham B3risapn, 3aga4u BIOJHE KOPPEIUPYIOT C KOHIICTIIHEH
T.B. UepHHUrOBCKOM, MOHMMAIOWIEH S3BIK KaK HEKYI0 HEHPOJHMHIBUCTUYECKYIO
CETb, KaK CBOEOOpa3HbIi UHTEP(EHC KOTHUTUBHOM JEATENbHOCTHIO yenaoBeka [1].

ITpod. O.I1. KprokoBa He OCTaHABIMBACTCS UCKIIOYUTEIHHO Ha TCOPHUH, a
IIPOBOJUT CJIOKHBIM SKCIIEPUMEHT, IPUHKMMAs 32 OTHPABHYIO TOUYKY THUIIOTE3Y
Y. duwumopa [3; 4; 5] 06 ynpasisromeid poiu (peiiMa B mporecce peuernopok-
nenus. B Hacrosmieir MmoHorpaduu BMecTo ¢pelima pa3pabaThiBaeTCsl ¥ BBOAUTCS
yTOUHSsIolIee MoHATHE (peiiMoBoi Mozenu npezacraBiaeHus 3Hanui (OGMII3) kak
MoeNu, GYHKIIMOHUPYIONEH B 0CO00N — MHTEIUIEKTyallbHOW y4eOHOU cpene, B
nporecce ooyuenus (cm. padotsl O.I1. KprokoBoii) [6; 7]. C HEOOXOIUMOCTHIO
MIPUBJIEKAETCS U MEXAHU3M «YTPEXKJAIOLIEr0 PeYeBOro U MBICIUTEILHOTO CUHTE-
3a», mo H.U. Xunkuny [8; 9; 10]. CoriacHo 3Tol Teopuu, BHICTYIAsi B KQ4eCTBE
OCHOBBI PEUYEBOM /1€ATENBHOCTH, BHYTPEHHSS peUb U €€ MEXaHU3MBbI, IIPEXIE BCe-
ro MEXaHHU3Mbl TOHUMaHUS, PEAIN3yI0TCI MOCPEACTBOM YHHUBEPCAIBHOIO Mpe-
MeTHoro koja (YIIK), kotopblif umeet HeKyro OOlIYI0 CTPYKTYpY i 00paboTKu
BepOanbHOM U HeBepOaabHOU MH(MOPMALUK O NEHCTBUTEIBHOCTH, MOCTyHAIOIIEH
[0 pa3IMYHBIM KaHajlaM, B TOM YHUCJIE€ MIPUBJIEKAss CEHCOPHBIE CPEJCTBA U CIIOCO-
OBl TIO3HAHMSL.

Ha stom ¢one B kavecTBe KiIacCU(UKAITMOHHOW W MHTETPUPYIOMICH €TUHU-
b1, TIOJIOXKEHHOW B ocHOBY DOMII3 Monenu, ¢peiiM morydaeT HOBOE Ompeere-
HHUE — 3TO CJOXHBIN S3bIKOBOM 3HAK, JOTOJHSIONIMN YK€ U3BECTHBIC 3HAKOBBIC
o0Opa3oBaHMsl B KOMMYHHKAaTUBHOM IPOCTPAHCTBE B JUara3zoHe OT CJIOBA JI0 JHC-
Kypca. brnarogaps aToMmy pedyeMbIciuTeNbHAS AESITENIbHOCTh 0OpETaeT HOBBIE Me-
XaHU3MBbI U CBOMCTBA, CYIIECTBEHHbIE KaK I OTAEIbHBIX KOTHUTUBHBIX MPOIEC-
COB, TaK M JJIsi YeJIOBEYECKOro IMO3HaHUs B LenoM. OueBUIHO, YTO IiesieBas
ayJIUTOPHUS. HE OTPAaHUYMBACTCS JIUHTBUCTAMU U (PUIIOJIOTaMHU, @ BOBJIEKAET IIHPO-
KW KPYT YuTaTesel, 3aHUMAIOIIUXCS IPYTUMH T'YMaHUTAPHBIMU U €CTECTBEHHO-
Hay4YHBIMH UCCJIEIOBAaHUSIMHU.

Hanenupas untarens Ha aJjlekBaTHOE MPOUYTEHUE U BOCIIPUSATHE MOHOTpaduu,
aBTOp yke BO BBeneHun hopMynupyer noixydeHHble pe3yabTaThl Kak GyHKUIUU U
obnactu onpeaenenuss ®MII3 (c. 8 moHorpaduu), mpu 3TOM UX OTIHYAET U TEO-
peTHUecKuid, U MPUKIAAHON XapakTep. B uTore, pesynbrare npoBeIEHHOTO KC-
MepUMeHTa cTajio o4eBuHO, uTo DMII3 — 3T0 crocob opranusaiuu 1 ymnpasiie-
HUs  (peliMOBON  CTPYKTYpOW TMO3HAHMS; O5TO MEXaHU3M OpraHHU3aIiH
MHGOPMALMOHHOM 0a3bl MaMATH; 3TO CIIOCOO M3BJIEYEHUs] HOBOI'O 3HAHUI U3 AuC-
KypCOB pa3iN4HON MPUPOJIBI U TUIIOB (HAYYHOTO U AETOBOTO JUCKYpCa, B 4acT-
HOCTH); 3TO CPEJCTBO KOTHUTUBHOTO KAPTUPOBAHUS TEOPETUUECKHUX JIEKIIMOHHBIX
KypCOB T'yMaHUTAPHBIX TUCIUILIMH U pa3paOOTKU KapThl MUCbMEHHOW pedeMbIC-
JIUTEIBHOM 1€ATETbHOCTH HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

OTmeruM HamboJiee CyNIECTBEHHBIE TOCTH)KEHUSI MOHOTpaduH, cienys 3a ee
KOMITO3UIIMEN, BKJIFOYAIOLIEN YETHIPE TJIaBbI.

I'naBa 1. Peuemviciumenvras oesmenbHOCMb KAK HOB0e HAYYHOE HAnpaeie-
HUe 8 pyclle KOZHUMUBHOU JUHSBUCMUKYU TIPEACTaBisieT co0oil TeopeTnyeckoe
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000CHOBaHHE HOBOTO MEXIWCLMIIMHAPHOIO HAYYHOTO HAIPABJICHUS B paMKax
JMHTBUCTHYECKON MapagurMbl KOTHUTUBHOTO 3HAHMS, OOBEAMHSIONICH TEOpeTH-
YECKUHA M INPUKIATHON ACIEKTHl MCCIEHOBAHUS PEUYEMBICIUTENBLHON JEATEIbHO-
CTH | pa3paboTKy (HperiMOBON MOJIENIN MPEACTABICHUS T'YMAaHUTAPHBIX U JIMHIBU-
CTUYECKUX 3HAHMM.

Kak ormeuaer O.I1. KprokoBa, Hapsiay ¢ yKe CIIOKUBIIMMUCS TPaJAULIUAMU B
JIMHTBACTHKE BO3HUKAIOT HOBBIE HAIIPABJICHUS: UHTEPHET-IMHIBUCTUKA KAaK TAaKO-
Bad [11], onuparomascs Ha Tpuagy 0ObEKTOB «TEKCT — JIUCKYPC — TUIEPTEKCTY,
U MHTEPHET-KOMMYHHUKAIUS, aKTHBHO HCIIOJIB3YIOMAs S3bIK KaK OJHY M3 CEMHO-
THYECKUX CHCTEM. B CBOIO ouepenp yCIIOKHAETCS M 3a7ada JIMHTBUCTHKH: I10-
CTPOUTH COOCTBEHHYIO JIMHIBUCTHYECKYIO cuctemy PMJI, co3nate monens peun-
MBICJIM B Ka4eCcTBE OCHOBBI cucTeMbl PMJI ¢ mcnonp30BaHMEM HIMPOKOrO IOHM-
MaHHsI CEMAaHTUKH KakK TakoBoM (c. 13) ¢ omopoit Ha «PppeMOBYIO CEMaHTUKY» (C.
15), KoTOpOIi, MO MHEHHIO aBTOpa MOHOTpa(uu, MPUHAAICKUT BeIyllas poJib B
co3faHuu cTpykTypsl PMJI.

Hcxona n3 moHMMaHus sA3bIKa KaK OJHOM W3 CEMHOTHYECKHX CHUCTEM, IO
JI. EnpMcrieBy, caMmoil YHUBEPCAIBLHOM, JUIsl €€ ONMMCAHUS U J1aliee — UHTepIpeTa-
nuu Mexanu3smMoB PMJI, HeoOXoaMMo MpuBIEKaTh CEMHUOTHYECKHE OTHOIICHHS:
CHUHTAKTHKY, CEMAaHTHKY U IPAarMaTHKy, MCXOMAA U3 BEKTOpa MO3HAHMS: «OT MHUpa
K CIIOBY» W/WJIM «OT cj0Ba K Mupy». Mcxons u3 6onee KOHKPETHOrO MOHUMAHUS
A3bIKa — SI3BIK — 3TO KOIHUTUBHBIA KOJ (OAMH U3 KOTHUTUBHBIX KOJOB), aBTOP
MOHOrpa(uH MoJyiaraer, 4T0 He0OXOUMO 3aJ1aTh AJITOPUTM U CO3/1aTh HEKHil aHa-
JIOT pedeMBICIHUTENIbHOrO Tporecca, wm NYC — uHTeIeKTyanpHy0 YU4eOHYO
cpeny, KoTopasi 0ObeKTUBUPYET KOTHUTUBHOE MozenrpoBanue PM/I.

OO0paboTaTh M HHTEPIPETUPOBATh KOTHUTUBHYIO HH(MOPMALUIO IMO3BOJIAT
KOTHUTUBHBIE CTPYKTYpHI B BUj€ (hpeiiMOB, CEMaHTUYECKUX I10JIEH, MPONO3ULIUI
U KOHIICTITOB, BCE OHH, 11O NIPUPOJAE, CEMAHTHUECKUE KOHCTPYKTBI. 3aMETUM, YTO
Mbl Obl MCKJIIOYMJIM TaK Ha3. «JIPEBOBUAHBIE CTPYKTYPbI», ITOCKOJBbKY, Ha HAll
B3IJIS1/1, 9TO O/IHA M3 HAIJISAHBIX BHEIIHUX (OPM NPEACTaBIECHUS 3aBHCUMOCTEH
(cp. aHanM3 MO HEMOCPEACTBEHHBIM COCTABJISIIOIIMM B I'€HEPAaTUBHOW I'paMMaTu-
ke — «uaepeBo HC» H. Xomckoro), rem 6osee uto Ha c. 18 u ci. MoHorpaduun
pa3bsICHAETCS poiib (peiiMa B OpraHu3ali BEPTUKAIbHON CTPYKTYphl Kak €ro
COOCTBEHHOW, UMMAHEHTHON CTPYKTYpBbI, @ TOPU3OHTAIbHbIE OTHOLICHUS OKa3bl-
BAIOTCSl OOYCJIOBJIEHHBIMU acCCOLIMATUBHBIMHU CBSI3SIMM MUKPOIIOJIEH, BOBJICUEH-
HBIX (ppeliMOM-BEpIIMHOM, (hpeiMOM-MEeTaOHITHEM.

Hanee ob6cyxaaercss MOHATHE KOTHUTUBHOM Matpuiiel PM/JI, koTopoe n36u-
paetcsi ocHOBHbIM KomnioHeHToM Y C, obcyxnarorcs ee cTpykTypa U (GyHKLHH.
O4eBHIHO, YTO BEPTUKAIBHBIE U TOpU30HTaNIbHBIE TapameTpel KM PMJI u PM/]
B 1I€JIOM, TaK WJIA WHA4e, ONUPAOTCS Ha B3aUMOJCHCTBHUE POAOBUIOBOIO U LIENIO-
YaCTHOTO NMPHUHIMIIOB. OTH K€ MPUHIUIBI OTPAXKAKOTCS U MOBTOPAIOTCS Ha pas-
HeIX ypoBHsAX KM PMJl u B eauHcTBe (PpeiiMOB, CEMAHTUYECKUX MOJEH U HX
(parMeHToB, MPOMO3UIUI U KOHIIENTOB, BapbUPYSICh B 3aBUCHMOCTH OT THUIIA
¢peiiMa U ero s3bIKOBOI'O HAINOJHEHHs. bojiee YacTHBIE JOTMYECKUE MPHUHLU-
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Il — OT MPOCTOTO K CIOKHOMY, OT KOHKPETHOTO K a0CTPaKTHOMY, OT WHIYKIIMH
K JEAYyKIUU U JIp. — PACKPBIBAOTCS KaK JOTOJHUTEIIBHBIE CIIOCOOBI BBISIBIICHHS
coJiepKaHusl U CTPYKTYphl (pperiMmoBoit monenu 3Hanuii B UYC, B TOM umcie, Ha
npumepe «HauBHOM rpaMMaTHKNY aHTTIMNACKOTO si3bIKa (cM. § 1.3).

Takum o6paszom, ['maBa 1 uccnenosanust O.I1. KapnoBoii maer o6ocHOBaHME
HOBOI'O HAay4HOI'O HallpaBiieHus B uccienoBanuu PMJI: oHa getanbHO npencras-
JIIET €r0 METOJOJIOTHI0 U HEOOXOJUMBIE METOJWYCCKHE MPHEMBI U TPOICIYPHI,
XapaKTepPU3yeT €ro METas3blk — TOHATUHHO-TEPMHHOJIOTHYSCKAN armapar Hc-
CJICJIOBAHMSI, 3aKJIAIbIBACT OCHOBBI JKCIIEPHUMEHTa, 00CYXIaeMOTO B ITOCIICIYIO-
IIMX TJaBax M pas3zesiax MOHOrpaduu.

I'nmaBa 2. Oxcnepumenm ucciedosanus no npuUMeHeHur0 KOCHUMUBHO20 KOOU-
Ppo6aHus 05l NONYYEHUs] HOBbIX 3HAHULL O A3bIKe U3 A3blKA YE€TKO JIENIUTCS Ha JIBE
9acTH, B KOTOPBIX OOCYXIAeTCs armmapaTr WUCCIICOBAaHUS U CTPATETUU MPUMEHE-
HUS KOTHUTHUBHBIX IMPOJYKTOB B MHTEIUICKTYaJIbHBIX y4eOHBIX cpemax. [lapai-
JISIBHO aBTOP TBITASTCS BBIWTH 3a MPEeNTbl Hepa3pelnMoro BOmpoca 0 COOTHO-
IIICHUM S3bIKa W MeTas3blKa, ITOCKOJIbKY HWCCIICIOBAaHUE $3bIKA, ONMHCAHHE W
0000ITIeHIe aHalTN3a M €r0 Pe3yJbTaTOB HJET Ha OJHOM M TOM JKe sI3BIKE, PEeKe
JIBYX WJIM HECKOJBKUX s3bIKaX. Bech IKCIEPUMEHT TOJYMHEH JBYM HCXOTHBIM
runote3aM (1. 2.1.3., c. 45), B pamkax ¢peitmoBoit opranuzanuu PMJI u ee mone-
Jieil, COMPSDKEHHBIX C aHTAarOHM3MOM SI3bIKa M peud, U BHEIIHUMH (pakTopamu
NYC. I'maBa 2 3amaeT yCTaHOBKHM IMPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHUs] 0003HAUYCHHBIX
CTpaTeruii, KOTOpbIC OMHCaHbl B cieayromein ['naBe 3. Hanbonee ymauyasiM Ham
npencrasisierca pasaen 2.1.5. Ocunosuvie nowsimus, B KOTOPOM TMPEICTaBICH
rJioccapuil TEPMHUHOB, OTPAXKAIOIIUX HEOOXOAWMBbIE MOHATHUS AJIS PEIICHUs IO-
CTaBJICHHBIX 33J]a4 U PACKPBITUS LIETIH uccienoBaHus. Tem He MeHee, OTMETHM,
YTO, Ha Hall B3MJsA, paznen 2.1. Annapam uccnedosanuss KOMIIO3ULIMOHHO BbI-
risen Obl 0ojee MmociieJoBaTeIbHbIM U JIOTHUHBIM MIPH CIEAYIONIEM U3MEHEHUU
MOCIIEI0BATEIBHOCTHU €ro noapasenoB: OcHogHble nonoxceruss — OcHo8Hble No-
Hamus (MeTas3bIK uccienoBanus. — E.K.) — [unomesa ucciedosanus — Llenu u
3a0avuu uccredosanus — Memoowvl ucciedosanus PM]], 4Tto obecneunao Obl
IUTAaBHBINA TEpexo]] OT METOJIOB K cTpaTerusiM. B cBoro ouepenp, monaraem, 4to
BBIBO/IBI K I'T1aBe 2 ObL1M OBbI O0JIee Co/lep)KaTeIbHBIMUA U 0O bEMHBIMHU.

[IpuknagHoit xapakrep ['naBwl 3 Pewenue 3a0ay nHa mamepuane pasiuyHblX
munos oucKypca 04eBUIeH 1 3akoHoMepeH. Ha ¢oHe oHTONIOTHYEeCKON TPOOIeMbl
«SI3BIK ¥ MBIIIJICHHE/MBIIIIIEHUE U S3BIK» PACKPBIBACTCA IPAMMATHYECKHH U JIEeK-
CHUKO-CEMaHTHYECKHI MOTEHIMAN S3bIKa, CEMHUOTHYECKasi 00YCIOBICHHOCTh TIIy-
OMHHBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD, TUHAMHUKA PA3BUTHsI KOTHUTUBHBIX MPOIIECCOB B
JCHOTaTUBHOM U pedepeHInaTbHOM IUIaHaX, B IMPOMO3UTUBHOM COJAEPKaHUU
MMEHHBIX U TJaroJbHBIX TPYMI, HAKOHEIl, BO B3aUMOJICHCTBUU JIGKCUKH M TpaM-
MaTHUKH B MIpe/ieiax COOBITUIHON MPOMO3UIIMY TTPEII0OKEHUI-BICKA3bIBAHUSL.

B utore mpemnaraercs Tunonorus GpeiMoB U clieHapueB (TIpoaHaIM3UpPOBa-
Hbl MapKEeTOJIOTHYECKHU, HAYYHBIN U JIETOBOM IUCKYPC), TUIOJOTHUS CTPATETHid,
00yCNOBJICHHAsT BHYTPEHHHUMH HHTPATMHTBUCTHYECKUMU M BHEIIHUMH, JKCTpPa-
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JUHTBUCTHYECKUMH (pakTopamu. Oco00 oTMETHUM OOraTtbiii MaTepuall, KOTOPBIN
O0OBEKTUBHUPYET M TOCTAaHOBKY M IPOBEACHHE SKCIEPUMEHTA, MOJ00p METOJIOB
aHaJln3a, €ro yOeqUTENbHOCTh U pe3yslbTaTUBHOCTh. llojmaraem, 4yTo OCHOBHOM
utor I'maBel 3 — 3TO IKCIEPUMEHTAIbHOE OOOCHOBAaHHE HOBBIX KOTHHUTHBHBIX
CBOWCTB (hpeliMa Npu yCIOBUM TAPMOHU3AIMH WM CUTYalluH KOH(DIMKTHOCTH B
IpoLecce KOMMEHTUPOBAHUS JIMHIBUCTHUECKUX OOBEKTOB, B MEPBYIO OYEpElb,
TEKCTOB U MX (parMEeHTOB.

I'naBa 4. Ilpumepvi cmpykmypHvix mooeneti 3HAHUU U KOMNOHEHMO8 UH-
MeNeKMyanibHblX KOSHUMUBHBIX CPeOCmE U IKCNePUMEHMATbHOU NPAKMUKU
00yuenus A3bIKY agmopa NPOJI0JHKAeT pa3BUTHE MPUKIIATHOTO acleKTa uccie-
JOBaHMs, poBepsisa u 00o6mas onslT aBTopa MoHorpaduu O.I1. KprokoBoii B
npoiecce 00y4eHus: UHOCTPAaHHOMY (QHTJIMHCKOMY) SI3bIKY, OPUEHTUPOBAHHO-
ro Ha uaeu u monenu OMII3. Paznuyas ydeOHBbIE M TpaKTUUECKHUE 3aJauu
OBJIQZICHUSI UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, aBTOpP OXBAaThIBAE€T BCE JUHIBOMETOIUYE-
CKHME acCIleKThl 00y4YeHUs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY: (POHETUUYECKHE — Ha YpPOBHE
YTEHUS] M MUChbMa; JEKCUKO-CUHTAKCUUYECKHE U JEKCHUKO-IpaMMaTUYEeCKUe —
Ha ypOBHE KOHCTPYMPOBAHUS MMEHHOW TPYNIbl B €IMHCTBE CHHTAKCUYECKUX
CTPYKTYP M UX JIEKCUUECKOTO HaIOJHEHUs B COOTBETCTBUU C peiiMOBOI KaTe-
ropusanueit (cm. I'masa 3, m. 3, 3.1).

B sT011 rnaBe BKIIIOYEH COMOCTABUTEIBHBIA AHTJIO-PYCCKUUA PETHCTpP OMUca-
HUS, KOTOPBIM MO3BOJISET yyalieMycsi Haubosiee 0CO3HAaHHO COYETaTh U MCIOJIb-
30BaTh JIMHTBUCTHMYECKUE W SKCTPAIIMHITBUCTHUYECKHE 3HAHHUS, T.€. OCO3HAHHO
rapMoHu3upoBaTh 00pasnpl 1 Moaenu PMJI B mpenenax UYC. Tumbl ynpaxkHe-
HUN U A3BIKOBBIE IPUMEPHl MHOTOYHCIEHHBI U Pa3HOOOpa3Hbl: OHU (HOPMUPYIOT
KOIHUTHBHO-JIMHTBUCTUYECKHE HAaBBIKK B O0OMX HANpaBIIEHUSX — «OT MHpa K
CIIOBY» M «OT CJOBa K MHUPY», YTO IMOATBEPKIAET JTOCTOBEPHOCTH IOJIYYEHHBIX
pe3ynbraroB. OnuH ¢parMeHT MOHOTpaduu, He BKIIOUEHHBIH HU B ee Comepika-
HUE, HU B KaKo-1100 pa3fels WK BBIBOJBI 1O IJ1aBaM, pa3MmelleH nocie Crnucka
WCIOJIb30BaHHOM nuTepaTypsl Ha c. 179—185. OH coaepKuT nosie3Hsle 0600111e-
HUS U UMeeT obuiee Ha3BaHue «lIMeHOBaHME MPEAMETOBY», XOTs Jajee BKIOYa-
10TCsl cxeMbl ¢ Ha3BaHusMHu «KonuuectBo», «Bpems», «CocrostHue» u np. Bos-
MOXXHO, ObLIO OBl MPEANOYTUTETHLHBIM KOMIPOMHUCCHOE PEIlIeHHE CAENaTh 3TOT
Mmatepuan [Ipunoxxenuem Kk MoHorpaduu.

3akioyeHne MOHorpaduu 00O0OIIAeT MTOTM HKCIEPUMEHTa B TEOpeTHYe-
CKOM, METOJIMYECKOM U NPUKIATHOM acnekTax. CoueTas 3TU acleKThl, BBICTpau-
Bas JIOTUKY aHalln3a, 000011as ero pe3ysabTaThl, 3aK/IIOUYEHUE CBUIETEIbCTBYET O
TaK Ha3blBA€MOM «3aKOJIBLIOBAHHOM KOMIIO3MLMM» HAY4YHOrO Tpyjaa mpod.
O.I1. KprokoBoit. Mcnone3ys meradopuueckyto ouneHky B.I'. benunckoro B o1-
HoweHnn pomana M.IO. JlepmoHToBa «I'epoil Halero BpeMEH» KaK «KapTUHBI C
HECKOJIbKUMH paMaMm», MO3BOJUM ce0e MoJ0OHBIM 00pa3oM OXapaKTepHU30BaTh
peuensupyemyto MmoHorpaguio npod. O.I1. KprokoBoii: oHa moj00Ha HECKOIBKUM
KapTHHaM B OJIHOW OI'pPOMHOH pame; 3TO Kak OyATO MHOKECTBO KaJpOB, OJHO-
BPEMEHHO MOSIBJISIFOIIMXCS HAa OJJHOM DKPAHE.
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